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A 
สัญลักษณ์ ɑ ภาษาจนีออกเสยีงเป็น อ. ตามหลกัทางภาษาศาสตร์ เสียง อ. ว. ย. ถอืว่าเป็นเสียง

กึ่งสระ กึ่งพยญัชนะ ดังนัน้เสยีง อ. นีจ้ะพ้องเสียงกับพยญัชนะในกลุ่มเดียวกันนี ้      
 

鞍 – อาน   

 อานม้า (鞍 ān) คือทีร่องนัง่บนหลงัม้า  

按 – อัน้   

 ราคาน า้มนัพุง่สงูขึน้ รัฐบาลอัน้ (按 àn) ไว้ไมอ่ยูแ่ล้ว  

盎 – อ่าง  

 อา่ง (盎 ànɡ) โบราณจดัแสดงอยูใ่นพิพธิภณัฑ์  

澳 – อ่าว  

 ชาวประมงอาศยัอยูบ่ริเวณปากอา่ว (澳 ào) มาแตโ่บราณ  

凹 – เว้า 

 ดินยบุเป็นรอยเว้า (凹 āo) ลงไป 

傲 – โอ (หัง) 
 ตามค าท านายจีนบอกวา่ คนท่ีมเีลอืดกรุ๊ปโอเป็นคนท่ีเห็นแกง่านมากจงึมกัไมม่ีแฟน ชอบแกล้งท าทา่หยิ่ง

ยโสโอหงั (傲 ào) แตใ่นใจลกึ ๆ ก็ว้าวุน่อยูเ่หมือนกนั 
 * 傲岸  àoàn  โอหงั  
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B 
 

 สัญลักษณ์ b ภาษาจีนออกเสยีงเป็น บ. เมื่อเปรียบเทียบกบัภาษาไทยแล้วจะพ้องเสียงกบัเสียง
เดียวกัน นอกจากนีย้งัมกีารพ้องเสียงกบัเสียงที่เกดิจากอวัยวะออกเสียงเดียวกนัคอื ริมฝีปาก ได้แก่ ป. พ. 
(ผ.)  
 

八 – แปด  

 เลขแปดอา่นวา่ ปา (八 bā) พ้องเสยีงกบัค าวา่ ฟา (发 fā) แปลวา่ ร ่ารวย จึงถือเป็นเลขมงคล  

靶 – เป้า  

 แผน่หินแกะสลกัรูปนกกระจอกเทศของเฉียนหลงเป็นเป้า (靶 bǎ) ฝึกยิงธนใูนสมยัโบราณ 

罢 – ปลด   

รัฐบาลจีนมีบทลงโทษปลด (罢 bà) ออกจากต าแหนง่ หากข้าราชการทจุริตการสอบเลือ่นขัน้  (罢

职 bà zhí ปลดออกจากต าแหนง่) 

磅 – ปอนด์ (ค ายมื)  

 1 กิโลกรัม หนกัประมาณ 2.2 ปอนด์ (磅 bànɡ) 

谤 – ป้ายสี   

 เสพสขุเกินพอดี ถกูป้ายส ี(谤 bànɡ) เหลอืคณา  

镑 – เงนิปอนด์ (ค ายมื) 

 เงิน 1 ปอนด์ (镑 bànɡ) สามารถแลกเงินหยวนได้ประมาณ 14 หยวน  

包 – กระเป๋า  

 คนสมยัโบราณใช้ผ้าผืนสีเ่หลีย่มทบมมุทัง้สีด้่านเข้าหากนัท าเป็นกระเป๋า (包 bāo) 

剥 – ปอก 

 กินผลไม้ไมป่อก (剥 bāo) เปลอืกมีวติามินสงู แตก็่ต้องระวงัสารพิษจากยาฆา่แมลง  

保 – ปกป้อง  

 เพลงจีนช่ือ “ปกป้อง (保 bǎo) ฮวงโห” เป็นหนึง่ในร้อยเพลงรักชาติจีนท่ีรัฐบาลสง่เสริมให้ประชาชน
ฟัง   
 * เพลงนีช่ื้อเพลงวา่ ป่าวเวย่ หวงเหอ (保卫黄河 Bǎowèi Huánɡhé) 

堡 – ป้อม  

 ป้อม (堡 bǎo) ปราการท่ีสงูที่สดุในโลกอยูท่ี่พระราชวงัโปตาลา แหง่ทิเบต  

报 – ป่าวร้อง  

 ผู้ใหญ่บ้านเดินตีกลองป่าว (报 bào) ร้องแจ้งขา่ว  

暴 – โปน โป่ง พอง บวม เป่ง ปูด   
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  ตาถกูกระแทกจนบวมปดู (暴 bào) รีบไปพบจกัษุแพทย์  

背 – ปิด บัง  

 คณุปิด (背 bèi) บงัฉนัอยูห่รือเปลา่  

 * 背着 bèi zhe + สรรพนาม แปลวา่ ปิดบงั   

泵 – ป๊ัม (ค ายมื) 

 น า้ไหลเบาต้องใช้เคร่ืองป๊ัม (泵 bènɡ) แรงดนัสงู 

绷 – ปริ 

 สาว ๆ ชอบสวมเสือ้รัดรูปแนน่จนแทบปริ (绷 bēnɡ) เพื่อความเซ็กซี่  

比 – เปรียบ 

 ค าขวญัที่รัฐบาลจีนให้กบัประชาชนคือ ด ารงชีวิตอยูใ่นระบอบสงัคมนิยม เป็นความสขุที่หาใดเปรียบ (比 

bǐ) 
庇 – ปิดบัง ปกป้อง  

 กฎหมายจีนระบวุา่ การปกป้อง (庇 bì) ผู้กระท าผิดกฎหมายมีโทษจ าคกุ 3 ปีขึน้ไป แตไ่มเ่กิน 10 ปี   

闭 – ปิด 

 การแขง่ขนักีฬาโอลมิปิกที่ปักก่ิงปิด (闭 bì) ฉากลงอยา่งงดงาม  

蔽 – ปิดบัง ปกปิด  

 ขา่วที่ต้องการปิด (蔽 bì) บงัมกัถกูเปิดเผยอยา่งรวดเร็ว  

 辫 – เปีย  

 การโกนผมแล้วถกัเปีย (辫 biàn) เป็นสญัลกัษณ์ของการยอมรับการเข้าปกครองของชาวแมนจ ู 
 * 辫子 biànzi ผมเปีย 

变 – เปลี่ยน   

 ประเทศจีนเปลีย่น (变 biàn) การปกครองเป็นสาธารณรัฐอยา่งสมบรูณ์เมื่อวนัท่ี 1 ตลุาคม 1949  

标 – เป้า  

 การก าหนดเป้า (标 biāo) หมายให้ชดัเจนจะเป็นปัจจยัที่น าไปสูค่วามส าเร็จ 
 *目标 mùbiāo เป้าหมาย  

病 – ป่วย  

 เมื่อไปเยีย่มคนป่วย (病 bìnɡ) ก่อนกลบัห้ามพดูวา่ ลาก่อน เพราะถือเป็นลางไมด่ี  

跛 – เป๋   

  ค าวา่ “ขาเป๋” ภาษาจีนพดูวา่ “ถุย่ โป๋” (腿跛 tuǐ bǒ) 

擘 – นิว้โป้ง  

 นิว้หวัแมม่ือ เรียกวา่ นิว้โป้ง (擘 bò) 

补 – ปะ โปะ บุ  
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 เอาจกัรยานยางร่ัวไปปะ (补 bǔ) ที่ร้าน คา่ปะยาง 5-8 หยวน    

掰 – บิ แบะ 

 อกัษรจีนท่ีแปลวา่ “บิ” (掰 bāi) ประกอบด้วยอกัษรท่ีแปลวา่ “มือ” ขนาบสองข้าง มีค าวา่ “แบง่” อยู่
ตรงกลาง   

般 – แบบ อย่าง  

 เสาะหาทัว่ดินฟ้า หามคีนแบบ (般 bān) ข้าไม ่  

膀 – บ่า (ค าหลายความหมาย) 

  วนัทัง้วนัเอาแตน่ัง่หน้าคอมพวิเตอร์ บา่ (膀 bǎnɡ) ไมข่ยบั กายไมเ่ขยือ้น  

膀 – บวม (ค าหลายความหมาย) 

 ผู้ที่เป็นโรคเบาหวานอาจมีอาการบวม (膀 bānɡ) ที่ใบหน้า  

棒 – กระบอง ตะบอง  

 กระบอง (棒 bànɡ) สร้างคนดี   
 *棍棒 ɡùnbànɡ กระบอง 

薄 – บาง  

บนรูระบายลมของขลุย่จีนใช้เยื่อไผบ่าง ๆ (薄 báo) ปิดไว้ เพื่อให้เกิดแรงสัน่สะเทือนและมเีสยีงดงั
เวลาเป่า 

背 – แบก 

 กระทรวงศกึษาธิการเลง็เห็นวา่นกัเรียนต้องแบก (背 bēi) กระเป๋าหนกัอึง้ จงึมีนโยบายแจกแท็บเลต็  

奔 – ตะบึง  

 ฝงูม้าวิ่งตะบงึ (奔 bēn) อยูก่ลางทุง่หญ้ามองโกลอนักว้างใหญ่  

绷 – บึง้  

 เขากลา่วด้วยสหีน้าบึง้ (绷 běnɡ) ตงึจากความไมพ่อใจ  

逼 – บีบ บังคับ  

 อยา่บีบ (逼 bī) บงัคบัให้ผู้อื่นเห็นชอบกบัความคิดของตวัเอง  
 *逼迫 bīpò บีบบงัคบั  

扁 – แบน  

 รถที่ยางแบน (扁 biǎn) แล้วไมค่วรขบัตอ่  

疤 – แผล 

 รอยสวิและรอยแผล (疤 bā) ที่เกิดจากสวิเป็นศตัรูตวัร้ายของวยัรุ่น  

把 – พา  

 นโยบายของรัฐบาลก าหนดให้ชาวจีนทีม่ีลกูคนเดยีว ดงันัน้ ทกุ ๆ วนัพอ่แมจ่ะต้องพา (把 bǎ) ลกูไป
สง่ถึงโรงเรียนด้วยตนเองจึงจะวางใจ  
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 白 – เผือก (ขาว) 

 ช้างเผือก (白 bái) ถือเป็นช้างทีม่ีความผดิปกติทางพนัธกุรรม แตค่นไทยเช่ือวา่เป็นสตัว์มงคล  
 *白象 bái xiànɡ ช้างเผือก 

 败 – พ่าย แพ้ 

 ส านวนจีนกลา่ววา่ ความพา่ยแพ้ (败 bài) แพ้คือมารดาแหง่ความส าเร็จ (失败是成功之

母 shībài shì chénɡɡōnɡ zhī mǔ) 
 * 败北 bàiběi พา่ยแพ้ 

瘢 – (แผล) เป็น 

  ยาต ารับจีนโบราณใช้มะเขือรักษารอยแผลเป็น (瘢 bān) 

板 – แผ่น  

 ไม้แผน่ (板 bǎn) ขาดแคลน โรงงานในจีนจึงผลติไม้แผน่จากเศษใบไม้อดัเป็นแผน่  

伴 – เพื่อน  

 ประเทศจีนสร้างเว็บไซต์ช่ือ “มีเพือ่น” (伴 bàn) เพื่อใช้เป็นสือ่กลางในการสือ่สารกบัวยัรุ่น  
* 有伴网 yǒu bàn wǎnɡ เว็บไซต์มีเพื่อน 

绊 – พัน  

พนั (绊 bàn) แข้งพนัขา ภาษาจีนพดูวา่ ป้าน โสว่ ป้าน เจ่ียว (绊手绊脚 bàn shǒu bà

n jiǎo) 
绑 – ผูก 

 ผกู (绑 bǎnɡ) ไว้ได้แตเ่พยีงกาย แตผ่กูใจไว้ไมอ่ยู ่  

胞 – เผ่า  

 จีนใช้ความพยายามรวมไต้หวนัด้วยนโยบายพี่น้องร่วมเผา่ (胞 bāo) พนัธุ์เดียวกนั  
 * ค าวา่ “พ่ีน้องร่วมเผ่าพนัธุ์” หรือ “พ่ีน้องร่วมท้อง” เรียกวา่ ถงเปา (同胞 tónɡbāo) 

备 – พร้อม  

 เตรียมพร้อม (备 bèi) แตไ่มไ่ด้ใช้ ดกีวา่เวลาจะใช้แตม่ีไมพ่ร้อม  

被 – ผ้าผวย  

 ร่วมบริจาคผ้าผวย (被 bèi) ช่วยคลายหนาวให้ผู้ยากไร้ 
 * 被子 bèizi ผ้าห่ม 

辈 – พวก  

 ผู้ก่อการร้ายพวกนีเ้ป็นพวก (辈 bèi) นิรนาม 
* 无名之辈 wúmínɡ zhī bèi พวกนิรนาม  

惫 – เพลีย  

อาการออ่นเพลยี (惫 bèi) เกิดจากการขาดวติามิน B1 ซึง่มีอยูใ่นเนือ้สตัว์ เคร่ืองในสตัว์ กระเทียม 
และเห็ด 
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 * 疲惫 píbèi อ่อนเพลีย  

坌 – พลิก พรวน (ดนิ)  

ตวัอกัษรที่แปลวา่ “พรวน” (坌 bèn) ประกอบด้วยตวัอกัษรที่แปลวา่ “แบง่” อยูข้่างบนและตวัอกัษรท่ี
แปลวา่ “ดิน” อยูข้่างลา่ง มีความหมายตามตวัอกัษรวา่ “แบง่ดิน” ก็คือ “พรวนดิน” นัน่เอง  

崩 – พัง  

 แผน่ดินไหวรุนแรง ตกึรามบ้านชอ่งพงั (崩 bēnɡ) ครืนลงมา 

布 – ผ้า  

 เคร่ืองทอผ้า (布 bù) ที่เก่าแก่ที่สดุของจีนเป็นเคร่ืองทอผ้าแบบนัง่พืน้  

部 – ภาค 

 ภาค (部 bù) ตะวนัตกของจีนเป็นพืน้ท่ีที่ประชากรยากจนท่ีสดุ  

 坝 – ฝาย  

ฝาย (坝 bà) กัน้น า้มีประโยชน์ในการชว่ยป้องกนัน า้ทว่ม ผลติกระแสไฟฟ้า กกัเก็บน า้ไว้ใช้ใน
การเกษตร และเป็นแหลง่อาหาร เป็นต้น   
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C CH 

 

สัญลักษณ์ c และ ch ภาษาจีนออกเสียงคล้ายกับ ช. ในภาษาไทย เสียง C 

ออกเสียงโดยใช้ปลายลิน้กดที่หลังฟังล่างแล้วออกเสียง ช. ส่วนเสียง ch ออกเสียงโดยการ
ม้วนลิน้ขึน้ด้านบน แล้วออกเสียง ช. เม่ือเปรียบเทียบกับค าในภาษาไทย จะพ้องเสียงกับ
เสียงเดียวกันคือ ช.(ฉ.) และพ้องเสียงกับพยัญชนะท่ีเกิดจากอวัยวะในการออกเสียง
เดียวกันคือ บริเวณหน้าลิน้กับปุ่มเหงือกหลังฟันบน  ได้แก่ จ. ท. ซ.(ส)  

 
擦 – เฉียด เชด็  

 คนเช็ด (擦 cā) รองเท้าที่เดนิเฉียด (擦 cā) ไปนัน้เป็นพ่ีน้องที่พลดัพรากจากกนัมาหลายปี  
 * 擦肩而过 cā jiān ér ɡuò เดินเฉียดไหลไ่ป เป็นส านวนหมายถึง เดินสวนไป 

惨 – โฉด ชั่ว    

  โจรใจบาปโฉดชัว่ (惨 cǎn) ผิดมนษุย์ ฆา่ชิงทรัพย์สองตายาย  
 * 惨无人性 cǎn wú rénxìnɡ โฉดชัว่ผิดมนษุย์  

仓 – ฉาง (ค ายมื)  

 ข้าวเต็มยุ้งฉาง (仓 cānɡ) เกษตรกรยิม้ร่ืน  

层 – ชัน้  

 กฎหมายจีนก าหนดให้ตกึที่มี 7 ชัน้ (层 cénɡ) ขึน้ไปสามารถติดตัง้ลฟิต์ได้ ไมน่บัรวมชัน้ 1  

蹭 – เชื่องช้า ชกัช้า   

 เร็ว ๆ เข้า อยา่มวัชกัช้า (蹭 cènɡ) อยูเ่ลย    
  * 磨蹭 mócènɡ เช่ืองช้า ชกัช้า 

茶 – ชา (ค ายมื) 

 ชา (茶 chá) อหูลงที่มีช่ือเสยีงเป็นชาที่ผลติจากฝเูจีย้นและกวางตุ้ง  

拆 – ฉีก  

  ก่อนทิง้เอกสารการเงินต้องฉีก (拆 chāi) ออกเป็นชิน้ ๆ  

禅 – ฌาน  

 การเข้าฌาน (禅 chán) เป็นการฝึกสมาธิตามหลกัพทุธศาสนา  
 * 坐禅 zuò chán นัง่ฌาน นัง่สมาธิ 

阐 – ชี ้ชีแ้จง ชีช้ดั  

การศกึษาวิจยัพืน้ท่ีซินเจียงชีช้ดั (阐 chǎn) วา่ต้องศกึษาประวตัิศาสตร์ 3 ประการคือ ประวตัิศาสตร์
ซินเจียง ววิฒันาการชาติพนัธุ์ และพฒันาการทางศาสนา   
 * 阐明 chǎnmínɡ ชีช้ดั 
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尝  – ชิม  
 เป็ดปักก่ิงเป็นอาหารที่ทกุคนต้องชิม (尝 chánɡ)  เมื่อไปถึงปักก่ิง  

偿  – ชดใช้  
ขา่วจากปักก่ิงเมื่อปี 2009 รายงานวา่ เด็กหนุม่คนหนึง่ขบัรถชนคนแก่บาดเจ็บ ต้องชดใช้ 3 หมื่นหยวน แต่

ครอบครัวฐานะยากจน ไมม่ีเงินจา่ย จงึฆา่ตวัตายชดใช้ (偿 chánɡ)  

扯 – ฉุด กระชาก  

ส านวนจีนวา่ “ลากลาก ฉดุฉดุ” (扯 chě) หมายถึง การท าอะไรแบบรี ๆ รอ ๆ  ยือ้ ๆ ยดุ ๆ ไมร่าบร่ืน 
ไมส่ะดวก ไมค่ลอ่งแคลว่ คล้ายกบัส านวนไทยวา่ ยือ้ยดุฉดุกระชาก  
 * ส านวนนีคื้อ 拉拉扯扯 (lālā chěchě)  ลากลาก ฉดุฉดุ 

晨 – เช้า  

หนงัสอืพิมพ์จีนของหลายเมืองนยิมตัง้ช่ือให้มีค าวา่ เช้า (晨 chén) อยูด้่วย เช่น หนงัสอืพิมพ์ขา่วเช้า

อูฮ่ัน่ (武汉晨报 Wǔhàn chén bào) หนงัสอืพิมพ์ขา่วเช้าฉงช่ิง (重庆晨报 Chónɡqìnɡ 

chén bào) เป็นต้น   

谌 – เชื่อ เชื่อถอื  

ค าวา่ เฉิน (谌 chén) แปลวา่ เช่ือ จึงนยิมใช้ในการตัง้ช่ือธุรกิจ เช่น 谌信公司(chén xìn 

ɡōnɡsī) หมายถึง บริษัทเช่ือถือ เป็นต้น  

趁 – ช่วง ชิง ฉวย ฉกฉวย  

 ส านวนจีนกลา่ววา่ อยา่ฉกฉวย (趁 chèn) โอกาสยามที่ผู้อื่นเดือดร้อน  
* 别趁人之危 (bié chèn rén zhī wēi) อยา่ฉกฉวยโอกาสยามท่ีผู้ อ่ืนเดือดร้อน 

称 – ชื่อ  

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเรียกช่ือ (称 chēnɡ) โดยยอ่วา่ P.R. China หรือ P.R.C ยอ่มาจาก
ค าวา่ People's Republic of China       
 * 简称 (jiǎnchēnɡ) ช่ือยอ่  / 全称(quánchēnɡ) ช่ือเต็ม  

称 – ชั่ง 

ชาวจีนมวีิธีดดูวงของเด็กแรกเกิดจากการชัง่ (称 chēnɡ) น า้หนกั เรียกวา่ ชัง่กระดกูดดูวง (称骨

算命 chēnɡ ɡǔ suànmìnɡ) 
城 – เมือง (ตรงกับภาษาไทยว่า เชียง) 

ค าวา่ เชียงใหม ่แปลแบบตรงตวัเป็นภาษาจีนวา่ ซินเฉิง (新城 xīnchénɡ) แตภ่าษาจีนเรียกทบั

ศพัท์วา่ ชิงมา่ย (清迈 Qīnɡmài)   

秤 – ตาชั่ง  

ตาชัง่ (秤 chènɡ) ของจีนสามารถสบืสาวขึน้ไปได้ถึงยคุกลางของสมยัชนุชิว ใช้ในการชัง่ทองค า  

迟 – ช้า   
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หิมะปีนีม้าช้า (迟 chí) กวา่ปีที่แล้วไปหนึง่เดือน นกัพยากรณ์อากาศกลา่ววา่ ทีอ่ากาศแปรปรวน
แบบนีเ้ป็นผลมาจากภาวะโลกร้อน   

匙 – ช้อน  

 ช้อน (匙 chí)ในประวตัิศาสตร์จีนสามารถสบืขึน้ไปได้ถึงยคุหินใหมเ่มื่อราว 7,000 ปีมาแล้ว  

冲 – ชง (ค ายมื) 

ชาวจีนพิถีพถินักบัการชง (冲 chōnɡ) ชามาก การชงชาต้องให้ความส าคญักบัชา น า้ กาน า้ แก้ว 
และวิธีการดื่ม จงึจะได้รสชาที่แท้จริง  

触 – ชน  

 ไฟดบั มองไมเ่ห็น เดินคล าหาไฟฉาย ชน (触 chù) เข้ากบัอะไรก็ไมรู้่  

窗 – ช่อง (หน้าต่าง) 

 ขอเชิญหมายเลย 100 ที่ช่อง (窗 chuānɡ) บริการหมายเลข 1 คะ่ 
 * ช่องบริการท่ีธนาคารในภาษาจีนเรียกวา่ ชวงโขว่ (窗口 chuānɡkǒu) 

闯 – ชน (พุ่งชน ทะลุออกไป) 

ค าวา่ ชน (闯 chuǎnɡ) อกัษรจีนประกอบด้วยค าวา่ ม้า (马 mǎ) วิ่งชนประต ู(门 mén) 
สือ่ความหมายวา่ พุง่ชน ทะลวงออกไป  

吹 – โชย (เป่า) 

ฟ้าสคีราม ทุง่สเีขียว ลมโชย (吹 chuī) พลิว้ แลเห็นทิวววัแกะ กลอนบทนีบ้รรยายภาพของทุง่หญ้า

บริเวณเชิงเขาช่ือเลอ่ (敕勒 Chìlè) แหง่ทุง่หญ้ามองโกล   
* กลอนบทนีคื้อ 天苍苍野茫茫风吹草低现牛羊 (tiān cānɡcānɡ yě mánɡmánɡ fēnɡ chuī cǎo dī 

xiàn niú yánɡ) 

陲 – ชายแดน 

เมืองผิงเสยีงของมณฑลกวา่งซีเป็นชาย (陲 chuí) แดนทางใต้สดุของประเทศจีน นบัเป็นประตสูู่
ประเทศอาเซียนของจีน  

*边陲 (biānchuí) ชายแดน  

醋 – น า้ส้มสาย ช ู

  เมื่อเป็นหวดั ชาวจีนจะต้มน า้ส้มสายชู (醋 cù) ตัง้ไว้กลางบ้านให้สดูดมไอระเหย เพื่อแก้อาการหวดั 

篡 – ช่วงชงิต าแหน่ง ช่วงชิงบัลลังก์ 

ในสมยัโบราณ การช่วงชิง (篡 cuàn) บลัลงัก์ไมเ่พียงฆา่กษัตริย์องค์เดิมเทา่นัน้ แตต้่องฆา่พอ่ แม ่พ่ี 
น้อง และญาตใิห้หมด เพื่อป้องกนัการกลบัมาแก้แค้นภายหลงั 

村 – ชุมชน ชนบท  

 ชมุชน (村 cūn) ที่เก่าแก่ที่สดุของปักก่ิงอยูใ่นเขตฝางซาน (房山区 Fánɡshān qū)  

嘈 – เจี๊ยวจ๊าว  

 ที่ประเทศจีนมีป้ายห้ามพดูคยุเสยีงดงัเจ๊ียวจ๊าว (嘈 cáo)   
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* 禁止喧哗 (jìnzhǐ xuānhuá) ห้ามคยุกนัเสียงดงั 

蝉 – จักจั่น 

ค าวา่ “จกัจัน่” ภาษาจีนเรียกวา่ ฉาน (蝉 chán) มีช่ือเรียกอีกช่ือหนึง่วา่ จือเหลีย่ว (知了 zhī

liǎo) 
吵 – เจี๊ยวจ๊าว  

 ชาวจีนคยุกนัเสยีงดงัเจ๊ียวจ๊าว (吵 chǎo) ชาวไทยเห็นเข้าคดิวา่เขาทะเลาะกนั  

沉 – จม  

 ไททานกิเป็นเร่ืองราวของเรือโดยสารท่ีจม (沉 chén) อยูใ่ต้มหาสมทุร  

猜 – ทาย  

เกมทาย (猜 cāi) อกัษรเป็นกิจกรรมทางภาษาอยา่งหนึง่ของจีน เช่น ทายดสู ิอกัษรอะไรข้างบนก็ได้ 
ข้างลา่งก็ได้  
 * ค าตอบคือ 哥 อ่านวา่ เกอ (ɡē) แปลวา่พ่ีชาย ตวัอกัษรนีป้ระกอบด้วยตวั 可 อ่านวา่ เขอ่ (kě) แปลวา่ ได้  2 ตวัวางไว้ด้านบนและลา่ง   

搽 – ทา  

 ผีผกูคอตายยงัทา (搽 chá) แป้ง เปรียบเทียบวา่ แม้แตต่ายก็ยงักลวัเสยีหน้า  
* 吊死鬼搽粉-死要脸 (diàosǐɡuǐ chá fěn-sǐ yào liǎn) เป็นค าด่าเชิงประชดประชนัวา่ กลวัเสียหน้าจนถึงวินาที

สดุท้ายก็ยงัไมย่อมเสียหน้า 

财 – ทรัพย์ 

 ทรัพย์ (财 cái) แบง่เป็น 3 ประเภทคือ สงัหาริมทรัพย์ อสงัหาริมทรัพย์ และทรัพย์สนิทางปัญญา 
* 动产 (dònɡchǎn) สงัหาริมทรัพย์ /不动产 (búdònɡchǎn) อสงัหาริมทรัพย์ /知识财产 (zhīshí cáichǎn) 

ทรัพย์สินทางปัญญา 

厕 – ส้วม 

 ส้วม (厕 cè) สาธารณะจะมีป้ายสฟ้ีาเขียนวา่ W.C.  
* W.C. ยอ่มาจาก Water Closet 

颤  – สั่น คร่ัน  
 โรคมือสัน่ (颤 chàn) ในผู้สงูอายเุกิดจากระบบประสาทท างานผิดปกติ  

赤 – ซื่อสัตย์ 

 เกิดเป็นคนต้องซื่อสตัย์ (赤 chì) เพื่อตอบแทนแผน่ดิน  
 * ส านวนนีคื้อ 赤心报国 (chìxīn bàoɡuó) หมายถึง มีใจซื่อสตัย์ ตอบแทนคณุแผ่นดิน  

持 – ถอื  

 รัฐบาลควบคมุดแูลการถือ (持 chí) หุ้นของนกัการเมืองอยา่งเข้มงวด  
 * 持股 (chí ɡǔ) ถือหุ้น  
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D 
 

สัญลักษณ์ d ภาษาจีนออกเสยีงเป็น ต. เม่ือเปรียบเทียบกบัภาษาไทย จะพ้องเสียงกับเสยีงที่เกดิ
จากอวัยวะออกเสียงเดียวกนัคือ ปลายลิน้กับปุ่มเหงอืกหลงัฟันบน ได้แก่ ด. ต. ท. (ถ.)  

答 – ตอบ  

มีเว็บไซต์หนึง่ของจีนเป็นเว็บไซต์ที่สามารถเขียนเข้าไปถามทกุเร่ืองที่อยากรู้ ช่ือเว็บ “ถามได้ตอบ (答 d

á) ได้”  
* 可问可答(kě wèn kě dá) ถามได้ตอบได้  

大 – โต  

 ลกูโต (大 dà) ขึน้ทกุวนั ๆ พอ่แมก็่แก่ลงทกุวนั ๆ เช่นกนั  
 * 长大 zhǎnɡdà เจริญเติบโต  

打 – ตี  

ตามความเช่ือของคนจีน ถ้าฝันวา่คนในบ้านถกูตี (打 dǎ) จนเสยีชีวติ จะมีสมาชิกในบ้านเพิม่ขึน้  

傣 – ไต  

ชาวไต (傣 dǎi) อาศยัอยูท่ีเ่มืองเชียงรุ้ง สบิสองปันนาของประเทศจีน พดูภาษาไต (傣 dǎi) 
คล้ายกบัภาษาไทยถ่ินเหนือหรือภาษาล้านนา  

* 人民代表 (rénmín dàibiǎo) ผู้แทนราษฎร 

但 – แต่  

การแพทย์แผนจีนถือวา่ การกินกระเทียมสามารถป้องกนัโรคแผลพพุอง ช่วยบ ารุงร่างกาย แต ่(但 dà

n) กินมากไมด่ี เพราะจะท าลายระบบประสาทและสายตา   

当 – ต่อ  

ส านวน当面错过 (dānɡmiàn cuòɡuò) หมายถงึ พลาดโอกาสไปตอ่ (当 dānɡ) 
หน้าตอ่ตา 

挡 – ต้าน  

 อ านาจทางเศรษฐกิจของจีนถาโถมรุนแรงมาก หลายประเทศต้าน (挡 dǎnɡ) ไมอ่ยู ่ 

得 – ต้อง  

 การท างานของรัฐจะต้อง (得 děi) บริสทุธ์ิ ยตุิธรรม และเปิดเผย   

凳 – ตั่ง (ค ายมื) 

ตัง่ (凳 dènɡ) ของจีนมีรูปทรงหลากหลาย ที่หลกั ๆ มีทรงสีเ่หลีย่ม แปดเหลีย่ม และทรงกลม ใช้วาง
สรุาและจอกสรุาในงานเลีย้ง เป็นต้น 

低 – ต ่า  
จากการส ารวจรายได้ของแตล่ะอาชีพใน 28 ประเทศ อาชีพอาจารย์มหาวิทยาลยัของประเทศจีนเงินเดือน

ต ่า (低 dī) ที่สดุประมาณ 4,500 หยวน   
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底 – ใต้  

 โลกใต้ (底 dǐ) ทะเลท่ีลกึที่สดุในโลกอยูท่ี่ร่องทะเล Mariana มีความลกึ 10,911 เมตร    

点 – แต้ม  

 จิตรกรคอ่ย ๆ แต้ม (点 diǎn) สลีงบนกระดาษ    

奠 – ตัง้  

 ก่อนหน้าการตัง้ (奠 diàn) เมืองหลวงปักก่ิง เมืองหลวงของจีนตัง้อยูท่ี่หนานจิง  

掉 – ตก (หล่น) 

 เหตกุารณ์เดก็ตก (掉 diào) ตกึที่จีนเกิดขึน้บอ่ยครัง้ เนื่องจากที่พกัอาศยัของชาวจีนเป็นตกึสงู 

钓 – ตก (ปลา) 

 มีป้ายห้ามตก (钓 diào) ปลาในทะเลสาบกลางสวนสาธารณะ  
 * 禁止钓鱼 jìnzhǐ diàoyú ห้ามตกปลา  

叮 – ต่อย  

 แพทย์แผนจีนใช้ผึง้ตอ่ย (叮 dīnɡ) บนผิวหนงัผู้ ป่วยเพื่อรักษาโรค  

钉 – ตอก  

ชาวจีนถือวา่ ถ้าภรรยาก าลงัตัง้ท้อง สามีห้ามตอกตะปู (钉 dìnɡ) มิเช่นนัน้ลกูเกิดมาหน้าจะเป็นรู ๆ   

动 – (ไหว) ติง  

 สตัว์บางชนิดเวลาตกใจจะแกล้งตายโดยการหยดุนิ่งไมไ่หวติง (动 dònɡ) 

洞，峒，硐 – ทัง้สามค านีอ่้านว่า ต้ง เหมอืนกนั ตรงกบัภาษาไทยว่า ถ า้ 

 ถ า้ (洞 dònɡ) ที่ลกึที่สดุในโลกคือ ถ า้ Voronya ใน Georgia  

斗 – ตุ้ม  

ชาวจีนมีส านวนเก่ียวกบัการท ามาค้าขายวา่ ชัง่ตรง ตุ้ม (斗 dǒu) เต็ม หมายความวา่ ต้องท ามา
ค้าขายอยา่งสจุริต 
 * ส านวนนีคื้อ 秤平斗满 (chènɡ pínɡ dòu mǎn)   

斗 – ต่อสู้ 

 ชนกลุม่น้อยของจีนทีม่เีทศกาลตอ่ (斗 dòu) สู้ววั คือ ชาวเหมียว ชาวต้ง และชาวหล ี  

嘟 – เสียงดังตู๊ด ๆ  

 กรุณาฝากข้อความของทา่นหลงัได้ยินเสยีงสญัญาตู๊ด  (嘟 dū) 

堵 – ตัน อุดตัน  

 หลงัพายทุรายพดัเข้าปักก่ิง ท าให้ทอ่น า้อดุตนั (堵 dǔ) หลายแหง่  

杜 – นกแขกเต้า  

 มีเพลงจีนเพลงหนึง่ช่ือเพลง “ดอกนกแขกเต้า” (杜 dù) เป็นเพลงสดดุีวีรบรุุษของชาตจีิน  
* เพลงนีช่ื้อ 映山红 (yìnɡ shān hónɡ) เป็นช่ือดอกไม้พืน้เมืองของชนเผ่าอ๋ี ภาษาพืน้เมืองเรียกวา่ ดอกนกแขกเต้า  
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段 – ตอน ท่อน 

เพลงชาติจีนทอ่น (段 duàn) แรกร้องวา่ “ลกุขึน้เถิด เหลา่ปวงชน ผู้ไมย่อมทนเป็นทาส เอาเลอืดเนือ้
สร้างก าแพงของชาติขึน้มาใหม่”    

缎 – ผ้าต่วน  

 ผ้าตว่น (缎 duàn) ถือก าเนิดขึน้ท่ีประเทศจีน มีบนัทกึเก่ียวกบัผ้าตว่นครัง้แรกในสมยัฮัน่  

对 – ต่อ  (ถกู) ต้อง  

  ไมว่า่ความคิดนัน้จะถกูต้อง(对 duì)หรือไม ่ทางที่ดีควรพดูกนัตอ่(对 duì)หน้าจะดีกวา่ 

吨 – ตัน  

 ประเทศจีนน าเข้าข้าวหอมมะลจิากไทยเฉลีย่ปีละ 250,000 ตนั (吨 dūn) 

炖 – ตุ๋น (ค ายมื) 

 ไก่ด าตุน๋ (炖 dùn)ยาจีนเป็นอาหารบ ารุงร่างกายที่ลอืช่ือของจีน  

踱 – เตร็ดเตร่ไปมา  

 วนัวนัไมท่ าอะไร เอาแตเ่ตร็ดเตร่ (踱 duó) ไปมาทัง้วนั  
 * ส านวนนีคื้อ 踱来踱去 (duó lái duó qù) 

剁 – ตัด 

 การลงโทษในสมยัโบราณมีโทษตดั (剁 duò) คอประหารชีวิต   

 堕 – ตก 

คนดีขึน้สวรรค์ คนบาปตก (堕 duò) นรก 
 * 堕入地狱 (duò rù dìyù ) ตกนรก 

丹 – สีแดง  

 ชาวจีนชอบสแีดง (丹 dān) เพราะเป็นสแีหง่ความรุ่งเรือง  

斗 – ดาว  

 รถยนต์ยี่ห้อซูซูกิในประเทศจีนใช้ช่ือยี่ห้อวา่ ดาว (斗 dǒu) เหนือ  
 * 北斗星 (běidǒuxīnɡ) ดาวเหนือ 

得 – ได้  

 ปัจจบุนัประเทศจีนได้ (得 dé) รับการยอมรับจากนานาประเทศมากขึน้ทกุขณะ 

单 – เดี่ยว โทน (ลกูโทน)  

 ห้องมาตรฐานในโรงแรม หมายถงึ ห้องพกัที่มเีตียงเดี่ยว (单 dān) สองเตียง   
 * 标准间 (biāozhǔn jiān) ห้องมาตรฐาน  

胆 – ดี (น า้ด)ี 

 ชาวจีนเช่ือวา่ ดี (胆 dǎn) ง ูดีหมีเป็นยาชกู าลงั จึงน ามาผสมเป็นยาดองเหล้า 

独 – เดี่ยว เดียว  
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 รัฐบาลจีนมีนโยบายมีลกูชายหรือลกูสาวคนเดียว (独 dú) เพื่อลดจ านวนประชากร 
 * ภาษาจีนเรียกวา่ 独生子女 (dúshēnɡ zǐnǚ)   

朵 – ดอกไม้ 

 ดอก (朵 duǒ) ไม้ประจ าชาติของจีนคือ ดอกโบตัน๋ 

达 – ถงึ  

 ในปี 2012 GDP ของจีนเพิ่มสงูถงึ (达 dá) 8.2% และคาดวา่จะเพิ่มสงูถงึ 8.3% ในปี 2013 

代 – แทน  

 ผู้แทน (代 dài) ราษฎรจะมีสกัก่ีคนที่เป็นตวัแทนของราษฎรได้  

待 – (คอย) ท่า  

 ค าวา่ ทา่ (待 dài) ในภาษาเหนือและภาษาอีสานแปลวา่ คอย  

袋 – ถุง  

ที่ประเทศจีนรณรงค์ให้ใช้ถงุ (袋 dài) ผ้าเพื่อช่วยลดโลกร้อน เมื่อซือ้ของตามซูเปอร์มาร์เกตจะไมม่ี
ถงุพลาสตกิใสข่องให้ ต้องซือ้ตา่งหาก   

啖 – ทาน   

เฉือนเนือ้ตวัทาน (啖 dàn) เป็นส านวนที่บอกวา่ ความกล้าหาญเป็นสิง่ที่ดี แตค่วามกล้าหาญแบบไร้
สติน ามาซึง่หายนะกบัตนเอง  
 * ส านวนนีคื้อ 割肉自啖 (ɡē ròu zì dàn)      

到 – ถงึ  

 ตรุษจีนมาถงึ(到 dào)แล้ว ชาวจีนหน้าช่ืนตาบาน อวยพรปีใหม ่ 

道 – ทาง  

 ทาง (道 dào) หลวงแผน่ดนิของจีนนบัถงึปี 2006 มคีวามยาวทัง้สิน้รวม 4.54 หมื่นกิโลเมตร  
   *国道 (ɡuódào) ทางหลวงแผ่นดิน  

倒 – ถอย  

 การเดินถอย (倒 dào) หลงัเป็นวิธีการออกก าลงักายที่ดีอยา่งหนึง่  

登 – ถบี  

 ในประเทศจีน เวลาพลบค ่ามกัมคีนถีบ (登 dēnɡ) สามล้อน าหนงัสอืเกา่มาวางขาย   

地 – (พืน้) ที่  

 ประเทศจีนมีพืน้ท่ี (地 dì) เทา่กบัประมาณ 22 เทา่ของประเทศไทย  

第 – (ล าดบั) ที่  

 ประเทศจีนมีพืน้ท่ีปลกูใบยาสบูมากเป็นอนัดบัท่ี (第 dì) หนึ่งของโลก 

坫 – แท่น  

 ในสมยัโบราณจะใช้แทน่ (坫 diàn) เป็นท่ีบชูาสิง่ศกัดิ์สทิธ์ิ ใช้วางของก านลัเพ่ือมอบ 
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顶 – ทูน  

 กายกรรมจีนท่ีนิยมอยา่งหนึง่คือ การทนู (顶 dǐnɡ) ถ้วยไว้บนหวั  

锭 – แท่ง  

ชาวจีนในสมยัโบราณรู้จกัการหลอมทองค าและเงินให้เป็นทองแทง่ (锭 dìnɡ) เงินแทง่รูปเรือ ใช้เป็น
เงินตรา 

 定 – เที่ยง (เที่ยงแท้)  

มีหลกัค าสอนของหลวงจีนบทหนึง่วา่ จิตใจไมเ่ทีย่ง (定 dìnɡ) ก็คือเป็นตายนัน่แล จิตใจเที่ยงฉนัใด
ก็จะพบทางออกฉนันัน้  

兜 – ถุง  

 เข้าห้องน า้ไมม่กีระดาษ ไมม่ีน า้ ในถงุ (兜 dōu) มีเงิน 100 บาท กบัรูปแฟน คณุจะใช้อะไรเช็ด  

豆 – ถั่ว  

 ส านวนจีนท่ีวา่ ปลกูแตงได้แตง ปลกูถัว่ (豆 dòu) ได้ถัว่ หมายความวา่  ท าเช่นไรก็ได้รับผลเช่นนัน้   
* ส านวนนีคื้อ 种瓜得瓜，种豆得豆 (zhònɡ ɡuā dé ɡuā，zhònɡ dòu dé dòu) 

 赌 – ท้า  
 การท้า (赌 dǔ) พนนับอล ไมไ่ด้เกิดแตใ่นประเทศไทย ประเทศจีนเองก็ระบาดหนกัเช่นกนั  

肚 – ท้อง  

ตามความเช่ือของชาวจีน ถ้าฝันวา่ตนเองท้อง (肚 dù) ใหญ่ ท านายวา่เร่ืองเลวร้ายจะผา่นไป เร่ืองสม
ดงัใจจะเข้ามา  

断 – ท่อน  ตอน 

 ตะเกียบหนึง่อนัหกัเป็นทอ่น (断 duàn) ได้ง่าย ตะเกียบสบิอนัหกัยาก 

钝 – ทู่ ตู้  (ภาษาถิ่น) 

 ก าลงัและสมองก็เหมือนดินสอ แรก ๆ แหลมคม ใช้งานนานไปก็ทู ่(钝 dùn) 

墩 – ดอน  
 พระราชพิธีจรดพระนงัคลัแรกนาขวญั ปี 2555 พยากรณ์วา่ นาในที่ลุม่จะได้ผลบริบรูณ์ดี แตน่าในที่ดอน 

(墩 dūn) จะเสยีหายบ้าง 

剟 – ตัด  

เพื่อความปลอดภยัของราชส านกั ฮ่องเต้ต้องตดั (剟 duō) ตอนอ านาจของอ ามาตย์ลง เพื่อมิให้เป็น
การซอ่งสมุก าลงัก่อการกบฏ  

跺 – กระทืบ  

 หุ้นวนันีอ้อ่นไหวมาก ฉนัแคก่ระทืบ (跺 duò) เท้าก็ร่วงลงมาทัง้แผง 
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E 
 

อวัยวะในการออกเสียงนีเ้หมอืนกับเสียง อ. ในภาษาไทย คอื เปล่งเสียงออกมาจากคอ การพ้อง
เสียงกับภาษาไทยจะพ้องเสียงกับเสียง อ. และเสียงที่เกดิจากอวัยวะที่ใกล้เคียงกนั ได้แก่ ห. (ฮ.)    
 

轭 – แอก  
แอก (轭 è) คือ เคร่ืองมือทีท่ าจากไม้เนือ้แขง็ ลกัษณะโค้งงอ ไว้สวมคอววัควายเพื่อลากคนัไถ ส านวน 

“ปลดแอก” จงึหมายถงึ การปลอ่ยให้เป็นอิสระจากพนัธนาการ  

阏 – อุด  

 หากมนษุย์สามารถอดุ (阏 è) หกสมัผสัได้ ก็จะไปสูค่วามสงบ  

鸸鹋 – อีมู (ค ายมื) 

 นกอีม ู(鸸鹋 érmiáo) เป็นสตัว์ตระกลูนกทีม่ีขนาดใหญ่เป็นอนัดบัสองของโลก  

鹅 – ห่าน  

วฒันธรรมจีนถือวา่หา่น (鹅 é) เป็นสตัว์มงคล ชว่งเทศกาลผู้คนนิยมมอบหา่นให้กนัเป็นของขวญัเพื่อ
ใช้เป็นอาหาร อยา่งในมณฑลหหูนาน เมืองหยง่โจวก็ใช้หา่นเป็นสนิสอดในการหมัน้และแตง่งาน 

饿 – หิว 

ก่อนยคุปลดปลอ่ย ประชาชนตกอยูใ่ต้การปกครองของชนชัน้ศกัดนิา ต้องเผชิญกบัความหิว (饿 è)

โหยอยา่งสาหสั  

耳 – หู  

 หกสมัผสัที่วา่คือ ปิดตา อดุห ู(耳 ěr) อดุจมกู อดุปาก ปิดกาย ปิดความคดิ 
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F 

 
อวัยวะในการออกเสียง f คือ ฟันบนกับริมฝีปาก พ้องเสียงกับเสียงเดียวกัน คือ ฟ. และเสียงที่

เกิดจากอวัยวะที่ใกล้เคียงกนั คือ ริมฝีปาก ได้แก่ พ. (ผ.) ป. บ. 
 

伐 – ฟัน  

ฟัน (伐 fá) เป็นค ากริยา เช่น ฟันไม้  มีกลอนจีนท่ีมีช่ือเสยีงบทหนึง่ช่ือ “ฟันไม้”  กวีเกิดแรงบนัดาลใจ
จากเสยีงนกร้องในยามที่คนตดัไม้ฟันต้นไม้ในป่า  

* กลอนช่ือ 《伐木》(fá mù) แปลวา่ ฟันไม้  

犯 – ฝืน ฝ่าฝืน  

 ปฏิบตัิตามกฎระเบียบนัน้ยาก ฝ่าฝืน (犯 fàn) กฎระเบียบนัน้ง่าย    

方 – ฝ่าย ฝ่ัง  

 ทัง้สองฝ่ัง (方 fānɡ) ยอมรับข้อเสนอเพื่อร่วมมือพฒันาเศรษฐกิจระหวา่งกนั    

丰 – เฟ่ืองฟู 

เทศกาลไหว้พระจนัทร์เป็นเทศกาลเฉลมิฉลองการเก็บเก่ียวผลผลติที่อดุมสมบรูณ์เฟ่ืองฟู (丰 fēnɡ) 
เป็นช่วงเวลาแหง่ความอิม่อกอิ่มใจที่เกษตรกรมีความสขุ ชมจนัทร์ กินขนมไหว้พระจนัทร์ไส้ตา่ง ๆ ซึง่ก็เป็นผลผลติ
ธญัพืชที่มาจากน า้พกัน า้แรงนัน่เอง  

芳 – ฟุ้ง  

 กลิน่ดอกไม้ในสวนหอมฟุ้ ง (芳 fānɡ) ไปทัว่  

烽 – ไฟ (ไฟสัญญาณ) 

ไฟสญัญาณป้องกนัเขตแดนในสมยัโบราณเรียกวา่ เฟิง (烽 fēnɡ) ตอ่มาแผลงความหมายไป ใช้กบั

ค าที่หมายถงึ สญัญาณตา่ง ๆ เชน่  烽鼓 (fēnɡɡǔ) แปลตามตวัคือ สญัญาณลัน่กลอง สือ่ความหมายถงึ 
สงคราม 

复 – ฟ้ืน  
หมอจีนบอกวา่ หลงัการผา่ตดัจะเสยีเลอืดมาก แนะน าให้กินตบั เลอืดสตัว์ เนือ้ไก่ ไขไ่ก่ จะชว่ยให้ร่างกาย

ฟืน้ (复 fù) ตวัได้เร็วขึน้  
 * 恢复 (huīfù) ฟืน้จากอาการเจ็บป่วย กลบัมาเป็นเหมือนเดิม  

孵 – ฟัก (ไข่) 

 เป็ดกบัไกใ่ช้เวลาฟัก (孵 fū)ไขไ่มเ่ทา่กนั ไก่ใช้เวลา 21 วนั เป็ดใช้เวลา 28 วนั  

筏 – แพ (ลอยน า้)  

ผู้คนที่อาศยัอยูท่างตอนใต้ของแมน่ า้แยงซเีกียงนิยมใช้ไม้ไผส่านเป็นแพ (筏 fá) ลอยน า้เรียกวา่ จู๋ฝา 

(竹筏 zhúfá) ซึง่ก็แปลวา่ แพไม้ไผ ่นัน่เอง 

发 – ผม  
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คนจีนในสมยัโบราณมวีิธีบ ารุงรักษาเส้นผม (发 fà) ให้สวยงามด้วยการ “หมัน่หวี อยา่หมัน่สระ” 
นบัเป็นภมูิปัญญาในการบ ารุงรักษาเส้นผมอยา่งหนึง่  

翻 – พลิก 

คนจีนโบราณเช่ือวา่ใต้พิภพมี “ววัยกัษ์” เมื่อววัพลกิ (翻 fān) ตวัจะเกิดแผน่ดินไหว ค าที่หมายถงึ 
“แผน่ดินไหว” ในสมยัโบราณจึงเรียกวา่ “ววัดิน” ปัจจบุนัค าวา่ “ววัดิน” ที่แปลวา่แผน่ดินไหวพบในเอกสารโบราณ แต่
ในไต้หวนั ฮ่องกง ยงัเรียกแผน่ดนิไหววา่ “ววัดิน” อยู ่
    * 地牛 (dì niú) ววัดิน (แผ่นดินไหว)  

凡 – พืน้ ๆ  ธรรมดา ๆ 

 สิง่ที่มองวา่พืน้ ๆ (凡 fán) มกัเป็นของไมธ่รรมดา  
* ส านวนนีคื้อ 平凡又不平凡 (pínɡfán yòu bù pínɡfán)  

反 – พลิก  

ง่ายเหมือนพลกิ (反 fǎn) ฝ่ามือ ส านวนจีนพดูวา่ “อี ้หรู ฝาน จ่าง” (易如反掌 yì rú f

ǎnzhǎnɡ) 

 泛泛 – ผิวเผิน  

 ดแูบบผิวเผิน (泛泛 fànfàn) แล้ว สนิค้านีก็้ไมม่ีสิง่ผิดปกติอะไร  

妨 – ภยั 

อกัษรจีนตวันีป้ระกอบด้วย 女(nǚ) แปลวา่ ผู้หญิง สือ่ถึงคนในครอบครัว และอกัษร 方(fānɡ)

แปลวา่ ฝ่ัง สือ่ความหมายถึง ประเทศรอบข้าง อกัษรนีห้มายความวา่ เมื่อกองทหารออกรบถกูครอบครัวขดัขวาง เป็น

เหตนุ ามาซึง่ “ภยั” (妨 fánɡ) ของชาติ  

非 – ผิด 

ในสถานศกึษาของจีนมคี าขวญัเพื่อรณรงค์วฒันธรรมทางสงัคมวา่ “รู้ถกูผิด (非 fēi) คิดรักเกียรติ รู้
ละอาย รักษากฎหมาย ใสใ่จวฒันธรรม”  

* ค าขวญันีคื้อ 明是非，知荣辱，守法纪；讲文明 (mínɡ shìfēi，zhī rónɡ-rǔ，shǒu fǎjì；ji

ǎnɡ wénmínɡ) 

 拂 – ปัด พัด  

 พายทุรายพดั (拂 fú) เอาฝุ่ นทรายเข้ามาเตม็บ้าน ต้องใช้ไม้ขนไก่ปัด (拂 fú) ฝุ่ นตลอดเวลา  
 * 拂尘 (fú chén) ปัดฝุ่ น  

焚 – เผา 
แตเ่ดมิชาวฮัน่ประกอบพิธีศพโดยการฝัง ตอ่มาในปี 1956  รัฐบาลจีนเห็นวา่การฝังศพเป็นการสิน้เปลอืง

พืน้ท่ี สิน้เปลอืงโลงไม้ จึงมีนโยบายให้ประกอบพิธีศพโดยการเผา (焚 fén) ปี 1958 รัฐมนตรีวา่การกระทรวง

อตุสาหกรรม นายหวงจิง้ (黄敬 Huánɡ Jìnɡ) ถึงแกก่รรม จึงเป็นรัฐมนตรีคนแรกที่ประกอบพิธีศพโดยการ
เผา 

 粉 – ผง  ฝุ่น  
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ผง(粉 fěn)รากบวัเป็นของฝากขึน้ช่ือของเมืองหางโจว มีสรรพคณุช่วยบ ารุงระบบทางเดินหายใจ 
บ ารุงเลอืด แก้ร้อนใน แก้โรคเลอืดก าเดาไหล   

蜂 – ผึง้ 

ปัจจบุนัแพทย์แผนจีนนิยมใช้ขีผ้ึง้ (蜂 fēnɡ) เป็นยาบ ารุงและรักษาโรคตา่ง ๆ แตก่ารรับประทาน
ขีผ้ึง้ที่ยงัไมไ่ด้ผ่านกระบวนการทางยามีอนัตราย อาจได้รับพิษได้  

逢 – พบ  

วนัท่ี 7 เดือน 7 (ก.ค.) ตามต านานเร่ือง “สาวทอผ้ากบัหนุม่เลีย้งววั” หนึง่ปีจะได้พบ (逢 fénɡ) กนั
หนึง่ครัง้กนัท่ีสะพานสาลกิา วนันีจ้ึงถือเป็นวนัแหง่ความรักตามแบบฉบบัของจีน  

* ตามต านานเลา่วา่ ฝงูนกสาลิกาจะต่อตวักนัเป็นสะพานเพื่อให้สาวทอผ้าและหนุ่มเลีย้งววัได้มาพบกนั  

佛 – พุทธ 

ศาสนาพทุธ (佛 fó) เผยแผเ่ข้าสูป่ระเทศจีนเมื่อใดนัน้ยงัไมเ่ป็นท่ีแนช่ดั แตส่ว่นใหญ่เช่ือกนัวา่เข้ามา
ในยคุพระเจ้าฮัน่หมงิตี ้(ค.ศ. 25 – ค.ศ. 75) 

夫 – ผัว  

ผวั (夫 fū) เมียชาวจีนคูห่นึง่ถกูรัฐบาลสหรัฐอเมริกาฟ้องศาลด าเนินคดีข้อหาท าแผน่ก็อปโปรแกรม
คอมพิวเตอร์ 

肤 – ผิว  

ผลไม้สแีดงและสดี ามีสารส าคญัช่วยกระชบัผิว (肤 fū) ไมใ่ห้เหี่ยวยน่  

服 – ผ้า เสือ้ผ้า  

 บริเวณที่เป็นแหลง่ผลติเสือ้ผ้า (服 fú) ที่ส าคญัของจีนคือ กวางตุ้งและฝเูจีย้น  

 浮 – ฟุ้ง  

โรคแอนแทรกซ์เกิดจากสปอร์ของเชือ้แบคทีเรียที่อยูใ่นดินปลวิฟุ้ ง (浮 fú) ในอากาศ สามารถติดตอ่
ทางลมหายใจ เมื่อได้รับเชือ้จะเกิดแผลพพุองท าให้เกิดการติดเชือ้ในน า้เหลอืงและกระแสเลอืด หากติดเชือ้ในระบบ
ทางเดินหายใจจะท าให้หายใจขดั มีไข้ ช็อกและเสยีชีวติได้  
 * 漂浮 (piāofú) ปลิวฟุ้ ง  

桴 – แพ 

 ท างานไมม่ีจดุหมาย ดัง่ลอ่งแพ (桴 fú) ไปกลางทะเล ไร้จดุหมายปลายทาง  

福 – ผาสุก 

เทพเจ้าฮก (福 fú) ลก (禄 lù) ซิ่ว (寿 shòu) เรียงตามล าดบัคือ เทพแหง่ความผา(福 

fú)สกุ เทพแหง่อ านาจวาสนา และเทพแหง่อายยุืนยาว  

辐 – เพลา  

 ก่อนเดินทางไกลควรน ารถไปตรวจเช็กเพลา (辐 fú) ล้อให้ดีเสยีก่อน  

幞 – ผ้า (โพกศีรษะ) 
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 ชนกลุม่น้อยของจีนโดยเฉพาะกลุม่ชนท่ีอยูท่างตอนใต้นิยมโพกศรีษะด้วยผ้า (幞 fú) 

 覆 – ปก (คลุม)  

บนยอดเขาหิมะมงักรมีหิมะปก (覆 fù) คลมุตลอดทัง้ปี ภเูขานีต้ัง้อยูท่ี่เมืองลีเ่จียง มณฑลยนูนาน 
เป็นหนึง่ในสถานท่ีทอ่งเที่ยวเลื่องช่ือของจีน  
 * 覆盖 (fùɡài) ปกคลมุ  

甫 – เพิ่ง (จะ) 

 เด็กแฝดล าตวัติดกนัเพิ่ง(甫 fǔ)ลมืตาดโูลกได้ไมน่านก็เสยีชีวิต 

腐 – ผุ เป่ือย  

ภาษาจีนมีค าวา่ อีผ ุ(ค าแซว) (腐女子 fǔ nǚzǐ)เป็นค ายมืมาจากภาษาญ่ีปุ่ นค าวา่腐女子

（ふじょし） Fujoshi ค าวา่ ผ ุ(腐 fǔ) ในภาษาญ่ีปุ่ น หมายถงึ ไร้หนทางเยียวยา ค าวา่ “อีผ”ุ ในท่ีนีใ้ช้เป็น
ค าเรียกหญิงสาวทีช่อบอา่นนวนยิายแนวชายรักชาย   

父 – พ่อ  

 ค าเรียก “พอ่” ในภาษาจีนท่ีใช้บอ่ยมี 2 ค าคือ ฟู่ ชิน (父亲 fùqīn) เป็นค าเรียกแบบทางการวา่ 

“บิดา” และค าวา่ ป้าป่ะ (爸爸 bàbɑ) เป็นค าเรียกแบบไมท่างการวา่ “พอ่”  

缚 – ผูก  

 ส านวนจีนท่ีวา่ “มือไร้แม้แรงผกู (缚 fù) ไก่” หมายถึง ร่างกายออ่นแอไร้เร่ียวแรง  
* ส านวนนีคื้อ 手无缚鸡之力(shǒu wú fù jī zhī lì) 

附 – พ่วง  

แพทย์แผนจีนเช่ือวา่ การดแูลรักษาร่างกายคือ ปลอ่ยตามธรรมชาติ พว่ง (附 fù) ด้วยการบ ารุงรักษา
สขุภาพ   

赋 – ภาษี  

หลงัจากจ๋ินซฮี่องเต้รวบรวมประเทศจีนเป็นหนึง่แล้วได้ก าหนดระบบภาษี (赋 fù) ขึน้ หนึง่ในนัน้คือ 
ภาษีที่ดิน  

* ภาษีท่ีดิน เรียกวา่ เถียนฟู่  (田赋 tiánfù) 

阜 – ภ ู 

 ส านวนจีนวา่ “ดัง่เขาราวภ”ู (阜 fù) หมายถงึ มากมายกา่ยกอง  
 * ส านวนนีคื้อ 如山如阜 (rú shān rú fù) 

腹 – พุง  

การนอนแตห่วัค ่าเป็นวิธีทีช่่วยลดพงุ (腹 fù) ได้อยา่งหนึง่ เนื่องจากร่างกายจะหลัง่ฮอร์โมนเพื่อเผา
ผลาญไขมนัออกมาในเวลาดงักลา่ว    

防 – ป้องกนั  

ประเทศจีนมวีิทยาลยัวิทยาการป้องกนัภยั ใช้ช่ือภาษาจีนวา่ ฝางจาย เคอจี ้เสวยียว่น (防灾科技学

院 fánɡzāi kējì xuéyuàn) 

http://www.fzxy.edu.cn/
http://www.fzxy.edu.cn/
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纺 – ป่ัน (ด้าย) 

เช่ือกนัวา่การป่ัน (纺 fǎnɡ) ด้ายจากส าลเีป็นวิทยาการของชาวจีนโบราณ พฒันามาจากการป่ัน
ด้ายจากรังไหม   

放 – ปล่อย  

 ผลจากการปฏิวตัวิฒันธรรม ชาวจีนจึงได้รับการปลดปลอ่ย (放 fànɡ) จากความทกุข์ยากล าบาก  
 * 解放 (jiěfànɡ) ปลดปลอ่ย  

霏 – โปรยปราย  

 ฤดหูนาวมาถึง หิมะ ลม และฝนโปรยปราย (霏 fēi)  

肥 – ปุ๋ย 

เกษตรกรจีนตกัน า้จากส้วมมาเป็นปุ๋ ย (肥 féi) รดผกัในแปลงหลงัโรงแรม แล้วตอนเช้าก็เอาผกัมา
ขายให้โรงแรม  

胐 – เปล่ง  

อกัษรจีนตวันีป้ระกอบด้วยอกัษร 2 ตวัคือ พระจนัทร์ (月 yuè) และ ออก (出 chū) ความหมาย

คือ พระจนัทร์เปลง่ (胐 fěi) แสงนัน่เอง 

 肺 – ปอด 

 ทานผลไม้เพิ่มวติามิน งดสบูบหุร่ี ลดความเสีย่งมะเร็งปอด (肺 fèi) 

沸 – เดือดปุด ๆ  

 ลาวาทีเ่ดือดปดุ ๆ (沸 fèi) ปะทอุอกมาจากภเูขาไฟคือ หินที่ร้อนจนละลายเป็นไฟ  

封 – ปิด  
ศพัท์ทางการเงินการธนาคาร ค าวา่ หนว่ยลงทนุหรือกองทนุแบง่เป็น 2 ประเภทคือ กองทนุเปิดกบักองทนุ

ปิด (封 fēnɡ) 
* กองทนุเปิด เรียกวา่ 开放式基金 ( kāifànɡ shì jījīn)/ กองทนุปิด เรียกวา่ 封闭式基金 (fēnɡbì shì jīj

īn) 

敷 – ปู (พืน้) 

การสร้างทางรถไฟสายชิงไห่-ทิเบต คณะวศิวกรต้องป ู(敷 fū) รางรถไฟบนท่ีราบสงูที่สงูกวา่
ระดบัน า้ทะเลโดยเฉลีย่กวา่ 5,000 เมตร  

抚 – ปลอบ 

 ประธานาธิบดีเยีย่มปลอบ (抚 fǔ) ขวญัผู้ประสบภยัแผน่ดินไหวครัง้ใหญ่  

赴 – ไป  

 นกัเรียนไทยจ านวนมากได้รับทนุรัฐบาลจีนไป (赴 fù) เรียนภาษาจีนท่ีประเทศจีน 
 * ส านวนวา่ 赴华留学 (fù huá liúxué) ไปเรียนเมืองจีน  

傅 – ประ (ตดิ) 

 ส านวนจีนวา่ หน้าราวประ (傅 fù) แป้ง หมายถงึ บรุุษที่มีหน้าตางดงาม  
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 * ส านวนนีคื้อ 面如傅粉 (miàn rú fù fěn)  

飞 – บิน โบยบนิ 

ประมาณเดือน ต.ค. ถึงเดือน ก.ย. ของทกุปี ฝงูนกนางนวลจะพากนัโบยบิน (飞 fēi)เป็นระยะทาง
ไกลจากไซบเีรีย เพื่ออพยพหนีอากาศหนาวเย็นมาอยูท่ีเ่มืองคนุหมิง ประเทศจีน 

扉 – บาน (ประต)ู 

 “บาน (扉 fēi) ประตทูี่ปิดสนิท” เป็นช่ือภาพยนตร์ญ่ีปุ่ นท่ีน าเข้าไปฉายในประเทศจีน  
 * ช่ือภาพยนตร์เร่ืองนีคื้อ 《紧闭的扉门》(jǐn bì de fēi mén) 

分 – แบ่ง ปัน  
 วฒันธรรมของชาวจีนจะไม ่“แบง่สาลี”่ กนักิน เพราะพ้องเสยีงกบัค าวา่ “จากกนั” 

* 分梨 (fēn lí) แบง่สาลี่ / 分离 (fēnlí) แยกจากกนั  

疯 – บ้า  

 ไอโฟน 5 ออกวางตลาด เหลา่สาวกในจีนแยง่กนัซือ้อยา่งบ้า (疯 fēnɡ) คลัง่  
 * บ้าคลัง่ (疯狂 fēnɡkuánɡ) 

负 – แบก (ภาระ)  

 หลงัจากทีพ่อ่เสยี แมต้่องแบก (负 fù) รับภาระเลีย้งดลูกูทัง้สองตามล าพงั 
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G 
 

อักษรนีภ้าษาจนีออกเสียงเป็น ก. พ้องเสียงกบัภาษาไทยเสียงเดียวกันคือ ก. และยงัพ้องเสียงกับ
เสียงที่เกิดจากอวัยวะออกเสียงเดียวกัน ได้แก่ ค. (ข.) ด้วย  
 

咖喱 – กะหร่ี (ค ายมื) 

แกงมสัมัน่ หรือที่ในภาษาจีนเรียกวา่ แกงกะหร่ี (咖喱 ɡālí) ไทย ได้รับการจดัอนัดบัให้เป็นอาหาร
อนัดบัหนึง่ของโลก  

* แกงมสัมัน่ ภาษาจีนเรียกวา่玛萨满咖喱汤 (mǎsàmǎn ɡālítānɡ) 

垓 – โกฏิ  

 จ านวน 1 โกฏิ (垓 ɡāi) เทา่กบั 100 แสน ซึง่ก็คือจ านวน 10 ล้าน  

改 – แก้ กลาย  

 รัฐบาลก าลงัด าเนินการแก้ (改 ɡǎi) ไขรัฐธรรมนญู 

概 – กะ คร่าวๆ  

ปี 2011 นกัเรียนชาวตา่งชาติที่ไปเรียนในประเทศจีนกะคร่าว ๆ (概 ɡài) ราว 260,000 กวา่คน ใน
จ านวนนีจ้ านวนนกัเรียนไทยเป็นอนัดบัท่ี 4 รองจากเกาหลีใต้ สหรัฐอเมริกา และญ่ีปุ่ น  

忓 – กวน  

 ผิดชอบอยูใ่นใจ ท าผิดอะไร ความผิดนัน้รบกวน (忓 ɡān) จิตใจชัว่ชีวิต  
 * ค านีปั้จจบุนัเขียนวา่ 干 ออกเสียงเหมือนกนั เช่น ค าวา่ 干扰 (ɡānrǎo) แปลวา่ กวนใจ รบกวน  

干 – กร้าน (แห้งกร้าน) 

 มือที่แห้งกร้าน (干 ɡān) บ่งบอกถงึความล าบากทีเ่ขาต้องเผชิญมา  

干 – เกี่ยว (ยุ่งเกี่ยว)  

 เร่ืองนีไ้มเ่ก่ียว (干 ɡān) กบัคณุ  

秆 – ก้าน 

 เสีย่วไป๋หยาง คือต้นไม้ที่ทหารนายหนึง่น าไปปลกูไว้ที่ชายแดน ต้นไป๋หยางก็เจริญเติบโตแผก่ิ่งก้าน (秆 

ɡǎn) ยืนหยดัในสมรภมูิรบคูก่บัทหารตราบนานแสนนาน  

赶 – กวด (ไล่กวด) 

 คนร้ายถกูต ารวจขบัรถไลก่วด (赶 ɡǎn) จนมมุที่ฝ่ังแมน่ า้  

敢 – กล้า  

 กล้า (敢 ɡǎn) พดู กล า้ท า กล้ารับ เป็นคณุสมบตัิทีต้่องปลกูฝังให้เยาวชน  

干 – แกน  
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ต านานเก่ียวกบัไม้กายสทิธ์ิในเร่ืองแฮร์ร่ี พอตเตอร์ คือเป็นอปุกรณ์ส าหรับพอ่มดแมม่ด ไว้ส าหรับใช้เวท

มนตร์ ประดิษฐ์ขึน้จากไม้และบรรจแุกน (干 ɡān) กลางด้วยสิง่ที่มีพลงัพเิศษ เช่น ขนนกฟีนกิซ์ ขนยนูิคอร์น 
หรือเอ็นหวัใจมงักร 

干 – แก่น  

 ภาพตดัขวางของต้นไม้แบง่เป็น 5 ชัน้ คือ เปลือกนอก เปลอืกเหนียว วงปี เนือ้ไม้สว่นนอก และแกน่ (干 

ɡān) ไม้ คือสว่นท่ีเป็นเนือ้ไม้สว่นใน    

 秆 – ก้าน  
หญ้าปู่ หยอ่ง เป็นช่ือสมนุไพรของชาวไทยใหญ่ ต านานเลา่วา่ หญิงผู้หนึง่ร่างกายออ่นแอ จงึตัง้จิตอธิษฐาน 

ตกดกึมีเทพยดามาเข้าฝันให้ไปหาพืชมีหวั ขึน้อยูต่ามหน้าผา ถ้าหกัก่ิงก้าน (秆 ɡǎn) ด ูแล้วมีเลอืดไหลออกมา
จากก้านให้เอามาท ายา หญ้าดงักลา่วก็คือ หญ้าปู่ หยอ่ง นี่เอง 

釭 – ตะเกียง  

 เคร่ืองประดบัในวงัอยา่งหนึง่คือ ตะเกียง (釭 ɡānɡ) ทอง ใช้จดุให้ความสวา่งยามกลางคืน  

钢 – (เหล็ก) กล้า 

 แหลง่ผลติเหลก็กล้า (钢 ɡānɡ) ที่ส าคญัของจีนอยูท่ี่เขตอตุสาหกรรมเหลยีวหนิง  
 * เขตอตุสาหกรรมเหลียวหนิง (辽宁工业区 Liáonínɡ ɡōnɡyè qū) 

羔 – แกะ (น.) 

ประวตัิศาสตร์การเลีย้งแกะ (羔 ɡāo) ทีเ่ก่าแก่ที่สดุเร่ิมต้นในเปอร์เซีย ตัง้แต ่5,500 ปี ก่อนคริสตกาล 
ผู้คนในบริเวณดงักลา่วเร่ิมรู้จกัการจบัสตัว์มาเลีย้งไว้เป็นอาหารแล้ว 

稿 – ก้าน  

 ก้าน (稿 ɡǎo) ของต้นข้าว ภาษาจีนเรียกวา่ ก่าว  

告 – กล่าว  

 นกัเรียนไทยได้รับคดัเลอืกให้เป็นตวัแทนกลา่ว (告 ɡào) ค าอ าลาในโอกาสจบการศกึษา  
* 告别 (ɡàobié) กลา่วค าอ าลา กลา่วลา  

割 – กรีด  

สาวจีนนิยมพึง่มีดหมอกรีด (割 ɡē) ตาสองชัน้ สนนราคาอยูท่ี่ 500 หยวน หรือถ้าสถานเสริมความ
งามมีช่ือเสยีงก็ราคาแพงขึน้มาอกี อยูท่ี่ 1,000 – 5,000 หยวนก็มี  

蛤 – หอยกาบ  

ไขม่กุ โดยธรรมชาตเิกิดจากการที่หอยกาบ (蛤 ɡé) ชนิดหนึง่ในทะเล สร้างเมือกหรือเนือ้เยือ่มาหอ่หุ้ม
กรวดหรือทรายที่พลดัเข้าไปในปากขณะกินอาหาร 

隔 – กัน้  
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แมน่ า้แยงซเีกียงเป็นแมน่ า้ทีก่ัน้ (隔 ɡé) แบง่ภาคเหนือกบัภาคใต้ของประเทศจีน แบง่ออกเป็น เจียง

เป่ย (江北 jiānɡ běi) หมายถึง พืน้ท่ีเหนือแมน่ า้ และเจียงหนาน (江南 jiānɡ nán) คือพืน้ท่ี
ใต้แมน่ า้  

跟 – กับ  

การด าเนินความสมัพนัธ์ทางการทตูกบั (跟 ɡēn) รัฐบาลจีนต้องยอมรับข้อตกลงวา่ด้วยพิธีทางการ
ทตู หนึง่ในนัน้คือต้องยอมรับวา่ไต้หวนัเป็นมณฑลหนึง่ของจีน  

羹 – แกง 

ชาวจีนเช่ือวา่ในเนือ้งมูีสารอาหารท่ีมีประโยชน์ตอ่ร่างกาย จงึน างมูาต้มแล้วซดน า้แกง (羹 ɡēnɡ)

เป็นยาบ ารุงร่างกาย   

梗 – กิ่ง  

ก่ิง (梗 ɡěnɡ) ไม้ที่ถกูตดัแตง่ทัง้เมืองเป็นขยะกองมโหฬาร กองอนรัุกษ์สิง่แวดล้อมจงึคดิค้นการใช้ก่ิง
ไม้อดัเป็นแผน่ไม้เพื่อใช้ในการก่อสร้าง  

鲠 – ก้าง  

แพทย์เตือน กินปลาต้องแนใ่จวา่ไมม่ีก้าง (鲠 ɡěnɡ) มิฉะนัน้อาจมีอนัตรายตอ่กระเพาะอาหารและ
ล าไส้  

工 – กรรมกร  

ช่วงยคุปฏิวตัิวฒันธรรม กรรมกร (工 ɡōnɡ) เป็นอาชีพท่ีได้รับการยกยอ่งมากที่สดุ เพราะเป็นผู้ที่ท า
หน้าที่ “สร้างชาต”ิ  
 *工人 (ɡōnɡrén) กรรมกร 

* มีค าภาษาไทยน่าสนใจอยูค่ าหนึ่งคือ “กงการ” เช่น “ไมใ่ช่ธุระกงการของคุณ” ค าวา่ “กง” ในท่ีนีห้มายถึงกิจธุระ ซึง่ค าวา่ 工 ในภาษาจีนค านีก็้มี
ความหมายถึง กิจการ งาน ด้วยเช่นกนั  

肱 – กล้าม (แขนท่อนบน)   

 นกัเพาะกายยกลกูเหลก็เพื่อสร้างกล้ามแขน (肱 ɡōnɡ) 

躬 – ก้ม ค้อม  

อกัษรจีนตวันีป้ระกอบด้วยอกัษร 身(shēn) แปลวา่ ร่างกาย และอกัษร 弓(ɡǒnɡ) ที่แปลวา่ โค้ง 

อกัษรสองตวันีร้วมกนัเกิดความหมายใหมว่า่ ก้มตวั ค้อมตวั (躬 ɡōnɡ)    

巩 – แกร่ง แข็งแรง  

 การสร้างกองก าลงัทหารให้แขง็แกร่ง (巩 ɡǒnɡ) เป็นการสร้างเสถียรภาพให้ประเทศ  

估 – กะ  

 บางครัง้การกะ (估 ɡū) ประมาณกบัการศกึษาทางสถิติ ผลที่ได้ก็ไมต่า่งกนัมาก   

孤 – ก าพร้า  

 แผน่ดินไหวครัง้ใหญ่ที่ญ่ีปุ่ นท าให้เด็กกวา่ร้อยคนต้องกลายเป็นเด็กก าพร้า (孤 ɡū) 
 * 孤儿 (ɡū’ér) เด็กก าพร้า  
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骨 – กระดูก  

 ร่างกายของคนเรามกีระดกู (骨 ɡǔ) ทัง้หมดรวม 206 ชิน้  

鼓 – กลอง  

ตามบนัทกึประวตัศิาสตร์ของจีน กลอง (鼓 ɡǔ) มีมาตัง้แตย่คุบพุกาล กลองในยคุแรกเป็นกลองที่ท า
จากดิน  

古 – โก (ในค าว่า โกโรโกโส)  

บ้านเรือนทรงจีนแบบชนบทชัน้เดียวในเมืองเก่าลีเ่จียง แม้จะเป็นอาคารเกา่แก่โก (古 ɡǔ) โรโกโส แต่
มีคณุคา่ทางประวตัศิาสตร์และวฒันธรรม ได้รับการขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกโลก  
 * 古老 (ɡǔlǎo) โบราณ / 古色 (ɡǔsè) ทรงโบราณ แบบโบราณ   

故 – เก่าแก่  

 แม้กาลเวลาจะผา่นไปก็ไมล่มืเร่ืองเกา่ (故 ɡù) 
* ส านวน “ไมล่ืมเร่ืองเก่า” พดูวา่ 不忘故旧 (bú wànɡ ɡùjiù) หมายถึง ไมล่ืมเร่ืองเก่า เพ่ือนเก่า สมัพนัธภาพเก่าแก่ท่ีเคยมี  

瓜 – (แตง) กวา 

แตงกวา (瓜 ɡuā) เป็นผกัที่มีปริมาณน า้มาก มีสรรพคณุดบัร้อน เพิ่มน า้ให้ร่างกาย เพิ่มความชุม่ช่ืน
ให้ผิว   

关 – เกี่ยว (ข้อง) 

 คนอยูใ่นสงัคมหนีไมพ้่นการติดตอ่สมัพนัธ์เก่ียว (关 ɡuān) ข้องกบัผู้อื่น 

丱 – แกละ (ผม) 

 เด็กไทยสมยัโบราณนิยมไว้ผมแกละ (丱 ɡuàn) 

罐 – กระป๋อง / 灌 – กรอก   

อกัษรจีนท่ีมีหน้าตาคล้าย ๆ กนั คือ罐 และ 灌 ทัง้สองค าอา่นวา่ กว้าน เหมือนกนั ค าแรกธาตคุ าคือ 缶

(fǒu)หมายถึง “โถ” เป็นค านามที่ใช้เรียกโถ กระปกุ หรือกระป๋อง ที่ไว้บรรจขุองกิน เช่น กรอกน า้ กรอกเหล้า 

กรอกน า้ผึง้ สว่นค าวา่ 灌 (ɡuàn) ออกเสยีงเหมือนกนัแตเ่ขยีนตา่งกนั ธาตคุ าคือ น า้ (氵) เป็นค ากริยา
แปลวา่ กรอกสิง่ของใสล่งในโถ กระป๋อง หรือกระปกุ  

光 – เกลีย้ง  

 วตัถโุบราณในพิพิธภณัฑ์ถกูขโมยเกลีย้ง (光 ɡuānɡ) ไมเ่หลอืแม้แตชิ่น้เดียว 

 广 – กว้าง  

จตัรัุสเทียนอานเหมินกว้าง (广 ɡuǎnɡ) ใหญ่มาก วดัจากทศิตะวนัตกไปทิศตะวนัออก 500 เมตร วดั
จากทศิเหนือไปใต้ 880 เมตร มีพืน้ท่ีรวม 440,000 ตารางเมตร 
 * ภาษาไทยค าวา่ เวิง้ว้าง ค าวา่ ว้าง ในท่ีนีก็้พ้องกบัค าวา่  广     

归 – กลับ  
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สนธิสญัญาจีน-องักฤษ ปี 1960 ท าให้ฮ่องกงถกูปกครองโดยองักฤษ จนกระทัง่ปี 1997 ครบก าหนดและ

กลบั (归 ɡuī) สูม่าตภุมูิ รัฐบาลจดัตัง้ให้เป็นเขตปกครองพเิศษฮ่องกง 

 规 – กฎ  

 ขบัรถเคารพกฎ (规 ɡuī) ช่วยลดอบุตัิเหต ุ 

 庋 – เก็บ  

 ตู้พระไตรปิฎกเป็นท่ีเก็บ (庋 ɡuǐ) รักษาพระไตรปิฎก  

匦 – กล่อง  

ในสมยัโบราณ ท่ีท้องพระโรงวา่ราชการจะมีกลอ่ง (匦 ɡuǐ) ไว้ให้ขนุนางอ ามาตย์สง่หนงัสอืถึง

พระราชา กลอ่งนีเ้รียกวา่ 匦匣(ɡuǐxiá) 

滚 – กลิง้  

 ค านีค้วามหมายโดยตรง แปลวา่ กลิง้ (滚 ɡǔn) แตม่ีการน ามาใช้เป็นค าดา่หรือขบัไลเ่มื่อไมพ่อใจ 
ตรงกบัภาษาไทยวา่ “ไสหวัไป”  

辊，磙 – ลูกกลิง้  

คนโบราณกะเทาะเปลอืกข้าวโดยใช้ลกูกลิง้ (磙 ɡǔn) หิน ให้ววัลากเดินเป็นวงกลมจนเปลอืกข้าว
แตกออก  

过 – กว่า เกิน  

 ปัจจบุนัร้านแมคโดนลัด์ในประเทศจีนมีจ านวนกวา่ (过 ɡuò) 700 สาขาแล้ว  

盖 – คลุม ครอบ กลบ  

ช่วงเดือน 8 (ส.ค.) บริเวณภาคเหนือของจีนประสบกบัพายทุรายทีพ่ดัเข้าปกคลมุ (盖 ɡài) อยา่ง
หนาแนน่   

竿 – คัน  

คนั (竿 ɡān) เบ็ดที่ท าจากไม้ไผม่ีความแข็งแรงและยืดหยุน่ได้ดี  
 * คนัเบ็ด เรียกวา่ 钓竿 (diàoɡān) 

杆 – คัน (ลักษณนาม)     

ลกัษณนามของร่มในภาษาจีนคล้ายกบัภาษาไทย ภาษาไทยคอื ร่มหนึ่งคนั (杆 ɡǎn) ภาษาจีน

เรียกวา่ 一杆伞 (yì ɡǎn sǎn) 

擀 – คลึง  

ขัน้ตอนการท าบะหมี่เร่ิมตัง้แต ่นวดแป้ง หมกัแป้ง คลงึ (擀 ɡǎn) แป้ง และดงึเส้น  

旰 – ค ่า  
ส านวนจีนวา่ “คืนสวม ค า่กิน”  อธิบายถงึกษัตริย์หรือเจ้าเมืองที่แม้ในยามราตรีดกึดื่นก็ยงัสวมชดุท างาน

คร ่าเคร่งเพื่อชาติบ้านเมือง กลางวนัทัง้วนัก็ตรากตร าท างานจนพลบค ่า (旰 ɡàn) จึงได้กินอาหาร  
* ส านวนนีคื้อ 宵衣旰食 (xiāo yī ɡàn shí)  แปลเรียงตามล าดบัอกัษรจีนคือ คืน เสือ้ ค ่า กิน  
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刚 – แข็ง 
ปรัชญาเตา๋เช่ือวา่ทกุสิง่ในโลกมสีองด้านเทา่ ๆ กนั มีมดืมีสวา่ง มีแคบมีกว้าง มีหญิงมีชาย มีออ่นมีแข็ง 

(刚 ɡānɡ) 
杠 – ไม้คาน  

 ภาษาจีนเรียกไม้คานวา่ มูก่ัง้ (木杠 mùɡànɡ) คือทอ่นไม้ที่ใช้แบกหามสิง่ของ  
 * มู ่(木 mù) แปลวา่ ไม้  

膏 – ไข ไขมนั 

 ขีผ้ึง้เป็นหนึง่ในไข (膏 ɡāo) จากสตัว์ที่แพทย์แผนจีนน ามาบดผสมเป็นยาทา  

暠 – (สี) ขาว  

 อกัษรนีเ้ป็นค าโบราณ แปลวา่ สขีาว (暠 ɡǎo) ปัจจบุนัค าวา่ สขีาว ใช้ค าวา่ ไป๋ (白 bái) 

缟 – ผ้าสีขาว  

ค านีแ้ปลวา่ “ผ้า” แตเ่ป็นผ้าสขีาว (缟 ɡǎo) สว่นค าที่แปลวา่ ผ้าทัว่ไป ใช้ค าวา่วา่ ปู้  (布 bù) 

戈 – ขวาน  

 ขวาน (戈 ɡē) สองคมเป็นอาวธุทีใ่ช้ในการท าศกึสงครามในยคุซางและโจว  

胳 – แขน 

 แขน (胳 ɡē) สองข้าง ออ่นแรง เหน็บชา สามารถรักษาด้วยวิธีการฝังเขม็ได้ 

根 – โคน ขอน  

ศิลปะการแกะสลกัของจีนท่ีได้รับความนิยมอยา่งหนึง่คอื การแกะสลกัโคนหรือขอน (根 ɡēn) ไม้เป็น
รูปตา่ง ๆ เช่น ฮก ลก ซิว่ หรือ 18 อรหนัต์  
 * 木根 (mùɡēn) โคนไม้ ขอนไม้  

哏 – ขบขนั 

 ความคิดของคณุนีช่่างนา่ขบขนั (哏 ɡén) สิน้ดี  

艮 – แข็ง แกร่ง  

  ค าเปรียบเทียบวา่ แขง็ (艮 ɡěn) ราวหินผา ภาษาจีนพดูวา่ 艮如山石 (ɡěn rú shān 

shí) 
埂 – คันนา 

เกษตรกรจีนใช้พืน้ท่ีอยา่งคุ้มคา่ แม้บนคนั (埂 ɡěnɡ)นาก็ปลกูพืชตระกลูถัว่เป็นรายได้อีกทางหนึง่  

弓 – โค้ง โก่ง คุ้ง กง (ล้อ) โกง (หลงัโกง)   

อกัษรตวันีม้ีที่มาจาก ธน ูเป็นค านามแปลวา่ ธน ูอา่นวา่ กง (弓 ɡōnɡ) ธนมูีลกัษณะที่โค้งงอ จึงแตก

ความหมายออกมาเป็นค าคณุศพัท์วา่ โค้ง หรือ โก่ง (弓 ɡǒnɡ)  

功 – คุณ (ความด)ี คุณ (ประโยชน์)  
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ชาที่ช่ือ ผเูออ่ร์ (普洱茶 Pǔ’ěr chá) เป็นชาขึน้ช่ือของยนูนาน สรรพคณุ (功 ɡōnɡ) ช่วย
ขบัลม ช่วยยอ่ย ชว่ยลดคอเรสเตอรอล 
 * 功效  (ɡōnɡxiào) สรรพคณุ 

恭 – เคารพ   

ครูอาสาสมคัรชาวจีนรู้สกึวา่ นกัเรียนไทยให้ความเคารพ (恭 ɡōnɡ) ครูอาจารย์มากกวา่นกัเรียนจีน   

拱 – โค้ง โก่ง (ก.) 

 สะพานโค้ง (拱 ɡǒnɡ) ในยคุแรกสร้างด้วยหิน สะพานช่ือ หลผูู ่(卢浦 Lú Pǔ) เป็นสะพานที่
เช่ือมระหวา่งเมืองเซี่ยงไฮ้กบัเขตผูต่ง สร้างขึน้เพื่อต้อนรับงานเซีย่งไฮ้ เอ็กซ์โป ปี 2010 นบัเป็นสะพานโค้งแหง่แรก
ของโลก  

勾 – ขีด  

 การท าเคร่ืองหมายในเอกสารตา่ง ๆ สว่นใหญ่มี 2 แบบคือ ขีด (勾 ɡōu) ถกู  กบัขีดผิด   
 * 打勾(dǎ ɡōu) ขีดถกู ต๊ิก / 打叉(dǎ chā) ขีดผิด หรือ กากบาท  

沟 – คู คลอง  

 นกัประวตัิศาสตร์ของจีนค้นพบ ถ า้ค ู(沟 ɡōu) น า้ ท่ีเขตปกครองตนเองชนกลุม่น้อยเผา่หยุ  มณฑลห
นิงเซีย่ นบัเป็นแหลง่โบราณคดียคุหินเกา่ที่ส าคญัที่สดุที่ส ารวจพบในขณะนี ้ 
 * 水沟洞 (shuǐɡōu dònɡ) ถ า้คนู า้ 

钩 – ขอ ตะขอ เกี่ยว 

YKK เป็นบริษัทญ่ีปุ่ นทีผ่ลติอปุกรณ์เก่ียวกบัเสือ้ผ้าหลายชนดิ เชน่ ซิป กระดมุ ตะขอ (钩 ɡōu) เป็น
ต้น มีโรงงานของ YKK ตัง้อยูใ่นประเทศจีนที่เมืองเซินเจิน้ 

箍 – ขัน (ให้แน่น) 

การขนั (箍 ɡū) ชะเนาะเป็นการห้ามเลอืดโดยใช้ผ้ารัดเพื่อไมใ่ห้เลอืดไหลออกจากหลอดเลอืดแดง
บริเวณบาดแผล ใช้ส าหรับบาดแผลตามแขนและขา   

股 – ขา  

ค าวา่ขา (股 ɡǔ) ภาษาจีนเรียกอีกอยา่งวา่ ถุย่ (腿 tuǐ) มีความหมายเหมือนกนั ตา่งกนัท่ี 股

(ɡǔ) เป็นขาที่มองมาจากด้านหลงั สว่น 腿(tuǐ) เป็นขาที่มองมาจากด้านหน้า  

牯 – คอก  

 บ้านเรือนตามชนบทเป็นบ้านยกชัน้เดยีวแตใ่ต้ถนุสงู ใช้ส าหรับกัน้เป็นคอก (牯 ɡǔ) สตัว์เลีย้ง  

固 – แข็งแกร่ง   

 ตกึที่ฐานรากไมแ่ข็งแกร่ง (固 ɡù) เสีย่งตอ่การถลม่ได้งา่ยเมื่อเกิดแผน่ดินไหว 

堌 – เขื่อน 

 เขื่อน (堌 ɡù) ที่ใหญ่ที่สดุในประเทศจีนคือ เขื่อนซานเสยี มคีวามยาวทัง้สิน้ 2,309 เมตร ใช้เวลาสร้าง 
3,080 วนั การสร้างเขื่อนดงักลา่วต้องเวนคืนที่ดิน ผู้คนนบัล้านต้องอพยพย้ายถ่ินฐานไปอยูท่ี่อื่น  
 * เขื่อนนีช่ื้อ 三峡大坝 (Sānxiá Dàbà)  
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刮 – ขูด  ขอด ครูด  

 กวาซา เป็นการรักษาแบบแพทย์แผนจีน คือการใช้เหรียญโลหะ แผน่หยก หรือเขาววัขดู (刮 ɡuā) 
ตามผิวหนงับริเวณอก หลงั และคอ เพื่อรักษาอาการเจ็บป่วย  

挂 – แขวน  

 ตามบ้านของคนจีนนิยมแขวน (挂 ɡuà) ภาพวาดพูก่นัท่ีเป็นลกัษณะกระดาษทางยาวจากบนลงลา่ง 
เอกลกัษณ์ภาพวาดพูก่นัจีนมีดอกไม้ พืช แมน่ า้ ภเูขา บคุคล และสตัว์ตา่ง ๆ บ้างก็เขยีนเป็นกลอน ค าขวญั หรือค า
มงคลตา่ง ๆ 

管 – ขลุ่ย ป่ี 

 ป่ี (管 ɡuǎn) ของจีนมี 2 ชนิดคือ ป่ีเลาเดี่ยวกบัป่ีเลาคู ่  

 * 管子 (ɡuǎnzi) ป่ีเลาเดี่ยว / 双管 (shuānɡɡuǎn) ป่ีเลาคู ่

管 – คุม  

 ศลุกากรของจีนคมุ (管 ɡuǎn) การน าเข้ายาเสพติดอยา่งเข้มงวด ยากที่คนร้ายจะลกัลอบน าเข้าไป
ได้  

惯 – เคย คุ้นเคย คุ้นชนิ  

 คณุคุ้นเคย (惯 ɡuàn) กบัการมเีขาในโลกของคณุ เขาก็คุ้นเคยกบัการมีคณุในโลกของเขาเชน่กนั 

掼 – ขว้าง  

 ขว้าง (掼 ɡuàn) ไข ่เป็นช่ือของการเลน่ไพช่นิดหนึง่ ถือก าเนิดที่เมืองหวยอาน มณฑลเจียงซู  
 * ไพนี่ช่ื้อวา่ 掼蛋 (ɡuàn dàn) 

跪 – คุกเข่า  
 ชาวจีนในสมยัโบราณมีธรรมเนียมวา่ เมื่อลกูจะออกจากบ้านเดินทางไปแดนไกล ก่อนออกไปจะต้องคกุเขา่ 

(跪 ɡuì) ค านบัพอ่แมเ่พื่อเป็นการบอกลา  
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H 
 

สัญลักษณ์ h ภาษาจีนออกเสยีงเป็น ฮ. จึงพ้องเสียงกับเสียง ฮ. ห. ในภาษาไทย และเน่ืองจาก
อวัยวะที่ใช้ในการออกเสียงนีเ้กิดจากล าคอ ท าให้เกิดการพ้องเสียงกบัเสียงที่เกิดจากอวัยวะเดียวกัน 
ได้แก่ เสียง อ. ด้วย ลกัษณะเด่นอีกอย่างหน่ึงที่พบคือ เสียง h ในภาษาจนียงัพ้องเสียงกับเสียง ร. ใน
ภาษาไทย ลกัษณะเช่นนีเ้หมอืนกับการพ้องเสียงของเสียง ร. ในภาษาไทย กบั เสียง ฮ. ในภาษาไทยถิ่น
อีสานและถิ่นเหนือ เช่น เฮือน – เรือน / ฮุ้ง – รุ้ง / ฮัก – รัก / ฮ้อง – ร้อง / ฮ้าย – ร้าย / โฮง – โรง / เฮือ – 
เรือ เป็นต้น มีข้อสังเกตคือ เสยีง ร. ในภาษาไทย เมื่อเป็นภาษาไทยถิ่นอีสานกับภาษาไทยถิ่นเหนือ จะ
ออกเสียงเป็น ฮ. นีเ้ป็นเสียงที่ตรงกับภาษาจีน นอกจากนี ้เสียง h ที่มีสระ ua ในภาษาจนีจะพ้องเสียงกับ
ค าในภาษาไทยที่มีสระเดียวกนัหรือคล้ายกนัด้วย ดูได้จากข้อมูลต่อไปนี ้ 

哈 – ฮา ร่า  

 เสยีงหวัเราะร่า (哈 hā) ดงัมาจากข้างใน ไมรู้่มีเร่ืองดใีจอะไรกนั 

蚶 – หอย (หอยกาบ) 

 ในเนือ้หอย (蚶 hān) จะมปีริมาณโปรตีนอยูป่ระมาณ 15% สว่นท่ีเหลอืเป็นน า้ 82% และแร่ธาตอุื่น 
ๆ อีกเลก็น้อย  

悍 – หาญ (กล้า) 

 เหลา่ทหารหาญออกรบด้วยความกล้าหาญ (悍 hàn) 
 * ส านวนนีคื้อ 悍勇出战 (hàn yǒnɡ chū zhàn) 

暵 – แห้ง เหี่ยว / 旱 – แห้งแล้ง  

 มณฑลยนูนานประสบภยัแล้งตดิตอ่กนัมา 3 ปีแล้ว ดินแห้ง (暵 hàn) ใบไม้ใบหญ้าเหี่ยวเฉา พืน้ท่ี

การเกษตรแห้ง (旱 hàn) แล้ง เกษตรกรไมม่ีน า้ท าการเกษตร   

吭 – คอหอย  

 คอหอย (吭 hánɡ) ท าหน้าที่ปิดกลอ่งเสยีงเวลาที่กลนือาหาร เพื่อป้องกนัอาหารหลดุเข้าไปใน
หลอดลมซึง่ท าให้ส าลกัได้  

合 – หุบ  

 ค าวา่ ปิด ค านีเ้ป็นลกัษณะการปิดของสิง่ของที่มี 2 ฝาหบุ (合 hé) เข้าหากนั เช่น ปิดหนงัสอื ปิด
โน้ตบุ๊ก หบุปาก เป็นต้น  

涸 – แห้ง  

 เติมความชุม่ช่ืนให้กบัหวัใจที่แห้ง (涸 hé) ขอดด้วยความรักความหว่งใยของคณุ  
  * 涸干 (hé ɡān) แห้งกร้าน  

阂 – ห่างเหิน  
 เทคโนโลยีสมยัใหมย่อ่โลกให้คนไมห่า่งเหิน (阂 hé) กนั ในขณะท่ีโลกไซเบอร์กลบัท าให้คนหา่งเกิน
กนัมากขึน้  
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阖 – (ห้อง) หับ  
 ค าสร้อย คือ การเตมิค าเข้ามาในค าหลกัเพื่อให้เกิดความคล้องจองและมีเสยีงที่ไพเราะ ค าที่น ามาเติมทกุ

ค าเป็นค าที่มคีวามหมาย แตค่วามหมายหลกัมกัอยูท่ี่ค า ๆ เดียว เช่น บ้านช่องห้องหบั (阖 hé) หมายถึง บ้าน 
ถนนหนทาง หมายถงึ ถนน เป็นต้น  

* 古音 /hap/  

喝 – โห่ ร้อง (ฮ้อง) 

 เสยีงไชโยโห ่(喝 hè) ร้องดงัขัน้ไมห่ยดุเมื่อคณะนกักีฬาจีนน าชยัชนะกลบัสูม่าตภุมูิ 

赫 – เฮิรตซ์ (Hertz) (ค ายมื) 

 เฮิรตซ์ เป็นหนว่ยวดัคลืน่ความถ่ีวิทย ุภาษาจีนเรียกช่ือเตม็วา่ เฮ่อจือ (赫兹  hèzī) เรียกยอ่วา่ เฮ่อ 

(赫) ผู้คิดค้นคนแรกคือ Heinrich Rudolf Hertz   

壑- หุบเขา  

 หบุ (壑 hè) เขาที่ลกึที่สดุแหง่หนึง่ของโลกอยูท่ี่เมืองลีเ่จียง มณฑลยนูนาน ซึง่เป็นบริเวณที่แมน่ า้จิน
ซาไหลผา่น หบุเขานีช่ื้อวา่ หบุเขาเสอืกระโจน   
 * ช่ือหบุเขานีคื้อ หู่ เท่ียว เสีย (虎跳峡 hǔ tiào xiá) 

狠 – เหีย้มโหด 

 วิธีการลงโทษอนัแสดเหีย้มโหด (狠 hěn) ของซูสไีทเฮาเป็นที่เลือ่งลอื เช่น ต้มคนทัง้เป็นในหม้อเหลก็ 
จบักรอกน า้จนตาย สัง่โบยสนมหรือขนัทีจนตาย เป็นต้น  

哼 – ฮึดฮัด  

 ไปโกรธใครมา เสยีงฮดึฮดั (哼 hēnɡ) เหมือนหม ู 

桁 – หิง้  
 ชนกลุม่น้อยทางตอนใต้ของจีนเช่ือและนบัถือผี ในบ้านจึงมีหิง้ (桁 hénɡ) บชูาไว้ส าหรับกราบไหว้  

横 – โหง  
 ตามความเช่ือของจีน คนที่ตายโหง (横 hènɡ) มีอยู ่9 ประเภท คือ 1) ป่วยตายโดยไมไ่ด้รักษา 2) ถกู
สงัหาร 3) หมดสติจากอบายมขุ 4) ถกูไฟคลอก 5) จมน า้ 6) ถกูสตัว์ร้ายขบกดั 7) กระโดดหน้าผาหรือตกจากที่สงู 8) 
ถกูยาพิษ 9) อดตาย    
 * 横死 (hènɡsǐ) ตายโหง  

啈 – ฮัม ฮัมเพลง 

 นกัร้องฝึกฮมั (啈 hènɡ) เพลงตามเสยีงดนตรี 

哄 – ฮือฮา  

 ขา่วการเสยีชีวติของนกัร้องดงัสร้างความฮือฮา (哄 hōnɡ)ให้กบัวงการบนัเทงิ 

鸿 – หงส์ ห่าน 
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 ที่ประเทศไทยมีเสือ้ตราหา่นคู ่ท่ีประเทศจีนก็มียี่ห้อ หงส ์(鸿 hónɡ) คู ่แตเ่ป็นยี่ห้อเคร่ืองใช้ไฟฟ้า ช่ือ

ยี่ห้อ ซวงหง (双鸿 shuānɡ hónɡ) 

呼 – โห่ร้อง โหยหา  

  เสยีงโห ่(呼 hū) ร้องของชนชาวเขาดงัก้องไปทัว่หบุเขา  

鹄 – ห่าน  

 鹄 (hú) เป็นนกน า้คล้ายหา่น เสยีงดงั บินเก่ง กินพืชและแมลงเป็นอาหาร 

 还 – หวน  

 มีหนงัสอืภาษาจีนเลม่หนึง่ช่ือ ความลบัการหวน (还 huán) กลบัมาเกิด เป็นหนงัสอืที่ได้รับความ
นิยมมาก   
 * หนงัสือเลม่นีใ้ช้ช่ือภาษาจีนวา่《死后还生之谜》(sǐ hòu huán shēnɡ zhī mí) 

环 – ห่วง วง แหวน วน แว่น  

 การแสดงกายกรรมจีนช่ือ “ธิดาหว่งสวรรค์” เป็นการใช้หว่ง (环 huán)จ านวนมากหมนุรอบตวั พร้อม
แสดงทา่ทางตา่ง ๆ  

缳 – ห่วง (ที่ท าจากเชอืก) 

 สมยัก่อนมีการประหารชีวิตด้วยการใช้เชือกท าเป็นหว่ง (缳 huán) แขวนคอ   

患 – ห่วง (ห่วงใย) 

 ความรักในยามหา่งไกลกนัมีแตค่วามเป็นหว่ง (患 huàn)เป็นใย สง่ใจถงึกนั    
 * 患忧 (huàn yōu) / 忧患 (yōu huàn) สองค านีค้วามหมายเหมือนกนัคือ “ห่วงใย”  

坏 – ห่วย  
 หว่ย (坏 huài) ในภาษาไทย แปลวา่ เลว แย ่พ้องกบัภาษาจีนวา่ 坏 ค านีใ้นภาษาจีนแปลวา่ เลว 
แย ่เสยี  

伙 – หุ้น  

 กฎหมายห้างหุ้นสว่นตัง้ขึน้เพื่อปกป้องผลประโยชน์ของผู้ ร่วมหุ้น (伙 huǒ) 

祸 – หายนะ 

 หายนะ (祸 huò) จากภยัธรรมชาตยิากที่จะหลกีเลีย่งได้   
 * 祸难 (huò nán) หายนะ  

哈 – เอ็ด (ดุ) 

 เสยีงคณุครูเอ็ด (哈 hǎ) นกัเรียนที่ท าผิดดงัมาจากห้องปกครอง  

彗 – หาง  

 นบัถึงเดือนพฤษภาคม ค.ศ. 2009 มีรายงานการค้นพบดาวหาง (彗 huì) แล้ว 3,648 ดวง ในจ านวน
นี ้หลายร้อยดวงเป็นดาวหางคาบสัน้   
 * 彗星 (huìxīnɡ) ดาวหาง  
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含 – อม รวม 

 การแพทย์แผนจีนน าดงีมูาใช้เป็นตวัยาหลกัผสมรวม (含 hán) กบัตวัยาอื่น ๆ เพือ่ใช้ท ายาอม (含 

hán) แก้ไอ  

焊 – อ๊อก (เชื่อมเหล็ก) 

 สนามกีฬารังนกที่ปักก่ิงใช้เหลก็ 110,000 ตนั อ๊อก (焊 hàn) ให้เช่ือมติดกนัจนเป็นรูปทรงรังนก  

熯 – อบ 

 ขนมอบ (熯 hàn)แห้งเป็นวิธีการถนอมอาหารอยา่งหนึง่ 

和 – อ่อนโยน  

 เธอเป็นคนจิตใจออ่น (和 hé) โยน ใครเห็นใครก็รัก  

和 – ร้อง ร้องคลอ (ฮ้อง)  

 ชาวจีนนบัร้อยยืนตรงร้อง (和 hè) คลอไปกบัเพลงชาติทีเ่ปิดในยามเช้า ณ จตัรัุสเทียนอานเหมิน  

 贺 – อวยพร  

 ถึงวนัตรุษจีน ชาวจีนจะเยีย่มเยียนกนัและกนัเพื่ออวย (贺 hè) พรปีใหม ่ 

吽 – โอม (ตวัหนังสือที่ใช้ในการสวดคาถาในศาสนาพุทธ) 

 嗡(ōnɡ) 嘛(mɑ) 呢(ne) 叭(bā) 咪(mī) 吽(hǒu) เป็นค าสวดมนต์ของ
ศาสนาพทุธของทิเบต 

宏 – โอ่อ่า  

 พระราชวงัต้องห้ามที่ปักก่ิงมีความโออ่า่ (宏 hónɡ) และใหญ่โตโอฬารมาก เร่ิมก่อสร้างเมื่อปี 1406 
มีพืน้ท่ีทัง้หมด 720,000 ตารางเมตร มีสิง่ก่อสร้างตา่ง ๆ กวา่ 980 อาคาร มีห้องกวา่ 8,700 ห้อง    

哄 – โอ๋  

 คนจีนเวลาโอ ๋(哄 hǒnɡ) เด็กให้หยดุร้องไห้จะบอกวา่ “ถ้าไมห่ยดุร้องเดีย๋วหมาป่ามาคาบไปนะ”  

划 – โอน  

 การโอน (划 huà) เงินทางอินเทอร์เนต็ท าให้การท าธุรกรรมทางการเงินสะดวกขึน้  
 * 划账 (huà zhànɡ) โอนบญัชี / 划款 (huà kuǎn) โอนเงิน  

怀 – อก อ้อมกอด 

 อ้อมอก (怀 huái) ของชาติอบอุน่เหนืออ่ืนใด 

汇 – โอน  

 ค าวา่ โอน (汇 huì) เงิน พดูวา่ 划款 (huà kuǎn) หรือพดูอีกอยา่งวา่  汇款 (huì 

kuǎn) ก็ได้ ความหมายเหมือนกนั  

或 – อาจ 

 เขาอาจ (或 huò) จะมาหรือไมม่าก็ได้ ไมม่ใีครรู้  
* 或许 (huòxǔ) อาจจะ  
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害 – ร้าย (ฮ้าย) 

 ส านวนจีนท่ีวา่ ท าร้าย (害 hài) ผู้อื่นก็เทา่กบัท าร้ายตวัเอง พดูวา่ 害人害己 (hài rén 

hài jǐ) 
喊 – ร้อง (ฮ้อง) 

 หญิงชราชาวจีนคนหนึง่ฝึกลมปราณด้วยการร้อง (喊 hǎn) ตะโกนทกุเช้า เป็นเวลา 2-3 ชัว่โมง เพราะ
เช่ือวา่ท าให้ปอดแข็งแรง  

閈 – ร้าน (ฮ่าน) 
 แตงกวา คือ แตงทีเ่ลือ้ยอยูบ่นดนิ สว่นแตงร้าน (閈 hàn) คือ แตงที่ต้องท าร้านให้เถาแตงไตแ่ล้ว
ออกลกูย้อยลงมา  

 行 – เรียง (เฮียง) 

 การจดัอนัดบัมหาวิทยาลยัในประเทศจีน เมื่อปี 2011 5 อนัดบัแรกเรียง (行 hánɡ) ล าดบัดงันี ้1) 
มหาวิทยาลยัปักก่ิง 2) มหาวิทยาลยัชิงหวั 3) มหาวิทยาลยัฟู่ ต้าน 4) มหาวิทยาลยัเจ้อเจียง 5) มหาวิทยาลยั
คมนาคมเซี่ยงไฮ้   

迒 – รอย (ฮอย) 

 ไก่ที่เลีย้งไว้ถกูกดัตายทัง้เล้า เช้ามาพบรอย (迒 hánɡ) เท้าประหลาดทัว่บริเวณบ้าน  

航 – เรือ (เฮือ) 

 ทหารเรือกินนอนบนเรือ ใช้ชิวิตอยูบ่นเรือ (航 hánɡ) 

号 – ร้องตะโกน (ฮ้อง) 

 เสยีงเพลงทิเบตแวว่มา ดัง่เสยีงร้อง (号 hào) เรียกให้ผู้คนขึน้ไปเยือนดินแดนอนัศกัดิ์สทิธ์ิ  

好 – รัก (ฮกั) 

 รัก (好 hǎo) เรียนเป็นคณุสมบตัิของคนเกง่  

痕 – รอย (ฮอย) 

 ปี 1938 นกัวิทยาศาสตร์จีนพบร่องรอย (痕 hén) ที่เช่ือวา่เป็น UFO บริเวณที่ราบสงูทางตะวนัตกบน

เทือกเขา Bayan Har Uul (ค านีเ้ป็นภาษามองโกล ภาษาจีนเขียนวา่巴颜喀拉山脉 Bāyánkālā shā

nmài) ซึง่ตัง้อยูต่อนกลางของมณฑลชิงหา่ย   

亨 – ราบร่ืน  

 ส านวนจีนทีว่า่ หมื่นเร่ืองราบร่ืน (亨 hēnɡ) หมายถงึ กิจการงานทกุอยา่งด าเนินไปด้วยความราบร่ืน  
 * ส านวนนีคื้อ 万事亨通 (wànshì hēnɡtōnɡ) 

烘 – รม รมควัน (ฮม) 

  อาหารรม (烘 hōnɡ) ควนัเป็นการรมอาหารด้วยความร้อนให้แห้ง ชว่ยท าลายเชือ้แบคทีเรีย ท าให้
สามารถเก็บไว้ได้นาน  

虹 – รุ้ง (ฮุ้ง) 
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 ต านานจีนเลา่วา่ เทพธิดาสายรุ้ง (虹 hónɡ) เป็นเทพบนสวรรค์ กระท าความผดิเพราะไปหลงรัก
สามญัชน จงึถกูสาบให้มาเวียนไหว้ตายเกิดบนโลกมนษุย์ ทกุ ๆ หนึง่พนัปีของโลกสวรรค์จงึจะได้กลบัสูส่วรรค์หนึง่
ครัง้ พอครบ 1 พนัปี เทพธิดาสายรุ้งก็จะกลบัสูส่วรรค์แล้วกลบัลงมาสูโ่ลกมนษุย์วนเวียนตลอดกาล     

候 – รอ   

 ห้องรอ (候 hòu) โดยสารเคร่ืองบินที่ใหญ่ที่สดุในโลก ณ ปี 2012 คือ สนามบิน Heathrow ประเทศ
องักฤษ  

* 候机厅 (hòujītīnɡ) ห้องรอโดยสารเคร่ืองบิน  

 唤 – เรียก  

  ยาเสพติดเป็นเสยีงเรียก (唤 huàn) จากขมุนรก   
  * 呼唤 (hūhuàn) ร้องเรียก เพรียกหา  

荒 – รกร้าง (ฮ้าง)  

 ที่ดินรกร้าง (荒 huānɡ) วา่งเปลา่นีเ้ป็นของผู้ ใด  

遑遑 – เร่งรีบ  

 การท างานด้วยความเร่ง (遑 huánɡ) รีบไมเ่ป็นผลดี  

煌 – รุ่งโรจน์ (ฮุ่ง) 

 แสงพลใุนวนัเฉลมิฉลองสอ่งสวา่งรุ่ง (煌 huánɡ) โรจน์ชชัวาล  
 * 辉煌 (huīhuánɡ) รุ่งโรจน์  

会 – รวบ รวม (ฮวม) 

 ประชาชนรวม (会 huì) ตวักนัท่ีหน้าท าเนียบรัฐบาลเพื่อประท้วง  
 * 会合 (huìhé) รวมตวักนั  

豁 – รู (ฮู) 

 วตัถลุกึลบัตกลงมากลางทุง่นาเป็นรู (豁 huō) ขนาดใหญ่  

会 – รู้ (ฮู้)  

 รัฐบาลจีนใช้วฒันธรรมทางภาษาแทรกซมึสูป่ระชาคมโลก ท าให้จ านวนคนที่รู้ (会 huì) ภาษาจีนมี
จ านวนเพิ่มมากขึน้ 

烩 – รวน (ฮวน)  

 สมยัก่อนไมม่ีตู้ เย็น เมื่อลา่สตัว์มาได้จะหัน่เนือ้แล้วรวน (烩 huì) เก็บไว้  

晃 – ไหว ไกว แกว่ง *พ้องเสยีงสระ  

 แผน่ดินไหว 8 ริกเตอร์ ยอดตกึสงูก็ไหว (晃 huǎnɡ) ด้วยแรงสัน่สะเทือน 

 挥 – วี  

 ภาษาไทยทีว่า่ “ปรนนิบตัิพดัวี” ค าวา่วี (挥 huī) แปลวา่ แกวง่ ไกว หรือ พดั   

回 – วน เวียน *พ้องเสียงสระ  



37 

 ศาสนาพทุธเช่ือวา่ คนเราจะเวยีน (回 huí) ไหว้ตายเกิดเพือ่ชดใช้กรรม  

慁 – กวน *พ้องเสียงสระ 

 มีค าสอนวา่ เมียไมก่วนผวั ขนุนางไมก่วน (慁 hùn) กษัตริย์ หมายถึง ให้แตล่ะคนท าหน้าที่ของตวัเอง     

浑 – ขุ่น *พ้องเสียงสระ 

 ที่มณฑลเหลยีวหนิงมีแมน่ า้สายหนึง่ช่ือ แมน่ า้ขุน่ (浑 hún) เนื่องจากน า้ในแมน่ า้มดีินมาก น า้ไมใ่ส 

เป็นท่ีมาของช่ือวา่ 浑河(Hún hé) 

魂 – ขวัญ วิญญาณ *พ้องเสยีงสระ 

 คนไทยเช่ือวา่ คนเรามี “ขวญั” ตามความเช่ือแล้ว ขวญั (魂 hún) ก็คือวิญญาณนัน่เอง  

溷，混 – ขุ่น *พ้องเสียงสระ 

 แมน่ า้เหลอืง มีปริมาณทรายจ านวนมาก ท าให้น า้มีความขุน่ (溷 hùn) มาก จึงเป็นท่ีมาของช่ือ  
 * 黄河 (Huánɡ hé) แมน่ า้เหลือง หรือ แมน่ า้ฮวงโห  

昏 – หม่น *พ้องเสียงสระ  

 ยามเย็นที่ฟ้าครึม้ เมฆหมน่ (昏 hūn) มกัเปรียบกบัความเศร้าหมอง เงียบเหงา  

横 – ขวาง  
 ทางม้าลาย ภาษาจีนเรียกวา่ 横行到 (hénɡxínɡdào) แปลวา่ ทางเดินขวาง (横 hénɡ) 

火 – ไฟ  

 ค าวา่ ไฟ (火 huǒ) ในภาษาจีนโบราณออกเสยีงวา่ /qphai/ เหมือนกบัภาษาไทยที่ออกเสยีงวา่ 
/phai/  



38 

J 

 
การพ้องเสียงของเสียง j. ค่อนข้างซับซ้อน สามารถแบ่งได้เป็น  
1. พ้องเสียงกับเสียงเดียวกนั คือ เสียง จ. ในภาษาไทย อวยัวะในการออกเสียงนีค้ือ หน้าลิน้กบั

ปุ่มเหงอืกหลังฟันบน พบการพ้องเสียงกับพยญัชนะที่ใช้อวยัวะในการออกเสียงเดียวกนั คือ เสียง ช. ด้วย  
2. ภาษาจีนโบราณออกเสียง j. เป็น ก. ดังนัน้ เสียง จ.ในภาษาจีนจึงมกีารพ้องเสียงกบัเสยีง ก. 

ในภาษาไทย เช่น ค าว่า กิ่ง เก้า ก็ กาว เก่า กวน ใกล้ กี่ กล้าม ไก่  ค าเหล่านีใ้นภาษาจีนออกเสียงเป็น
เสียง j. (จ.) ทัง้สิน้ ภาษาจีนส าเนียงใต้ ได้แก่ แต้จิ๋ว แคะ กวางตุ้ง ออกเสียง j. ในภาษาจนีกลางเป็น ก. 
เหมือนภาษาไทย  

3. อวัยวะในการออกเสียง ก. คือ โคนลิน้ จึงเกิดการพ้องเสยีงกับเสียงที่เกดิจากอวัยวะออกเสียง
เดียวกันอีก คอื ค. ข. ด้วย     

 

几 –  จวน (จะ)  

 จวนจะ (几 jǐ) ถึงปลายทางอยูแ่ล้ว แตก่ลบัละความพยายามไปเสยี   

击 – โจมตี  

 ทหารเรือมีหน้าที่ปกป้องการจู่โจม (击 jī) ทางทะเลของข้าศกึ  

叽 – จ๊ิบ (เสียงนกร้อง)  

 ภาษาจีนใช้ค าเลยีนเสยีงนกร้องวา่ จ๊ิจ๊ิ (叽 jī) 

缉 – จับ กุม  

 ศลุกากรสนามบินปักก่ิงจบั (缉 jī) กมุผู้น าเข้ายาเสพตดิชนิดเฮโรอีน 44.05 กิโลกรัม   
 * 缉捕 (jībǔ) จบักมุ  

疾 – เจ็บ (ป่วย) 

 ในอดีต ประชาชนที่อยูห่า่งไกลต้องทนทกุข์ทรมานจากอาการเจ็บ (疾 jí) ป่วย   
  * 疾病 (jíbìnɡ) เจ็บป่วย โรค  

记 – จด จ า  

 เร่ืองราวที่อยากจะจดจ า (记 jì) กลบัลมื แตเ่ร่ืองที่อยากลมืกลบัจดจ าได้ดี  
 * 记得住 (jìde zhù) จ าได้ / 记不住 (jì bú zhù) จ าไมไ่ด้  

袈 – จีวร  

พระไทยหม่จีวร (袈 jiā) สเีหลอืง แตพ่ระทิเบตหม่จีวรสแีดง  
 * ค าวา่ จีวร ภาษาจีนเรียกเต็ม ๆ วา่ 袈裟 (jiāshā)   

剪 – เจียน เฉือน  

 ศิลปะการตดักระดาษของจีน คอื ใช้กรรไกรคอ่ย ๆ เจียน (剪 jiǎn) กระดาษออกทีละนิด ๆ  

煎 – เจียว  

 ทีโ่รงอาหารมหาวิทยาลยัภาษาปักก่ิงมีรายการอาหารจานหนึง่ช่ือ ไขเ่จียว (煎 jiān) ไทย  
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鬋 – จอนผม  

 หญิงในสมยัก่อนนิยมไว้จอน (鬋 jiǎn) ผมยาว  
 * 鬋发(jiǎnfā) จอนผม  

鉴 – กระจก  

ในสมยัโบราณ กระจก (鉴 jiàn) ท าจากแผน่ทองเหลอืง ขดัจนขึน้เงาใช้สอ่งได้ 

将 – จะ เกือบ   

ฤดรู้อนปีนีอ้ณุหภมูิจะ (将 jiānɡ) สงูถึง 45 องศา  

讲 – แจ้ง กล่าว  

 นายกรัฐมนตรีชีแ้จง (讲 jiǎnɡ) เก่ียวกบัการป้องกนัน า้ทว่ม  

浸 – จุ่ม แช่ 

 การน าเมลด็พนัธุ์ข้าวแช่ (浸 jìn) น า้ก่อนน าไปปลกูจะท าให้ได้ผลผลติดีขึน้  

揪 – จับ (ให้แน่น) 

 ส านวนจีนวา่ จบัเปีย หมายถงึ จบั (揪 jiū) จดุออ่นของผู้อืน่ได้  
 * ส านวนนีคื้อ 揪辫子 (jiū biànzi)    

拘 – จับ กุม 

 ตามกฎหมายจีน เมื่อจบักมุ (拘 jū) ผู้กระท าความผิดมาแล้ว ต ารวจสามารถควบคมุตวัไว้ได้ 14 วนั  

景 – ฉาก     
 ละครเร่ืองไซอิว๋ ตอนที่ 1 ฉาก (景 jǐnɡ) ที่ 1 เป็นตอนก าเนิดพญาวานร  

吉 – โชค  

 ในเทศกาลส าคญั ๆ ชาวจีนจะมอบผลไม้มงคลให้กนั “ส้ม” หมายถึง ความโชค (吉 jí) ดี “ลกูท้อ” 
หมายถึง อายยุืน “แอปเปิล้” หมายถงึ ความราบร่ืน ปลอดภยั 

级 – ชัน้  

 ปัจจบุนัประเทศจีนมีคนทีจ่ดัอยูใ่นชนชัน้ (级 jí) กลางเพยีง 23%  

集 – ชุมนุม  

 ชาวอยุกร์ูในมณฑลซินเจียงชมุ (集 jí) นมุประท้วงรัฐบาล 

辑 – ชุด 

 อลับัม้เพลงชดุ (辑 jí) ใหมอ่อกวางตลาดแล้ว  
 * 新专辑 (xīn zhuānjí) อลับัม้ใหม ่ 

架 – ช่วง ชัน้ ชกต่อย 

  ชัน้ (架 jià) วางหนงัสอื 
* 书架 (shūjià) ชัน้วางหนงัสอื  

槚 – ชา (ต้นชา) 
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 ชาวไร่ปลกูต้นชา (槚 jiǎ) เต็มเขา  

奸 – ชั่ว ชู้   

 คนที่ลกัลอบเป็นชู้  (奸 jiān) กนัจะถกูสงัคมตราหน้าวา่เป็นคนชัว่ (奸 jiān) 

间 – ช่อง  

 ฉวยโอกาสใช้ช่อง (间 jiàn) โหวข่องกฎหมายเพื่อหลบเลีย่งภาษี  

件 – ชิน้ 

 มีการส ารวจพบสสุานโบราณก่อนสมยัฉินท่ีมณฑลกวางเจา พบวตัถโุบราณมากกวา่ 1,000 ชิน้ (件 ji

àn)    
匠 – ช่าง   

 ประเทศจีนถือวา่หยกเป็นของล า้คา่ จงึมีโรงเรียนช่าง (匠 jiànɡ) หยกโดยเฉพาะ  

郊 – ชาน  

 ที่ดินในเมืองมีราคาแพง รัฐบาลจงึสร้างสวนสาธารณะแถบชาน (郊 jiāo) เมือง  

侥 – โชค    

 คนจนนัง่รอโชค (侥 jiǎo) คนรวยลงมือท างาน  

较 – ชัด  

 ส านวนจีนวา่彰明较著 (zhānɡmínɡ jiào zhù) หมายความวา่ เร่ืองราวหรือเหตผุล

ปรากฏอยา่งชดัแจ้ง เดน่ชดั (较 jiào) 

捷 – ชัย   

 ทหารขี่ม้ารอบเมืองป่าวประกาศขา่วชยั (捷 jié) ชนะ  

斤 – ชั่ง 

 ส านวนจีนท่ีวา่ “เอาใจแลกใจ เอาห้าต าลงึแลกหนึง่ชัง่” (斤 jīn) หมายความวา่ ซือ้ใจคนด้วยใจ 
จริงใจไปได้จริงใจมา   
 * ส านวนนีคื้อ 人心换人心，五两换一斤 (rénxīn huàn rénxīn,wǔ liǎnɡ huàn yì jīn)  

紧 – (ใกล้) ชิด  
 กรมการค้าของจีนเจรจากบักรมการค้าเขตเศรษฐกิจพิเศษฮ่องกงเพื่อกระชบัความสมัพนัธ์ทางธุรกิจของ

สองฝ่ังให้มคีวามใกล้ชิด (紧 jǐn) กนัมากขึน้    

刭 – เชือด  

 ทหารในสมยัก่อนเมื่อแพ้สงครามก็ใช้กระบี่เชือด (刭 jǐnɡ) คอตนเอง ดกีวา่ยอมเป็นเชลยศกึ  

救 – ช่วย  

 เมื่อต้องการร้องให้คนชว่ย ภาษาจีนพดูวา่ “จิว้มิง่ !” แปลตรงตวัวา่ ช่วย (救 jiù) ชีวิต ตรงกบั
ภาษาไทยวา่ “ช่วยด้วย !”  

*救命！ jiùmìnɡ ช่วยด้วย  
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僦 – เช่า  

 ค าวา่ “เช่า” ในภาษาจีนมี 2 ค า คือค าวา่ 僦(jiù) เป็นภาษาหนงัสอื และค าวา่ 租(zū) เป็นภาษา
พดู   

举 – ชู  

 มคัคเุทศก์ช ู(举 jǔ) ธงน าแถวนกัทอ่งเที่ยวเข้าชมพระราชวงัต้องห้าม 

聚 – ชุม (ชุมนุม)  

 ชาวนาชมุ (聚 jù) นมุเพื่อเรียกร้องราคาข้าว  

渐 – ช้าๆ (อย่างช้า ๆ ค่อย ๆ) 

 ภาษาและวฒันธรรมจีนคอ่ย ๆ แทรกซมึสูน่านาประเทศอยา่งช้า ๆ (渐 jiàn) 

肌 – กล้าม  

 นกักีฬายกน า้หนกัต้องฝึกพลงัของกล้าม (肌 jī) แขนเป็นพิเศษ  

机 – (กล) ไก  
 นายถงั เจิน้ผิง ชาวนาในกรุงปักก่ิง ช่ืนชอบเร่ืองเคร่ืองยนต์กลไก (机 jī) มาตัง้แตเ่ดก็ เขาได้คิด
ประดิษฐ์รถแขง่พลงังานลมขึน้มา ซึง่มีความเร็วสงูสดุถึง 140 กิโลเมตรตอ่ชัว่โมง 

鸡 – ไก่ 

 ราคาไขไ่ก่ (鸡 jī) ที่จีนขายกิโลละ 8 หยวนกวา่ ๆ  

积 – เก็บ (สะสม) 

 เดินทางครัง้เดยีวเก็บ (积 jī) เก่ียวประสบการณ์ไว้ชัว่ชีวิต   

屐 – เกี๊ยะ เกือก  

 ชาวจีนทางตอนใต้ในสมยัโบราณนิยมสวมใสเ่ก๊ียะ (屐 jī) ไม้   

 *古音 /gek / /guuiak/1 

笄 – กิ๊บ  

 ก๊ิบ (笄 jī) มีมาตัง้แตส่มยัราชวงศ์โจว มีหลายขนาด ในพิธีแตง่งานของชาวจีนโบราณจะตดิก๊ิบเป็น
เคร่ืองประดบัรูปแบบตา่ง ๆ  

跻 – ก้าว ขึน้     

 ประธานาธิบดี หจ่ิูนเทา ก้าวขึน้ (跻 jī) ด ารงต าแหนง่ประธานาธิบดีของจีนเมื่อ ปี ค.ศ. 2003  

及 – กับ  

                                                           
1
  สญัลกัษณ์ท่ีใช้จดเสียงของภาษาทกุภาษาในโลกนีใ้นทางภาษาศาสตร์เรียกวา่ “สทัอกัษร” ในหนงัสือเลม่นี ้สทัอกัษร /uu/ หมายถึงสระท่ีออกเสียงคล้ายกบัสระ 

อือ ในภาษาไทย และสญัลกัษณ์ /ng/ หมายถึงเสียงพยญัชนะท่ีออกเสียงคล้ายกบัเสียง ง. ในภาษาไทย  
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 รัฐบาลจีนก าหนดวนัหยดุเทศกาลกบั (及 jí) วนัหยดุร าลกึตา่ง ๆ ดงันี ้1. วนัขึน้ปีใหม ่หยดุ 1 วนั (1 
ม.ค.)  2. วนัตรุษจีน หยดุ 3 วนั  3. วนัเชงเม้ง หยดุ 1 วนั  4. วนัแรงงาน หยดุ 1 วนั (1 พ.ค.)  5.  วนัเทศกาลตวนอู ่
หยดุ 1 วนั  6. เทศกาลไหว้พระจนัทร์ หยดุ 1 วนั  7. วนัชาติ หยดุ 3 วนั (วนัท่ี 1–3 ต.ค.) 

  *古音 /grub/ 

即 – ใกล้   

 นกัพยากรณ์อากาศคาดวา่ ฤดหูนาวทีใ่กล้ (即 jí) จะมาถงึนีอ้ากาศจะหนาวเย็นกวา่ปีที่แล้ว  
 * 即将来临 (jíjiānɡ láilín) ใกล้เข้ามาแล้ว ใกล้มาถึงแล้ว  

笈 – กล่อง   

 ชาวจีนสมยัก่อนสานกลอ่ง (笈 jí) ชนิดนีด้้วยไผห่รือหวาย ใช้ส าหรับบรรจหุนงัสอื ผ้า ยา วางบนหลงั
ม้าหรือลาให้แบกหาม  

戢 – กลัน้ เก็บ  

 กลัน้ (戢 jí) อารมณ์โกรธเอาไว้ไมอ่ยู ่เก็บ (戢 jí) อารมณ์ไมไ่ด้  

嫉 – เกลียด 

 เอาแตเ่กลยีด (嫉 jí) ชงัผู้อื่น ไมรู้่จกัดตูวัเอง  
 * 嫉恨 (jíhèn) เกลียดชงั  

蹐 – ก้าว  

 ก้าว (蹐 jí) ยา่งอยา่งช้า ๆ แตม่นัคง ดกีวา่รีบร้อนแล้วล้ม  

几 – กี่  

 คณุรู้ไหมวา่ ต้องรู้อกัษรจีนก่ี (几 jǐ) ตวัจึงจะอา่นหนงัสอืรู้เร่ือง...ตอบ รู้อกัษรจีน 500 ตวั อา่น
ภาษาจีนได้ 80%  

忌 – กลัว 

 กองก าลงัทหารเกาหลเีหนือทดลองขีปนาวธุอยา่งไมเ่กรงกลวั (忌 jì) ตอ่ค าเตือนของนานาชาติ   

季 – กาล (ฤด)ู 

 ฟตุบอลโลกฤดกูาล (季 jì) นีค้กึคกักวา่เดิม  

暨 – กับ (และ) 

 หนว่ยงานท่ีเก่ียวข้องให้ความส าคญักบัปัญหาเยาวชนกบั (暨 jì) ยาเสพติดมาก 

葭 – กก (ต้นกก) 

 ปัจจบุนันิยมน าต้นกก (葭 jiā) มาปลกูเป็นไม้ประดบั  

颊 – แก้ม  

 แก้ม (颊 jiá) คือสว่นหนึง่ของใบหน้า อยูบ่ริเวณสองข้างของใบหน้า   

甲 – เกราะ กระ (กระดองเต่า)  

 คนโบราณใช้เกราะ (甲 jiǎ) เคาะบอกสญัญาณ  
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 痂 – กระ  
 กระ (痂 jiā) เป็นรอยดา่งด าบนผิวหนงั เกิดจากการสร้างเซลล์เม็ดส ีซึง่จะเห็นชดัเจนมากขึน้เมื่อถกู
แสงแดด รักษาให้หายขาดได้ยาก ครีมจ าพวกไวท์เทนนิง่ท าให้จางลงได้แตไ่มส่ามารถหายขาดได้  

兼 – แกม  
 สาหร่ายสเีขยีวแกม (兼 jiān) น า้เงิน คือ แบคทีเรียกลุม่หนึง่ที่มีความสามารถในการสงัเคราะห์แสง
ได้เหมือนพืชทัว่ไป เมื่อมีสาหร่ายชนิดนีแ้ขวนลอยอยูใ่นน า้จะท าให้น า้เป็นสเีขียว  

拣 – กลั่น  

 ในแตล่ะปีฮัน่ป้าน (ส านกังานสง่เสริมการเรียนการสอนภาษาจีน) ต้องพิจารณากลัน่กรอง (拣 jiǎn) 

คดัเลอืกผู้สมคัรขอรับทนุของรัฐบาลเป็นจ านวนมาก  
* 拣选 (jiǎnxuǎn) กลัน่กรองคดัเลือก  

歼 – กวาด กวาดล้าง    

 ฝ่ายชนะสงครามสงัหารเชลยศกึเพื่อกวาด (歼 jiān) ล้างให้สิน้ซาก   

检 – เก็บ  

 ตามกฎหมายจีน หากเก็บ (检 jiǎn) เงินได้แล้วเจตนาครอบครองเป็นของตน มีความผิดจ าคกุไม่
เกิน 2 ปี  

建 – ก่อ 

 การเรียนเหมือนก่อ (建 jiàn) อิฐสร้างก าแพง ยิ่งก่อยิ่งสงู    

茭 – ก้าน  

 ก้าน (茭 jiāo) ออ่นของผกัสดชนิดตา่ง ๆ มีสรรพคณุแก้คอแห้ง   

胶 – กาว  

 กาว (胶 jiāo) ที่รู้จกักนัในช่ือ “กาวตราช้าง” ภาษาจีนเรียกวา่ “กาวสารพดันกึ” เกิดขึน้เมื่อปี 1942 
โดยนกัวิทยาศาสตร์ชาวอเมริกนัช่ือ Harry Wesley Coover 
  * 万能胶 (wànnénɡ jiāo) กาวสารพดันึก 

焦 – เกรียม  

 ทางการแพทย์เช่ือวา่ การกินอาหารท่ีไหม้เกรียม (焦 jiāo) มีสว่นกระตุ้นให้เกิดโรคมะเร็ง  

蕉 – กล้วย  

 ประเทศจีนปลกูกล้วย (蕉 jiāo) มากในพืน้ท่ีมณฑลยนูนานและไหห่นาน  

狡 – กลับกลอก  

 ในนิทาน หมาป่าเป็นตวัแทนของความเจ้าเลห์่กลบักลอก (狡 jiǎo)   
 * 狡猾 (jiǎohuá) เจ้าเลห์่ กลบักลอก  

饺 – เกี๊ยว (ยมื) 

 เก๊ียว (饺 jiǎo) เป็นอาหารประเภทแป้งที่เป็นเอกลกัษณ์ทางอาหารอยา่งหนึง่ของจีน  
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矫 – แก้     

 คนดีชอบแก้ (矫 jiǎo) ไข คนจญัไรชอบแก้ตวั   
 * 矫正 (jiǎozhènɡ) แก้ไขให้ถกูต้อง / 借口 (jièkǒu) ข้ออ้าง ข้อแก้ตวั  

搅 – กวน คน  

 กิเลสรบกวน (搅 jiǎo) จิตใจ หากตดัได้จิตใจจะสงบ  

校 – แก้  

 กองบรรณาธิการท าหน้าที่ตรวจแก้ (校 xiào) ผลงานอยา่งคร ่าเคร่ง  
* 校对 (jiàoduì) พิสจูน์อกัษร 

 轿 – เกีย้ว  

 การแตง่งานในสมยัโบราณ ฝ่ายเจ้าบา่วจะสง่เกีย้ว (轿 jiào) ไปรับเจ้าสาว แตปั่จจบุนัฝ่ายเจ้าบา่ว
จะสง่รถยนต์ไปรับเจ้าสาวแทนการแบกเกีย้ว 

接 – ใกล้ ชิด  
 ทิเบตได้ช่ือวา่เป็นดินแดนหลงัคาโลก เพราะมีความสงูจากระดบัน า้ทะเล 8,844.43 เมตร และเป็นดินแดน

พทุธธรรม จึงได้ช่ือวา่เป็น “ดินแดนที่อยูใ่กล้ชิด (接 jiē) กบัสวรรค์มากที่สดุ”  

秸 – ก้าน  

 ฟาง คือสว่นท่ีเป็นก้าน (秸 jiē) ของต้นข้าว ชาวนาจะเก็บไว้ใช้เลีย้งสตัว์ในฤดแูล้ง 

揭 – แกะ  

 นกัประวตัิศาสตร์ขดุสสุานกษัตริย์โบราณเพื่อแกะ (揭 jiē) รอยอารยธรรมจีน  

偈 – กล้า   

 ความหมายเดิมของค านี ้หมายถงึ ผู้กล้า (偈 jié) ตอ่มาใช้ในบทสวดมนต์ของพทุธศาสนาแตอ่า่น

วา่ จี ้(jì) แปลวา่ ยกยอ่ง สรรเสริญ  
* ตรงกบับทสวดท่ีวา่ คจัฉามิ (Gatha ภาษาจีนคือ 吉祥偈 (jíxiánɡ jì)) 

洁 –  เกาะ (ก. – เกาะตวัแขง็)  

 ฤดหูนาวในประเทศจีนอณุหภมูิจะติดลบมากกวา่ 10°C ท าให้น า้ค้างแข็งเกาะ (洁 jié) ตวักนัเป็น
ก้อน 
 * 结冰 (jiébīnɡ) เกาะตวักนัเป็นน า้แข็ง  

解 – แก้  

 ชาวจีนมวีิธีแก้ (解 jiě) ฝันเหมือนชาวไทยอยา่งหนึง่ก็คือ ฝันร้ายกลายเป็นดี   

介 – 1) กลาง ตวักลาง 2) เกราะ 3) เกลด็ 
 - วฒันธรรมจีนให้ความส าคญักบัการแตง่งานมีครอบครัวมาก เมือ่ถึงวยัแตง่งานแล้วยงัไมม่คีู ่ผู้ใหญ่จะท า

หน้าที่เป็นสือ่กลาง (介 jiè) หาคูใ่ห้ กิจการด้านการจดัหาคูก็่ได้รับการต้อนรับอยา่งดี  

 - เตา่มีกระดองเป็นเกราะ (介 jiè) ก าบงัร่างกาย  
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疥 – กลาก เกลือ้น  

 โรคกลากเกลือ้น (疥 jiè) เป็นโรคที่มีไรตวัเลก็ ๆ ที่มองไมเ่ห็นด้วยตาเปลา่เป็นพาหะน าโรค 
* 疥虫 (jièchónɡ) ไร  

诫 – กล่าว ว่ากล่าว  

 ค ากลา่ว (诫 jiè) เร่ืองบญัญตัิ 10 ประการ ในพระคมัภีร์ Holy Bible เป็นค าสอนเพื่อการปฏิบตัิของ
มนษุย์ที่พงึมีตอ่พระผู้เป็นเจ้าและมนษุย์ตอ่มนษุย์ด้วยกนัเอง 

筋 – กล้าม  

 มนษุย์กล้าม (筋 jīn) เป็นค าเรียกคนที่มกีล้ามใหญ่อยา่งนกัเพาะกาย  
 * 筋肉人 (jīnròu rén) มนษุย์กล้าม 

茎 – กิ่ง  

 การขยายพนัธุ์พชืแบบทาบก่ิง (茎 jīnɡ) ได้ผลเร็วกวา่การเพาะเมลด็ 

惊 – กลัว  

 การก่อการร้ายสร้างความหวาดกลวั (惊 jīnɡ) ให้กบัประชาชนผู้บริสทุธ์ิ  

京 – กรุง 

  เมืองหลวงเดิมของจีน คือ หนานจิง (南京 Nánjīnɡ) แปลตามตวัหนงัสอื หมายถงึ กรุง (京 j

īnɡ) ทางใต้ ตอ่มาย้ายมาตัง้เมืองหลวงที่ปักก่ิง (北京 Běijīnɡ) แปลตามตวัหนงัสอื หมายถงึ กรุงทาง
เหนือ 

精 – กลั่น  

 น า้มนัท่ีกลัน่ (精 jīnɡ) จากพืชมีสรรพคณุทางยา เกิดขึน้ครัง้แรกในยคุกรีกโบราณ  

镜 – กระจก  

 ลกัษณนามของกระจก (镜 jìnɡ) ในภาษาจีนใช้วา่ “หน้า”  
 * 一面镜子 (yí miàn jìnɡzi) กระจกหนึ่งหน้า (บาน)  

洞，迥 – ไกล ไกลห่าง 

 ชีวิตคนชนบทกบัชีวิตคนเมืองหา่งไกล (迥 jiǒnɡ) กนัราวฟ้ากบัดิน  

纠 – แก้  

 เรียนภาษาต้องหมัน่หาเจ้าของภาษาให้ช่วยแก้ (纠 jiū) ไขการออกเสยีงที่ผิด  
 * 纠正发音 (jiūzhènɡ fāyīn) แก้ไขการออกเสียงให้ถกูต้อง  

九 – เก้า  

 ค าวา่ เก้า (九 jiǔ) ภาษาจีนกวางตุ้งออกเสยีงวา่ เกา๋ /ɡɑu2/ ภาษาจีนแต้จ๋ิวออกเสยีงวา่ เก๋า /ɡ

ɑo2/ ภาษาจีนแคะออกเสยีงวา่ ก่ิว /ɡiu3/  

旧 – เก่า  



46 

 เพลงจีนช่ือ “ร้องเพลงภเูขาให้พรรคฟัง” เนือ้ร้องกินใจทอ่นหนึง่วา่ “สงัคมเก่า (旧 jiù) ฟาดแส้ลงบน
กายฉนั แมส่ดุกลัน้น า้ตาพร่ังเออ่ไหล”  

* เพลงนีช่ื้อ 唱支山歌给党听 (chànɡ zhī shān ɡē ɡěi dǎnɡ tīnɡ) 旧社会鞭子抽我身 (jiù sh

èhuì biānzi chōu wǒ shēn) 母亲只会泪淋淋 (mǔqīn zhǐ huì lèi línlín)   

就 – ก็  

 ผู้ที่ศกึษาภาษาจีนเห็นวา่ “ก็” เป็นค าศพัท์ร่วมไทยจีน แตฝ่่ายที่ศกึษาภาษาเขมรเห็นวา่ “ก็” (就 jiù) 
เป็นค ายืมจากภาษาเขมร และเมือ่เปรียบเทียบไวยากรณ์ดแูล้ว ทัง้สามภาษามีลกัษณะทีใ่กล้เคียงกนั  

局 – กับ กับดัก  

 มิจฉาชีพใช้วิธีโทรศพัท์มาลอ่ลวง หากใครติดกบั (局 jú) ก็จะสญูเงินจ านวนมาก 

惧 – กลัว  

 โรคหวาดกลวั (惧 jù) เป็นอาการทางประสาทชนิดหนึง่  
 * 恐惧症 (kǒnɡjùzhènɡ) โรคหวาดกลวั  

镌 – แกะ แกะสลัก  

 ชาวจีนนิยมใช้หินสลกั (镌 juān) ช่ือผู้ตายและค าไว้อาลยัวางหน้าหลมุศพ   

砄 – ก้อน  

 การแกะสลกัตวัอกัษรบนก้อน (砄 jué) หินเป็นงานศิลปะของจีนอยา่งหนึง่ 

崛 – เกิด  

 โรคระบาดชนิดนีเ้กิด (崛 jué) ขึน้อยา่งฉบัพลนั  
 * 崛起 (juéqǐ) เกิดขึน้  

爵 – จอก  
 จอก (爵 jué) สรุาในสมยัโบราณของจีนท าจากโลหะ ก้นลกึ ปากยื่น มีสามขา  

均 – เกลี่ย 

 ผลผลติที่ท าร่วมกนัจะต้องเกลีย่ (均 jūn) และแบง่ให้เทา่ ๆ กนั  

捃 – เก็บ  

 คลงัยาโบราณเก็บ (捃 jùn) รักษาตวัอยา่งยาสมนุไพรไว้หลายชนิด 

 挤 – เค้น (บบี) คัน้ 
 ในสมยัโบราณ ทางการจีนมวีิธีเค้น (挤 jǐ) ความลบัให้ผู้ ต้องหายอมรับสารภาพด้วยวิธีทรมานหลาย
อยา่ง เช่น ใช้เคร่ืองถา่งนิว้ เฆี่ยน ถ่วงน า้ เป็นต้น     

悸 – เข็ด 
 วิวฒันาการการลงโทษผู้กระท าผดิของทกุประเทศมีลกัษณะที่คล้ายคลงึกนัคือ เร่ิมจากการลงโทษอยา่ง

โหดร้ายเพื่อตอบแทนให้สมแค้น ขม่ขูย่บัยัง้ให้เกรงกลวัและเข็ด (悸 jì) หลาบ 
* ข้อความจากเว็บไซต์พิพิธภณัฑ์ราชทณัฑ์ http://www.correct.go.th/mu/index1.html   

计 – คิด  

http://www.correct.go.th/mu/index1.html
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 ลกูคิดของจีนถือได้วา่เป็นเคร่ืองคิด (计 jì) ค านวณยคุแรกของโลก ภาษาจีนเรียกวา่ ซว่นผาน (算

盘 suànpán) มีประวตัยิาวนานกวา่ 700 ปี เช่ือกนัวา่ลกูคดิเป็นสิง่ประดษิฐ์ชิน้ท่ี 5 ของจีน เรียงลงมาจาก 
กระดาษ การพมิพ์หนงัสอื เข็มทิศ และดินระเบิด  

 惎 – แค้น  
 ในทางพทุธศาสนา โทสะ หมายถึง ความโกรธแค้น (惎 jì) พยาบาท อิจฉาริษยา เมื่อไมม่ีโทสะก็จะ
ไมม่ีทกุข์ในใจ    

跽 – คุก (เข่า) 
 วฒันธรรมการคกุ (跽 jì) เขา่ของจีนมีมาแตโ่บราณ เป็นวิธีการแสดงความเคารพอยา่งหนึง่ มีล าดบั
ดงันี ้อ ามาตย์คกุเขา่ให้ทหาร ประชาชนคกุเขา่ให้อ ามาตย์  ลกูคกุเขา่ให้พอ่  ภรรยาคกุเขา่ให้สามี   

* ภาษาจีนกวางตุ้งออกเสียงค านีว้า่ เก-ยี / ภาษาแต้จ๋ิวออกเสียงวา่ ก๋ี   

价 – ค่า (มูลค่า) 

 การขดุกรุสมบตัิในสสุานตตุนัคาเมนพบวตัถลุ า้คา่ (价 jià) ที่ประเมินมลูคา่ไมไ่ด้จ านวนมากกวา่ 
1,000 ชิน้  

技 – เคล็ด  

 เคลด็ (技 jì) ลบัการเรียนภาษาตา่งประเทศของชาวจีนอยา่งหนึง่ที่ได้ผลดมีากคือ “การทอ่งจ า” 
เวลาประมาณเจ็ดโมงเช้าตามสนามหญ้าในมหาวิทยาลยัจะเห็นนกัศกึษาจีนเดินทอ่งภาษาองักฤษกนัขวกัไขว ่เป็น
การฝึกออกเสยีงและฝึกความเคยชินทางภาษาที่ดีอยา่งหนึง่  

坚 – แข็ง แกร่ง 

 ชายชาติทหาร จิตใจแข็งแกร่ง (坚 jiān) ดจุหินผา  
 * 坚强 (jiānqiánɡ) แข็งแกร่ง  

角 – เขา (สตัว์) 

 แตรเขา (角 jiǎo) ววัเป็นเคร่ืองดนตรีที่ถือก าเนดิจากชนกลุม่น้อยของจีน เช่น ชาวแม้ว ชาวเย้า ชาว
อี๋ ชาวจ่ิงโพ แตเ่ดิมใช้เป่าเพื่อการลา่สตัว์  

脚 – ขา  

 อะไรเอย่มี 8 ขา (脚 jiǎo) 6 ตา 3 หวั (คน 2 คนนัง่บนหลงัม้า)    

徼 – ขอ ขอร้อง  

 มีส านวนจีนพดูวา่ ผจญภยัขอ (徼 jiǎo) โชค หมายความวา่ ฝ่าอนัตรายเพื่อแสวงหาโชคลาภ 
* ส านวนนีคื้อ 行险徼幸 (xínɡ xiǎn jiǎo xìnɡ) 

嚼 – เคีย้ว  

 ของขบเคีย้ว (嚼 jiáo) ยอดนิยมของชาวไต้หวนัคือ “หมาก” หมากสดรสชาติฝาด ขม ฉนุ และเผ็ด 
เคีย้วแล้วจะรู้สกึชาทีล่ิน้ แตเ่มื่อเคีย้วจนชินจะรู้สกึหอม  

阶 – ขัน้ (บันได) 
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  ก าแพงเมืองจีนมีบนัไดทัง้หมด 928,755 ขัน้ (阶 jiē) 

节 – ข้อ  

 ผู้ที่เป็นโรคไขข้อ (节 jié) แพทย์แผนจีนแนะน าวา่ห้ามกินอาหารมนั เนือ้สตัว์ และจ าพวกยอดผกั 
เพราะมีธาตเุหลก็สงู   

睫 – ขน  

 ภาษาจีนเรียกที่ปัดขน (睫 jié) ตาวา่ 睫毛膏 (jiémáoɡāo) 

界 – เขต  

 ค าวา่ “เขต (界 jiè) ที่ดิน” หมายถึง เส้นแบง่เขตของที่ดินทัง้สองฝ่ัง  
 * 地界 (dìjiè) เส้นแบง่เขตท่ีดิน  

津 – ข้าม  

 ขา่วเมื่อวนัท่ี 12 ก.พ. 2012 ชาวฮ่องกงตอ่ต้านรถยนต์น าเข้าที่ข้าม (津 jīn) ฝ่ังมาจากจีน
แผน่ดินใหญ่  

进 – เข้า / 近 – ใกล้  
 มีตวัอกัษรจีน 2 ตวัทีเ่ขียนคล้ายกนั อา่นเหมือนกนั มิหน าซ า้ความหมายยงัคล้ายกนัอีก เวลาเขียนจะ

สบัสนมาก คือ  进 (jìn) แปลวา่ เข้า และ 近 (jìn) แปลวา่ ใกล้ มวีิธีการจ าคือ  

 进 มีธาตคุ า 辶(อา่นวา่ zǒu)มีความหมายเก่ียวกบัการเดนิ และ 井 แปลวา่ บอ่ ก็จ าวา่ เดินเข้า 

(进 jìn) บอ่  

 近 มีธาตคุ า 辶 มีความหมายเก่ียวกบัการเดิน และ 斤 แปลวา่ ชัง่ (หนว่ยเงิน) ก็จ าวา่ เดินใกล้ (近 

jìn) ชัง่ 

晋 – เข้า   

 นายกรัฐมนตรีของไทยเข้า (晋 jìn) พบประธานาธิบดีของจีนเพื่อหารือความร่วมมือระหวา่งกนั 
* 晋见 (jìn jiàn) เข้าพบ  

粳 – ข้าว      

 ชนกลุม่น้อยในประเทศจีน เช่น ชาวจ้วง ชาวต้ง มีวฒันธรรมการกินข้าวเหนียว (粳 jīnɡ) เหมือน
ชาวอีสานของไทย นกัประวตัศิาสตร์จึงเช่ือวา่เป็นกลุม่ชนท่ีมคีวามเก่ียวข้องกนั  

劲 – แข็ง แกร่ง  

 ข้าศกึที่แข็งแกร่ง (劲 jìn) ก็ไมรู้่ยทุธการท่ีหลกัแหลม  

竞 – แข่ง  

 จีนชอบจดัการแขง่ (竞 jìnɡ) ขนั เพราะถือวา่การแขง่ขนัเป็นการยกระดบัความสามารถของบคุคล   

胫 – แข้ง  

 ผิวหนงัใต้หน้าแข้ง (胫 jìnɡ) เป็นบริเวณทีม่ีกล้ามเนือ้น้อยที่สดุ ท าให้มเีลอืดไปเลีย้งไมม่าก 
นกักีฬาจึงเกิดอาการบาดเจ็บที่บริเวณนีไ้ด้งา่ยที่สดุ  
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境 – เขต  

 ชาวจีนตอนใต้อพยพเข้าสูป่ระเทศไทยบริเวณเขต (境 jìnɡ) แดนภาคเหนือของไทย  
* ค าวา่ 界 ข้างต้น หมายถึง เขตแดน พรมแดน และค าวา่ 境 เป็นค าพ้องความหมาย ภาษาจีนน าสองค านีม้ารวมกนัเป็น 境界 (jìnɡjiè) 

แปลวา่ พรมแดน 

鸠 – นกเขา   

 นกเขา (鸠 jiū) เป็นนกทีพ่บเฉพาะในประเทศเขตร้อน  

跔 – ขด  

 ในฤดหูนาวคนยากไร้นัง่ขด (跔 jū) อยูห่น้ากองไฟคลายหนาว      

筥 – เข่ง  

 ภาชนะใสข่องสานด้วยไม้ไผห่รือหวาย คือ เขง่ (筥 jǔ) 

 钜 – ตะขอ   

 ตะขอ (钜 jù) ลากรถอยูใ่ต้ท้องรถด้านหน้า 

朘 – ขูด ขดูรีด    

 ชนชัน้ศกัดินากดขี่ขดู (朘 juān) รีดภาษีจากประชาชน  

卷 – ขด 

  งหูลามนอนขด (卷 juǎn) อยูใ่นคอกววั เพราะมาขโมยกินววัเมื่อกลางดกึ  

罥 – แขวน  

 ตามหลกัฮวงจุ้ย ถ้าบ้านอยูต่รงสามแยกให้แขวน (罥 juàn) กระจกแปดเหลีย่มสะท้อนความชัว่ร้าย
ออกไป 

角 – แข่ง  

ค านีอ้า่นได้ 2 เสยีง อา่นวา่ jiǎo แปลวา่ เขาสตัว์ และอา่นวา่ jué แปลวา่ แขง่ เช่น 角力 (juél

ì) แปลวา่ การแขง่ขนัประลองก าลงั  

掘 – ขุด  

 “ดื่มน า้อยา่ลมืคนขดุ (掘 jué) บอ่” เป็นเร่ืองราวทีเ่หมาเจ๋อตงน าทพัทหารเดินทางไปชว่ยเหลอืพี่น้อง
ในถ่ินทรุกนัดาร  

绝 – ขาด เด็ดขาด  

 รัฐบาลไมย่อมให้เกิดความแตกแยกกนัในสงัคมโดยเด็ดขาด (绝 jué) 

浚 – ขุด  

 เทศบาลเร่งขดุ (浚 jùn) ลอกคลองเพื่อป้องกนัน า้ทว่ม  

济 – ข้าม 

 ส านวนจีนวา่ “ข้าม (济 jì) แมน่ า้เผาเรือ” หมายถงึ มุง่ไปข้างหน้า ถอยไมไ่ด้ คล้ายกบัเหตกุารณ์ที่
พระเจ้าตากสนิสัง่ให้ทหารทบุหม้อข้าวทิง้ให้หมดก่อนท่ีจะเข้าตีเมอืงจนัทบรีุ  
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谫 – (ตืน้) เขิน 

 ส านวนจีนท่ีวา่ มองผิวรู้เขิน (谫 jiǎn) หมายความวา่ มปีระสบการณ์เพียงแคผิ่วเผิน ไมล่กึซึง้  
* ส านวนนีคื้อ 肤见谫识 (fū jiàn jiǎn shí) 

监 – ขุน ขุนนาง  

 ระบบเจ้าขนุ (监 jiān) มลูนายในจีนสิน้สดุลงเมื่อประธานาธิบดีเหมาเจ๋อตงประกาศก่อตัง้ประเทศ
เมื่อปี 1949  

健 – แข็งแรง มันคง 
 รายการช่ือ “เส้นทางสายสขุภาพ” ทางสถานีโทรทศัสว่นกลางช่อง CCTV 1 ของจีน เป็นรายการท่ีมเีนือ้หา

สง่เสริมความแข็ง (健 jiàn) แรงทัง้ร่างกายและจิตใจของประชาชน     

毽 – ขน ขนไก่  

ลกูขนไก่เป็นอปุกรณ์กีฬาพืน้บ้านอยา่งหนึง่ของจีน ลกัษณะเป็นจกุผ้ามดัติดกบัหางที่ท าจากขน (毽 

jiàn) ไก่ เลน่โดยใช้การเตะเหมือนตะกร้อ   

 江 – คลอง 
 ค าวา่ คลอง (江 jiānɡ) ภาษาจีนโบราณออกเสยีงวา่ kroong  

姜 – ขิง 

 ชาวจีนใช้ขิง (姜 jiānɡ) เป็นยาสมนุไพร มีสรรพคณุแก้พษิ แก้หวดั แก้คนั แก้ปวด  

 浆 – ข้น  

 น า้เต้าหู้ เข้มข้น (浆 jiānɡ) ท ามาจากถัว่เหลอืงบริสทุธ์ิ มีโปรตีนสงู  

僵 – แข็ง 

 อาการข้อนิว้แขง็ (僵 jiānɡ) งอไมไ่ด้ เป็นอาหารท่ีเรียกวา่ นิว้ลอ็ก ต้องรีบไปพบแพทย์  

疆 – เขต 

 พืน้ท่ีที่เรียกวา่ เขต (疆 jiānɡ) ใต้ ของจีนอยูท่างตอนใต้ของมณฑลซินเจียง บริเวณที่ราบตาลมี ู
และเทือกเขาคนุหลนุ   
 * 南疆 (Nán jiānɡ) เขตใต้  

糨 – ข้น  
 วฒันธรรมการกินของจีนเข้ามาในประเทศไทยหลายอยา่ง หนึง่ในนัน้คือ โจ๊ก เป็นข้าวต้มทีต้่มจนเละ ข้น 

(糨 jiànɡ) และเหนียว  

嚼 – เคีย้ว 
 ชาวจ้วง เป็นชนกลุม่น้อยทางตอนใต้ของจีน ชอบเคีย้ว (嚼 jiáo) หมากให้ฟันด า เพราะนยิมกนัวา่
สวยและแข็งแรง  

噍 – เคีย้ว ขบ  

 การกินอาหารแตล่ะค าต้องเคีย้ว (噍 jiào) อยา่งน้อย 30 ครัง้ จะเป็นผลดตีอ่การยอ่ยอาหาร  
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金 – (ทอง) ค า 

 ราคาทองค า (金 jīn) ที่ประเทศจีนวนันี ้1623 หยวนตอ่ออนซ์  

颈 – คอ  

 ภาษาจีนเรียกยีราฟวา่ กวางคอ (颈 jǐnɡ) ยาว  
 * 长颈鹿 (chánɡjǐnɡlù) ยีราฟ  

径 – แคบ  

 ทางแคบ ๆ (径 jìnɡ) ตามเชิงเขาสายนีเ้ป็นเส้นทางสูช่มุชนกลุม่น้อยชาวเขา  

臼 – ครก  

 ชาวว้า เป็นชนกลุม่น้อยของจีน กะเทาะเปลอืกข้าวโดยการใช้ครก (臼 jiù) ต า  

咀 – เคีย้ว  

 กินอาหารต้องเคีย้ว (咀 jǔ) ให้ละเอียดแล้วคอ่ยกลนื  

具 – เคร่ือง ของ  

 สมยัก่อนชาวนาไมม่เีคร่ือง (具 jù) มือการเกษตรที่ทนัสมยั จึงใช้แรงงานจากสตัว์  
 * 工具 (ɡōnɡjù) เคร่ืองมือ  

炬 – คบ (เพลิง)  

 ผู้ ถือคบ (炬 jù) เพลงิจดุไฟเปิดการแขง่ขนักีฬาโอลมิปิกทีปั่กก่ิงคือ หลีห่นิง  

俱 – ครบ  

 ส.ส. มาเข้าร่วมการประชมุสภาผู้แทนราษฎรกนัครบ (俱 jù) ทกุคน   

倨 – ครอง ครอบครอง  

 ประชาชนชาวจีนไมส่ามารถครอบครอง (倨 jù) กรรมสทิธ์ิท่ีดินเป็นของตนเองได้ การใช้ที่ดนิถือเป็น
การเช่าที่ของรัฐ 

圈 – คุม ขัง  

 ผู้ชนะจบัเชลยศกึมาคมุขงั (圈 juān) ไว้   

圈 – คอก 

ค านีอ้า่นได้ 2 เสยีง อา่นวา่ juān แปลวา่ คมุขงั แตถ้่าอา่นวา่ juàn แปลวา่ คอก  

抉 – คว้าน  

 ทหารญ่ีปุ่ นคว้าน (抉 jué) ท้องเพื่อลบล้างความผิด  

诀 – 1. คล้องจอง 2. จาก  

 - เพลงและกลอนของจีนมีสมัผสัคล้องจอง (诀 jué) ไพเราะ  

 - การจากกนัครัง้นีอ้าจจะเป็นการจาก (诀 jué) กนัชัว่ชีวิตก็ได้  

击 – เคาะ 

 ในการประมลูสนิค้า เคาะ (击 jī) 3 ครัง้ถือเป็นอนัสิน้สดุ  
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奇，觭 – (เลข) คี่ 

 ตวัเลขที่หารด้วย 2 ไมล่งตวัเรียกวา่ เลขคี่ (奇 jī) 
 * 奇数 (jī shù) เลขค่ี 

即 – คือ  

 สิง่ประดิษฐ์ที่เป็นที่หนึง่ในโลกของจีนมี 4 อยา่งคือ (即 jí) กระดาษ เข็มทศิ ดินปืน และเคร่ืองพิมพ์
ตวัอกัษร   

计 – คิด  

 ธนาคารจีนคิด (计 jì) ดอกเบีย้เงินฝากและเงินกู้ โดยยดึ 1 ปีเทา่กบั 360 วนั หนึง่เดอืนเทา่กบั 30 วนั   

惎–แค้น  

 เพียงแคเ่ห็นหน้าคูป่รับเกา่ ความแค้น (惎 jì) ที่มีมาแตเ่ดิมก็ปะทขุึน้  

跽 – คุกเข่า  

 ผู้บริสทุธ์ิคกุเขา่ (跽 jì) ร้องขอความเป็นธรรมที่หน้าต าหนกั  

夹 – คีบ  

 การใช้ตะเกียบคีบ (夹 jiá) อาหารกินของชาวจีนสามารถสบืสาวขึน้ไปได้ถึงยคุราชวงศ์ซาง  

戛 – เคาะ  

 การตรวจสอบคณุภาพของหยกวธีิหนึง่คือ การเคาะ (戛 jiá) เบา ๆ เพื่อฟังเสยีง  

铗 – คีม  

อกัษรจีนตวันีป้ระกอบด้วยอกัษร 2 ตวัคือ 钅(jīn) หมายถึงโลหะ 夹 (jiá)หมายถงึ คีบ ค านีจ้งึ

หมายถึง คีม (铗 jiá) 

拣 – คัด  

 การคดั (拣 jiǎn) แยกจดหมายของกรมไปรษณีย์ยงัต้องใช้แรงงานคน เพราะต้องอา่นตามจ่าหน้า
ซอง 

* 分拣 (fēn jiǎn) คดัแยก   

简 – คัด (เลือก) 

 กระทรวงศกึษาธิการเข้มงวดกบัการคดั (简 jiǎn) เลอืกบคุลากรสายวิชาการ 

牮 – ค า้  

 เสาบ้านทรุดเพราะน า้ทว่ม ชาวบ้านเร่ิมซอ่มบ้านโดยใช้เสาคอนกรีตค า้ (牮 jiàn) ยนัเอาไว้  

渐 – ค่อย ๆ  

 ผมเร่ิมคอ่ย ๆ (渐 jiàn) เข้าใจได้ด้วยตวัเองแล้ววา่ การท่ีเราใสใ่จกบัผู้อื่นมากไปเป็นการท าร้าย
ตวัเอง 
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K 
 

สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสียงเป็น ค. (ข. ฆ.) เสียงนีพ้้องเสยีงกับเสียงเดียวกันคือ เสียง ค. ใน
ภาษาไทย และยงัพ้องกับเสียงที่เกิดจากอวัยวะออกเสียงเดยีวกนั คือ ก. นกจากนีย้งัพ้องกับเสียงที่เกดิ
จากอวัยวะออกเสียงใกล้เคียง ได้แก่ ห. (ฮ) ด้วย  

 

咖啡 – กาแฟ (ค ายมื) 

 แหลง่ปลกูกาแฟ (咖啡 kāfēi) ของจีนคือ ยนูนาน กวางส ีและไต้หวนั 

咔叽 – กากี (ค ายมื) 

 ชดุข้าราชการไทยเป็นสกีากี (咔叽 kājī) 

坷 – ก้อน  

 การลา่สตัว์ในสมยัโบราณใช้ก้อน (坷 kě) หินก้อนดินขว้างสตัว์ให้ตาย  

柯 – ก้าน   

 เทศบาลตดัก่ิงก้าน (柯 kē) ของต้นไม้ใหญ่ที่พาดตามสายไฟออก เพื่อป้องกนัอนัตรายในฤดฝูน  

克 – กรัม (ค ายมื) 

 ตวัยอ่ของหนว่ยวดั กรัม (克 kè) คือ g. 

刻 – แกะ แกะสลัก  

 งานประตมิากรรมแกะ (刻 kè) สลกัน า้แข็งของจีนจดัขึน้ในฤดหูนาวที่เมืองฮาร์บิน 

空 – กลวง  

 ที่เมืองเซียะเหมินมีเกาะช่ือ เกาะกู่ลา่ง บนเกาะมีหินก้อนใหญ่ ตรงกลางกลวง (空 kōnɡ) เวลาลม
พดัผา่นรูเกิดเป็นเสยีง เป็นท่ีมาของช่ือเกาะ 

 * 古音 /khloong/   

恐 – กลัว  

 พายฤุดรู้อนท่ีก าลงัพดัถลม่บ้านเรือนสร้างความตื่นกลวั (恐 kǒnɡ) ให้กบัชาวเมือง 

块 – ก้อน (ลกัษณนาม)  

 ที่จีน เค้ก 1 ก้อน (块 kuài) ราคาประมาณ 6 – 8 หยวน ตามร้านเค้กทัว่ไป 

哙 – กลืน  

 การดื่มไวน์ที่จะท าให้ได้รสชาติไวน์อยา่งแท้จริง คือใช้วิธีด ูดม อม กลนื (哙 kuài) 

宽 – กว้าง  

 เนือ้หาของเพลงจีนท่ีช่ือ “บนผืนแผน่ดินจีนอนักว้าง (宽 kuān) ใหญ่” เป็นการรวมเอาวฒันธรรมของ
ทกุภมูิภาคมาไว้ในเพลงเดียว  
 * เพลงนีช่ื้อ 在中国大地上 (zài Zhōnɡɡuó dà dì shànɡ) 

框 – กรอบ  
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 รูปสวยด้วยกรอบ (框 kuànɡ) ขาดกรอบรูปไมส่วย 

旷 – กว้าง โล่ง  

 ทุง่หญ้าฮหูลนุเป้ยเออ่ร์ (Hulunbuir Prairie) เป็นทุง่หญ้าที่กว้าง (旷 kuànɡ) ไกลสดุลกูหลูกูตา 
ได้รับการจดัอนัดบัให้เป็นทุง่หญ้าที่สวยที่สดุของจีน 

廓，阔 – กว้าง  

  แม้ประเทศจีนจะมีพืน้ท่ีกว้าง (廓 kuò) ใหญ่ไพศาล แตป่ระชาชนกลบักระจกุตวักนัอยูใ่นเมอืงใหญ่   

凷 – ก้อน 

 พลกิดินสูด่าว จากก้อน (凷 kuài) ดินไร้คา่กลายเป็นดาวจรัสแสง  

恇 – กลัว ขลาด   

 ส านวนจีนวา่ ขลาดกลวั (恇 kuānɡ) ไมเ่ดินหน้า หมายถงึ คนที่ไมก่ล้าลงมือท าการสิง่ใดก็จะไมม่ี
ทางเดินไปข้างหน้าหรือก้าวหน้าได้  
 * ส านวนนีพ้ดูวา่ 恇怯不前 (kuānɡ qiè bù qián) 

卡 – คา  

 ประตปิูดไมไ่ด้ มีเศษเหลก็คา (卡 kǎ) อยู ่ 

开 – ไข  

 เขื่อนซานเสยีจะไข (开 kāi) ประแจเพื่อเปิดประตรูะบายน า้ปีละ 1 ครัง้คือเดือนเมษายน  

慨 – แค้น เคียดแค้น  

 ชาวจีนบอกวา่ การกลา่วถงึสงครามเมื่อครัง้อดีตไมไ่ด้เกิดจากความแค้น (慨 kǎi) เพียงแตต้่องการ
ให้ลกูหลานร าลกึถึงประวตัิศาสตร์ความเสยีสละของบรรพบรุุษเทา่นัน้  

看 – คุม  

 ค านีอ้า่นได้ 2 เสยีง คือ คา่น (kàn) แปลวา่ ด ูและ คาน (kān) แปลวา่ เฝ้า หรือ คมุ (看 kān) 

坎 – คัน (นา)  

 ชาวนาปลกูหญ้าแฝกตามคนั (坎 kǎn) นาเพื่อป้องกนัการพงัทลาย 

康 – แข็งแรง  

 สขุภาพร่างกายที่แขง็ (康 kānɡ) แรงส าคญัเหนือสิง่อื่นใด  

 拷 – เฆี่ยน  

 พระนางซูสไีทเฮาสัง่ลงโทษด้วยการเฆี่ยน (拷 kǎo) จนตาย  

颏 – คาง  

 ชาวจีนโบราณนิยมไว้เคราบริเวณคาง (颏 kē) 

磕 – เคาะ 

 เมลด็พืชเปลอืกแขง็ทีม่ีเนือ้ข้างในต้องทบุให้แตกแล้วเคาะ (磕 kē) ให้เนือ้หลดุออกมา  

蝌 – เขียด  
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 เขียด (蝌 kē) ตวัเลก็ ๆ กระโดดออกมาเลน่น า้ฝนเต็มทุง่นา 

客 – แขก  

 ชนกลุม่น้อยของจีนช่ือ ชาวลัว่ปา เมื่อมีแขก (客 kè) มาบ้าน ก่อนที่แขกจะกินอาหาร เจ้าของบ้าน
ต้องกินกอ่น 1 ค า ดืม่น า้ก่อน 1 จอก เพื่อแสดงวา่ไมม่ีพิษในอาหาร  

倥 – เขลา  

 คนโง่เขลา (倥 kōnɡ) ชอบพดูอวดฉลาด คนเกง่กาจมกัเงียบขรึม  

控 – ครอง ควบคุม   

 ในยคุสามก๊ก ผู้ที่ครอบครอง(控 kònɡ)อาณาจกัรทางตอนเหนือคือ โจโฉ แหง่ วยุก๊ก 
 * 古音 /khloong/  

抠 – แคะ  

 อยา่ใช้ของแข็งแคะ (抠 kōu) จมกู  

叩 – เคาะ 

 โปรดเคาะ (叩 kòu) ประตกู่อนเข้าห้อง  

刳 – คว้าน  

 เงาะกระป๋องใช้วิธีคว้าน (刳 kū) เอาเม็ดออก ยดัไส้ด้วยสบัปะรด แล้วแชใ่นน า้เช่ือม  

 枯 – แห้ง ขอด  

 หน้าร้อนมาถงึ แหลง่น า้แห้งขอด (枯 kū) ใบไม้เหี่ยวเฉา  

苦 – ขม 

 สภุาษิตจีนวา่ ขม (苦 kǔ) ก่อน หวานหลงั หมายถงึ ล าบากก่อน สบายทีหลงั  

* สภุาษิตนีค้ือ 先苦后甜 (xiān kǔ hòu tián) 

库 – คลัง  

 ด้านหน้าเป็นร้านขายวสัดกุ่อสร้าง ด้านหลงัเป็นคลงั (库 kù) สนิค้าขนาดใหญ่ 

夸 – คุย (โว โอ้อวด) 

 ส านวนจีนวา่ ตาหวงัขายแตง ขายเองคยุ (夸 kuā) เอง หมายความวา่ยกยอ่งวา่ของตวัเองด ี 

 *ส านวนนีค้ือ 老王卖瓜，自卖自夸 (lǎo Wánɡ mài ɡuā，zì mài zì 

kuā) 
跨 – คร่อม ก้าว 

 ประเทศจีนก้าว (跨 kuà) เข้าสูเ่วทีโลกอยา่งยิ่งใหญ่หลงัการเปิดประเทศ 

㧟 – ข่วน   

 กรงเลบ็ของแมวทีแ่หลมคมมีไว้ขว่น (㧟 kuǎi) ศตัรูเพื่อป้องกนัตวั  

浍 – คู  

 พระราชวงัจะมีค ู(浍 kuài) น า้ล้อมรอบเพื่อป้องกนัข้าศกึศตัรู   
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款 – ข้อ  

 ชาวจีนถือวา่สนธิสญัญาหนานจิง ปี 1842 เป็น “ความอปัยศแหง่ชาต”ิ มีทัง้หมด 7 ข้อ (款 kuǎn) 
หนึง่ในนัน้คือ การบงัคบัให้รัฐบาลจีนยกเกาะฮ่องกงให้องักฤษ   

匡 – ไข แก้ไข  

 จะแนว่แนแ่ก้ไข (匡 kuānɡ) ในสิง่ผิด   

筐 – เข่ง  

 ชาวจีนใช้ไม้ไผห่รือก่ิงหลวิสานเป็นเขง่ (筐 kuānɡ) ไว้ใช้ใสข่อง   

狂 – คลั่ง  
 การสู้ววัที่ก าลงับ้าคลัง่ (狂 kuánɡ) เป็นกีฬาพืน้บ้านชนิดหนึง่ของชาวเมืองกุ้ยโจว     

亏 – ขาด  

 เร่งผลติสนิค้าใหมสู่ต่ลาด สิน้ค้าเก่าต้องเอามาขายแบบขาด (亏 kuī) ทนุ  
 * 亏本 (kuīběn) ขาดทนุ   

揆 – คาด คะเน  

 นกัวิเคราะห์คาด (揆 kuí) วา่เศรษฐกิจของจีนปีนีจ้ะเติบโต 8.5% 

匮 – ขาด ขาดแคลน  

 ภาวะขาดแคลน (匮 kuì) ครูจีนก าลงัจะถกูแทนท่ีด้วยครูจีนล้นตลาด  

蒉 – เข่ง  

 เขง่ (蒉 kuì) ชนิดนีเ้ป็นภาชนะใสข่องในสมยัโบราณ สานด้วยไม้ไผ ่ 

馈 – ของขวัญ  

 อกัษรจีนตวันีป้ระกอบด้วย 饣 (shí) หมายถึง อาหาร และ 贵 (ɡuì) หมายถึง มีราคา สงูคา่  

ประกอบกนัแล้วเกิดเป็นความหมายใหมว่า่ ของขวญั (馈 kuì) เพราะสิง่ของหรืออาหารท่ีจะน ามามอบให้กนั 
ถือเป็นสิง่มคีา่  

扩 – ขยาย  

 ประเทศจีนขยาย (扩 kuò) อ านาจโดยใช้วฒันธรรมแทรกซมึไปสูท่กุมมุโลก 

砍 – หั่น ฟัน  

 หัน่ (砍 kǎn) ไม้ที่โคน่ลงมาเป็นทอ่น ๆ ไว้ใช้ในฤดหูนาว  

慷 – ฮึกเหิม  

 สิน้เสยีงกลองรบ เหลา่ทหารเดินหน้าเผชิญศกึอยา่งฮึกเหมิ (慷 kānɡ) 

扛 – หาม  

 เส้นทางสายไหมในสมยัซีฮัน่มีการใช้แรงงานสตัว์แบกหาม (扛 kánɡ) สนิค้าเข้าออกประเทศจีน  

渴 – หิว (น า้) กระหาย  

 อากาศร้อน คนเราจะรู้สกึหิว (渴 kě) น า้มากกกวา่ปกติ  
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哭 – (ร้อง) ไห้  

 คนไทยท านายฝันวา่ หากฝันวา่ร้องไห้ (哭 kū) ของที่หายจะได้คืน  

酷 – โหดเหีย้ม 

 ผู้ก่อการร้ายจบัตวัประกนัและสงัหารอยา่งโหดเหีย้ม (酷 kù) 

挎 – หิว้  

 ถงุพลาสตกิแบบหหูิว้ที่จีนบางมาก ไปตลาดควรเตรียมถงุผ้าหิว้ (挎 kuà) กลบัมาเอง 

暌 – ห่างเหิน  
 หา่งเหิน (暌 kuí) กนัไปนาน พอเจอกนัเหมือนคนแปลกหน้า  

傀 – หุ่น  

 ของฝากจากมณฑลยนูนานท่ีสะดดุตาอยา่งหนึง่คือ ตุ๊กตาหุน่ (傀 kuǐ) ไม้แตง่ตวัเป็นชนเผา่ตา่ง ๆ 

快 – ไว *พ้องเสียงสระ 

 เทคโนโลยีของจีนพฒันาไว (快 kuài) มาก ปัจจบุนัสามารถผลติรถไฟความเร็วสงูทีว่ิง่ด้วยความเร็ว 
416 ก.ม.ตอ่ชัว่โมง 
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L 
 

สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสียงเป็น ล. พ้องเสียงกับ ล. ในภาษาไทย และพ้องเสียงกับเสียงที่
ใกล้เคียงกัน คือ ร. นอกจากนี ้ภาษาจนีหลายส าเนียง เช่น กวางโจว ฝูเจีย้น เสฉวน จะไม่แยกความ
แตกต่างของเสียง n. และ l. บ้างออกเสียงเป็น l. ทัง้หมด บ้างก็ออกเสียงเป็น n. ทัง้หมด จากการ
เปรียบเทียบกบัภาษาไทยกพ็บว่า ค าที่ภาษาจนีออกเสียง l. พ้องเสียงกับค าที่ออกเสียง น. ในภาษาไทย
ด้วย เช่น เหน่ือย หนาว หนวก น่ึง ภาษาจีนออกเสียงเป็น l. ทุกค า  
 การพ้องเสียงของเสียง l. ยงัมีอีกกรณีหน่ึงที่น่าสนใจมากคือ เสียง l. ในภาษาจนีโบราณ จะมีเสียง
พยญัชนะตวัอื่นท าหน้าที่คล้ายกับการควบกล า้ เช่น gl. kl. chl. phl. pl. sl. เป็นต้น น าหน้า เสียงนีย้งั
หลงเหลืออยู่ในภาษาไทย ออกเสียงเป็นค า 2 พยางค์ แต่ในภาษาจีนปัจจุบนั เสียงพยญัชนะที่น าหน้าสูญ

หายไปแล้ว คงเหลือเพียงเสียง l. และออกเสียงเป็นค าพยางค์เดียวเท่านัน้ เช่น ค าว่า 蓝 (lán) 
เสียงภาษาจนีโบราณ /g.raam/  
เสียงภาษาจนียุคกลาง  /lam/   (g. หายไป) 

เสียงภาษาจนีปัจจุบนั  /lán/  
ค านีพ้้องกบัภาษาไทยค าว่า “คราม”  ซึ่งตรงกบัภาษาจนียุคโบราณ  
เปรียบเทียบง่าย ๆ คอื ถ้าเราตัดเสียงที่อยู่หน้า ล. ร. ในค าควบกล า้ภาษาไทยออก ก็จะได้เสียง 

ล. หรือ ร. เป็นพยญัชนะต้น ซึ่งพ้องเสียงกับ l. ในภาษาจนี ดังนัน้ เสียง l. ในภาษาจีนปัจจุบัน สามารถหา
ค าพ้องเสียงกับค า 2 พยางค์ในภาษาไทยที่เป็นเสียงควบกล า้กับ ล. หรือ ร. ได้       

拉 – ลาก  

 ส านวนจีนวา่ “ลาลาก (拉 lā) โม ่ววัไถนา” หมายความวา่ ตา่งคนตา่งมีหนทางเดินของตนเอง ตา่ง
คนตา่งท างานของตน  

* ส านวนนีคื้อ 驴子拉磨牛耕田 (lǘzǐ lā mó niú ɡēnɡ tián)   

喇叭 – ล าโพง 

 ค าวา่ 喇叭 (lǎbɑ) แปลวา่ ล าโพง มีการน ามาใช้ในการเปรียบเทียบวา่ ล าโพงใหญ่ล าโพงเลก็ ใช้
เป็นค าดา่หมายความวา่ ปากยื่นปากยาว พดูมาก  
 * 大喇叭小喇叭 (dà lǎbɑ xiǎo lǎbɑ) 

落 – หล่น ตกหล่น  

ก่อนกลบัอยา่ลมืส ารวจให้ดวีา่ลมือะไรตกหลน่ (落  là) ไว้หรือเปลา่  

赖 – เลว    

 ชีวิตในสงัคมปัจจบุนันีไ้มรู้่วา่ใครดีใครเลว (赖 lài)  

睐 – เหล่ ช าเลือง 

 โรคตาเหล ่(睐 lài) ตาเข หรือตาสอ่น คือสภาวะที่ลกูตาทัง้สองข้างไมข่นานกนัและท างานไม่
ประสานกนั 

缆 – ล่าม (ผูก มัดเอาไว้) 
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 สนุขัที่ถกูขงัและลา่ม (缆 lǎn) โซจ่ะดกุวา่สนุขัทีเ่ลีย้งแบบปลอ่ย  
 * 古音  /g.raams/ 

烂 – เละ  

 ผลไม้สกุจนเละ (烂 làn) หมดแล้ว  

醪 – เหล้า  

 ค านีห้มายถงึ เหล้า (醪 láo) ที่หมกัจากข้าว มีสขีาวขุน่ 

牢 – เล้า  
 ค านีเ้ดิมหมายถงึ เล้า (牢 láo) ส าหรับขงัสตัว์ ปัจจบุนัหมายถงึ คกุส าหรับขงันกัโทษ  

累 – ล้า เหน่ือย  

 คนเรามชีีวติเดียว จะต้องเหน็ดเหน่ือย (累 lèi) ไขวค่ว้ามากมายไปใย  

了 – แล้ว  

 ค านีอ้า่นได้ 2 เสยีง คือ le ตรงกบัภาษาไทยวา่ “แล้ว” และ liǎo แปลวา่ เสร็จ หรือ แล้วเสร็จ 
* ภาษาจีนโบราณออกเสียงค านีว้า่ /reew/   

愣 – ตะลึง  

 คณะทวัร์ชาวไทยตกตะลงึ (愣 lènɡ) ในความงามของทศันียภาพของภเูขาไทซ่าน  

睖 – เหลือก  

 ตกใจจนตาเหลอืก (睖 lènɡ) 

离 – ละ ทิง้  

 นกับวชละ (离 lí) โลกเพื่อแสวงหาความสขุทางธรรม  

梨 – สาลี่  

 ชาวจีนจะน าสาลี ่(梨 lí) ต้มกบัน า้ตาลกรวดดื่มเพื่อบรรเทาอาการไอ  

理 – ลาย  

 ลาย (理 lǐ) ไม้วงกลมที่ตดัตามแนวขวางคือ วงปีของไม้  

荔枝 – ลิน้จี่  

 ผลการศกึษาพบวา่ เนือ้ลิน้จ่ี (荔枝 lìzhī) มีสรรพคณุทางยา แก้อาการไอเรือ้รัง คดัจมกู รักษา
อาการท้องเดิน ลดกรดในกระเพาะอาหาร 

粒 – เมล็ด  

 แตงโมไร้เมลด็ (粒 lì) นบัเป็นของฝากขึน้ช่ือของเมืองจโูจว (株洲 Zhū Zhōu) 

傈僳 – ลีซอ ลีซู (ค ายมื)  

 ชาวลซีู (傈僳 Lìsù) เป็นชนกลุม่น้อยของจีนทีม่ถ่ิีนฐานอยูบ่ริเวณมณฑลยนูนาน  

砺 – ลับ (ท าให้คม)  
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 หินลบั (砺 lì) มีดท ามาจากหินแร่เอเมอร่ี (Emery) และแร่ซิลมิาไนต์ (Silimanite) ในประเทศไทยพบ
ครัง้แรกที่อ าเภอปักธงชยั จงัหวดันครราชสมีา 

立 – ลุกลีลุ้กลน  

ภาษาจีนค านีแ้ปลวา่ ลกุขึน้ ยืนขึน้ ตัง้ขึน้ ในค าเสริมสร้อยภาษาไทยวา่ ลกุลีล้กุลน ค าวา่ “ลี”้ (立 lì) 
ค านีส้นันิษฐานวา่หมายถงึ ลกุขึน้นัน่เอง 

栗 – ระริก  

 อากาศก็ไมห่นาวแตต่วัสัน่ระริก (栗 lì) ด้วยความหวาดกลวั  

涟 – ระลอก ริน   

 ระลอก (涟 lián) คลืน่ซดัซากปลาโลมาที่ตายแล้วมาเกยตืน้ นกัวิชาการบอกวา่เกิดจากภาวะโลก
ร้อน  
 * 涟涟 (liánlián)  ริน ๆ  
 * ภาษาจีนโบราณออกเสียงวา่ /g.ren/   

炼 – หลอม กลั่น  

เตาหลอม (炼 liàn) เหลก็ที่ใหญ่ที่สดุในประเทศจีนและใหญ่ที่สดุในโลกอยูท่ี่มณฑลเจียงซู ประเทศ

จีน ช่ือ กลุม่ร่วมทนุซากงั (沙钢集团 Shāɡānɡ jítuán) 

练 – เรียน เลียน  
 การเรียนภาษาในขัน้แรกคือ การเลยีน (练 liàn) แบบให้เหมือนครูผู้สอนให้มากที่สดุ จากนัน้จะเร่ิม
แยกแยะได้เอง เข้าสูก่ระบวนการท าความเข้าใจ  
 * ปัจจบุนัค านีห้มายถงึ การฝึกฝน  

量 – พลัง ก าลัง  
 ในยคุปฏิวตัิวฒันธรรม กรรมกรถือเป็นบคุคลส าคญัของชาติ เพราะเป็นผู้สร้างชาติ เพลงปลกุใจจึงเน้นไปท่ี

ผู้สร้างชาติเหลา่นี ้เช่นเพลง《咱们工人有力量》แปลวา่ “เราเหลา่กรรมกรมีพลงั” (量 liànɡ) 

量 – รัง (รังวัด) 

 การรัง (量 liànɡ) วดัที่ดนิ คือ การส ารวจพืน้ท่ีกว้างยาว การวดัที่ดิน การวดัปักเขตและท าเขต จด 

หรือค านวณเนือ้ที่ ค าวา่ “รัง” ก็แปลวา่ “วดั” ซึง่ตรงกบัค าวา่ 量 ในภาษาจีน  
 * 古音 /g.rang/  

燎 – ลาม  

 เมื่อเดือนสงิหาคม ปี 2009 เกิดไฟไหม้ป่าที่รัฐแคลฟิอร์เนยี ลกุลาม (燎 liáo) สร้างความเสยีหาย
อยา่งหนกั ผู้คนกวา่ 2,400 คน ต้องอพยพหนี  

 憭 – เฉลียว ฉลาด  

 เข็มทิศเป็นภมูิปัญญาอนัเฉลยีว (憭 liǎo) ฉลาดของชาวจีน  

撂 – ล้ม เลิก ล้มเลกิ  

 พายพุดักระหน ่า ต้นไม้ใหญ่ล้ม (撂 liào) โคน่ลงไปหลายต้น   
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劣 – เลว  

 ปีที่ผา่นมาที่ประเทศจีนมกีรณีนมผงผสมสารปนเปือ้น นบัเป็นหนึง่ในสนิค้าชัน้เลว (劣 liè) ที่รัฐบาล
จีนด าเนินการขัน้เดด็ขาดกบัผู้ผลติ  

猎 – ล่า  

 ซวิน คือ เคร่ืองดนตรีโบราณชนิดหนึง่ของจีน ใช้วิธีเป่าลมให้เกิดเสยีง มีที่มาจากหินลา่ (猎 liè) 
สตัว์  

溜 – ลื่น  

 เดินบนภเูขาในฤดหูนาวที่มีน า้แขง็เกาะระวงัลืน่ (溜 liū) ไถลลงมา  

流 – ไหล  

 แมน่ า้แยงซเีกียงไหล (流 liú) มาจากดินแดนหลงัคาโลก ความยาวทัง้หมด 6,300 กิโลเมตร  

留 – เหลือ  

 คลืน่ยกัษ์พดัถลม่ชายฝ่ังทะเลญ่ีปุ่ น เหลอื (留 liú) ไว้เพียงเศษซากปรักหกัพงั  

柳 – หลิว (ค ายมื) 

 หนึง่ในทศันียภาพท่ีงดงามของจีนคือ ต้นหลวิ (柳 liǔ) ริมฝ่ังน า้  

镂 – สลัก ฉลุ  

 งานฉล ุ(镂 lòu) ไม้ส าหรับประดบัตามสิง่ปลกูสร้าง เช่น วดั วงั เป็นผลงานสถาปัตยกรรมจีนท่ีสบื
ทอดกนัมานาน  

泷 – ไหล  

 ฤดฝูนน า้หลาก น า้ในแมน่ า้โขงไหล (泷 lónɡ) เช่ียวกราก การเดินเรือต้องใช้ความระมดัระวงั  

颅 – กะโหลก  

 นกัประวตัิศาสตร์พบกะโหลก (颅 lú) ศีรษะมนษุย์อาย ุ4,000 ปี ท่ีแมน่ า้เทมส์  

橹 – โล่  
 มีส านวนจีนวา่ “โลหิตไหล ลอยโล”่ หมายความวา่ เหลา่ทหารกล้าต้องหลัง่เลอืดในการศกึสงครามจนไหล

รินเป็นแมน่ า้ โล ่(橹 lǔ) ซึง่เป็นอาวธุหนึง่ในการตอ่สู้ก็ลอยมากบัแมน่ า้สายเลอืดนัน้   

路 – ลู่  (ถนน) 

 นกัวิทยาศาสตร์แสวงหาลู ่(路 lù) ทางน าพลงังานแสงอาทติย์มาใช้ จนกระทัง่ปี ค.ศ. 1615 วิศวกร
ชาวฝร่ังเศสช่ือ Salomon de Caus ได้ประดิษฐ์เคร่ืองก าเนิดพลงังานจากแสงอาทิตย์ได้ส าเร็จ 

录 – ลอก  

 สมยัก่อนไมม่เีคร่ืองพมิพ์ การเรียนหนงัสอืต้องคดัลอก (录 lù) หนงัสอืกนัเป็นเลม่ ๆ  

驴 – ลา  
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ชาวจีนเช่ือวา่ ลา (驴 lǘ) เป็นสตัว์ตระกลูม้าชนดิหนึง่ อกัษรจีนท่ีแปลวา่ ลา จงึใช้อกัษร ม้า (马 m

ǎ) เป็นธาตคุ า 

抡 – เลือก  

 การสอบข้าราชการเพื่อคดัเลอืก (抡 lūn) ผู้ความสามารถของจีนมกีารแขง่ขนัสงูมากในปี 2011 มี
ผู้สมคัรสอบทัง้หมดกวา่ 1.4 ล้านคน    

轮 – ล้อ  

  สามล้อ ภาษาจีนเรียกวา่ ซานหลนุ (三轮 sān lún)   
 * 三轮车 (sānlúnchē) รถสามล้อ  

脶 – ลาย ลายนิว้มือ 

 ค าท านายชะตาจากลาย (脶 luó) นิว้มือของคนจีนทายวา่ หนึง่ลายอิ่ม สองลายฉลาด สามลายรวย 
สีล่ายยาจก ห้าลายขายร าหม ู   

骡 – ล่อ    

 ชาวจีนทางภาคเหนือนิยมใช้ลอ่ (骡 luó) เป็นพาหนะ  

逻 – ลาด (ลาดตระเวน) 

 ต ารวจต้องออกลาด (逻 luó) ตระเวนตลอดเวลา เพื่อความสงบเรียบร้อยและปลอดภยั 

撩 – เลิก (ยกหรือเปิด) 

 คนไข้หญิงฟ้องหมอเลกิ (撩 liāo) ชดุชัน้ในออกในระหวา่งตรวจภายใน 

撩 – (หลอก) ล่อ 

 สสีนัสวยงามของดอกไม้เป็นสิง่ลอ่ (撩 liáo) ให้แมลงมาตอม เกสรจะตดิขาของแมลงไปผสมกบั
เกสรในดอกอื่น นบัเป็นความมหศัจรรย์ที่ธรรมชาติสรรค์สร้าง    

癞 – เรือ้น  

 โรคเรือ้น (癞 lài) เป็นโรคติดตอ่ชนดิหนึง่ทีเ่กิดจากเชือ้แบคทีเรีย 

栏 – ราว รัว้  

 ก าแพงรัว้ (栏 lán) รอบพระราชวงัต้องห้ามมีความสงู 10 เมตร 
 * 栏杆 (lánɡān) รัว้กัน้  

劳 – แรง แรงงาน  

 วนัท่ี 1 พฤษภาคมเป็นวนัแรง (劳 láo) งาน  
* วนัแรงงาน ภาษาจีนเรียกวา่ 五一劳动节 (wǔ yì láodònɡjié)  

勒 – สลัก  

 ที่ก าแพงเมืองจีนมีร้านขายของทีร่ะลกึมากมาย ที่นา่สนใจเป็นพิเศษคือ การแกะสลกั (勒 lè) หินเป็น
รูปก าแพงเมืองจีน หรือนกัทอ่งเทีย่วอาจจะนัง่เป็นแบบให้ชา่งสลกัเป็นรูปเหมือนของตวัเองก็ได้  

勒 – รัด 
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 งเูหลอืมจะใช้ล าตวัรัด (勒 lēi) เหยื่อจนตายแล้วคอ่ย ๆ กลนื  

酹 – ราด  

ชาวจีนจะใช้วิธีราด (酹 lèi) เหล้าลงบนพืน้ในการบวงสรวงตอ่บรรพบรุุษหรือสิง่เคารพนบัถือ 

哩啦 – เร่ียราด  

 ใครท ากาแฟหกเร่ียราด (哩啦 līlā) เต็มพืน้  
 * มกัพดูเป็นสร้อยค าวา่ 哩哩啦啦  

礼 – พิธีรีตอง 
 ค านีใ้นภาษาจีนแปลวา่ “พิธี” ซึง่ตรงกบัค าวา่ พิธีรีตอง ในภาษาไทย จึงนา่สงสยัวา่ค าวา่ “รี” ในภาษาไทย 

นา่จะเก่ียวข้องกบัค าวา่ 礼(lǐ) ในภาษาจีน   

篱 – รัว้  

 บ้านของชาวไตในสบิสองปันนาสร้างด้วยไม้ไผ ่รัว้ (篱 lí) ก็สานด้วยไม้ไผ ่ 
 * 篱落 (líluò) รัว้ 

 犛 – จามรี  

 จามรี (犛 lí) เป็นสตัว์ตระกลูววัและควายแตม่ีขนยาว อยูใ่นแถบเทือกเขาหมิาลยั   

力 – แรง พลัง  

 วิศวกรผู้ก าหนดใช้ค าวา่ แรง (力 lì) ม้า ช่ือ James Watt 

励 – เร้า  

 รัฐบาลใช้เพลงปลกุใจเพื่อปลกุเร้า (励 lì) ประชาชนให้เกิดความรักชาติ  

戾 – ร้าย ดุร้าย  

 สนุขัพนัธุ์บางแก้วมีนิสยัดรุ้าย (戾 lì) จึงนิยมเลีย้งไว้เฝ้าบ้าน  

疠 – โรค  

 เมื่อประมาณเดือนมีนาคม ปี 2003 เกิดโรค (疠 lì) ระบาดร้ายแรงคือ หวดัมรณะ   
 * ภาษาจีนเรียกวา่ 非典 (fēidiǎn) หรือ โรคซาร์ส (SARS) 

枥 – ราง  

 ในคอกเลีย้งม้ามีราง (枥 lì) หญ้าส าหรับใสห่ญ้าให้ม้ากิน  

盭 – รัน้  

 พระพทุธเจ้าจดัการกบัคนดือ้รัน้ (盭 lì) ที่มีทิฐิแรงกล้า ไมย่อมรับฟังค าสัง่สอนใด ๆ ด้วยอริยวิธี คือ 
เลกิสัง่สอน  

联 – รวม  

 สมาชิก 10 ประเทศในเอเชียรวม (联 lián) ตวักนัเป็นหนึง่เดียว เรียกวา่ ประชาคมเศรษฐกิจ
อาเซยีน  

恋 – รัก  
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 ความรัก (恋 liàn) ออนไลน์เป็นวิธีหาคูอ่ยา่งหนึง่ที่หนุม่สาวชาวจีนนิยมใช้  

 亮 – เรือง เรืองรอง รุ่งเรือง  

 สารเรือง (亮 liànɡ) แสงเกิดจากสารฟีนิลออกซาเลตเอสเทอร์และไฮโดรเจนเปอร์ออกไซด์ท า
ปฏิกิริยากนัแล้วได้พลงังานออกมา  
 * ปัจจบุนัค านีใ้ช้ในความหมายวา่ “สวา่ง”   

 * 古音 /g.raang/ 

蹽 – เร็ว  

 การเดินเร็ว (蹽 liāo) เป็นวิธีออกก าลงักายทีด่ีวิธีหนึง่  

寥 – หร็อมแหร็ม  

 อากาศที่หนาวเหน็บ ผู้คนหลบอยูแ่ตใ่นบ้าน ถนนหนทางข้างนอกบางตาหร็อมแหร็ม (寥 liáo)    
 * 寥寥 (liáoliáo)/ 寥落 (liáoluò) หร็อมแหร็ม  

缭，蓼 – รก รุงรัง  
 ชาวจีนอาศยัอยูบ่นคอนโด มีพืน้ที่จ ากดั บางห้องไมม่ีทีเ่ก็บของ ต้องเอาออกมากองไว้ที่ระเบียงจนรกรุงรัง 

(蓼 liǎo) ไปหมด  
 * 缭乱 (liáoluàn) รุงรัง  

 * ค าวา่ 蓼 ภาษาจีนโบราณออกเสียงวา่ /g.ruwg/ 

列 – เรียง  

ประเทศทีม่ีพืน้ท่ีมากที่สดุเรียง (列 liè) ลดบัจาก 1–5 คือ รัสเซีย แคนาดา สหรัฐอเมริกา จีน และ 
บราซิล  

烈 – รุนแรง  

 การปราบปรามการประท้วงอยา่งรุนแรง (烈 liè) ของรัฐบาลสร้างความโกรธแค้นกบัประชาชน  

蛚 – จิง้หรีด  

 ภาษาจีนปัจจบุนัเรียกจิง้หรีดวา่ ซีซว่ย (蟋蟀 xīshuài) แตใ่นสมยัโบราณเรียกวา่ ชิงเลีย่ (蜻

蛚 qīnɡliè) 
 * 蜻蛚 (qīnɡliè) จิง้หรีด  

裂 – ร้าว  

 ปีนีเ้กิดหตกุารณ์แผน่ดินร้าว (裂 liè) แผน่ดินแยกขึน้หลายแหง่  

临 – ริม  

 ที่มองโกเลยีในมเีมืองเมืองหนึง่ช่ือ หลนิเหอ (临河 línhé) แปลตามตวัหนงัสอืหมายความวา่ “ริม

แมน่ า้” ช่ือนีม้ีมาตัง้แตส่มยัโบราณ เนื่องจากภมูิศาสตร์ของพืน้ท่ีซึง่ตัง้อยูริ่ม (临 lín) แมน่ า้หวงเหอจงึได้ช่ือวา่
เมือง “ริมแมน่ า้”     

舲 – เรือ  

 เรือของจีนมีหลายแบบ และมช่ืีอเรียกตา่งกนั เรือแบบที่มีหน้าตา่งเรียกวา่ (舲 línɡ) 
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零 – ร่วง  

 ช่วงเดือนกนัยายนเป็นฤดใูบไม้ร่วง สภาพอากาศหนาวแตแ่ห้ง ใบไม้จะร่วง (零 línɡ) จนหมดต้น 
เหลอืแตก่ิ่งสนี า้ตาล แห้งเหี่ยวไปหมด เป็นฤดแูหง่ความเหงา   

领 – รับ  

 ไปรษณีย์ที่จีนจะสง่ใบแจ้งพสัดมุาให้ที่บ้าน ให้ไปรับ (领 lǐnɡ) ด้วยตนเองที่ไปรษณีย์  

龙 – มะโรง  

 ปีนกษัตรของจีนท่ีตรงกบัปีมะโรง (龙 lónɡ) ของไทย คือ ปีมงักร 
 * 古音 /b.rong/  

隆 – รุ่งเรือง  

 ธุรกิจที่อยูอ่าศยัในประเทศจีนเจริญรุ่งเรือง (隆 lónɡ) มาก  

拢 – รอบ  

หมอกตอนปกคลมุล้อมรอบ (拢 lǒnɡ) บริเวณหมูบ้่านริมเชิงเขา  

 漏 – ร่ัว  

 ที่มณฑลเหอเป่ยเกิดเหตรุะเบิดจากทอ่แก๊สร่ัว (漏 lòu) มีผู้ เสยีชีวติ 3 ราย  

卢比 – รูปี (ค ายมื) 

 อินเดียใช้เงินสกลุรูปี (卢比 lúbǐ) อตัราแลกเปลีย่นตอ่เงินหยวน คือ 1 รูปี เทา่กบั 0.11 หยวน  

酪 – นม 

 นม (酪 lào) ที่ท ามาจากนมววั นมแพะ นมม้า เรียกวา่ 奶酪 (nǎilào) ชาวมองโกลนิยมดื่ม
นมชนิดนี ้ 

涝 – นอง น า้ท่วมนอง เจิ่งนอง  

 ฝนตกหนกัหลายชัว่โมงน า้นอง (涝 lào) เต็มเมือง  

塄 – เนิน  

 จะเห็นเนิน (塄 lénɡ) ดินเป็นระยะ ๆ ตามชายเขาในชนบท นัน่คือหลมุฝังศพ  

冷 – หนาว  

ภาคเหนือของจีนอากาศหนาว (冷 lěnɡ) มาก ฤดหูนาวอณุหภมูิติดลบถึง 40 

冽 – หนาว  

 ภาคเหนือของจีนในฤดหูนาวบางครัง้มีทัง้ฝนปนหิมะท าให้อากาศหนาว (冽 liè) เย็นมาก  

凛 – หนาว  

 ค านีร้วมกบัค าวา่ 冽 (liè) แปลวา่ หนาว (凛 lǐn) เย็นยะเยือก  

吝 – เหนียว ขีเ้หนียว  

ค าที่ใช้เรียกคนขีเ้หนียว (吝 lìn) มาก ๆ ในภาษาจีนพดูวา่ 吝啬鬼 (lìnsè ɡuǐ) แปล
ตามตวัหนงัสอืวา่ ผีขีเ้หนียว  
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馏 – น่ึง  

 หมา่นโถว คือ แป้งนึง่ (馏 liù) เป็นอาหารหลกัของชาวจีนภาคเหนือ  

聋 – หนวก  

 การแสดงของจีน ชดุ กวนอิมพนัมือ นกัแสดงเป็นคนหหูนวก (聋 lónɡ) ทัง้หมด  

楼 – รวบ  

 ทรงผมของคนจีนโบราณคือ ปลอ่ยไว้ยาว แล้วรวบ (楼 lǒu) เข้าไว้ด้วยกนั ใช้ป่ินไม้หรือหยกปักเป็น
เคร่ืองประดบั  

陋 – (ขี)้ ริว้ (ขี)้ เหร่ 
คนไทยในสมยัก่อนมีความเช่ือวา่ เด็กเกิดใหมห้่ามพดูวา่นา่รัก ไมอ่ยา่งนัน้เด็กจะเสยีชีวติ เพราะผจีะมาเอา

ไป ต้องบอกวา่หน้าตาขีริ้ว้ (陋 lòu) ขีเ้หร่ นา่เกลยีดชงั          

戮 – รวบรวม  

 มีวรรณกรรมของชนกลุม่น้อยในประเทศจีนจ านวนมากที่สะท้อนถึงการรวม (戮 lù) ตวักนัตอ่ต้าน
การกดขี่ขม่เหงของชนชัน้ศกัดินา เช่น วรรณกรรมของชาวลาหู ่ชาวทิเบต ชาวอยุกร์ู เป็นต้น   

辘 – รอก  

 ผู้ประดิษฐ์ลฟิต์โดยการใช้วิธีชกัรอกคนแรกของโลก (辘 lù) ช่ือ Otis มีขึน้ครัง้แรกในปี ค.ศ.1854 
ปัจจบุนัเป็นบริษัทผลติลฟิต์รายใหญ่ที่สดุของโลก สร้างลฟิต์มาแล้วกวา่ 1,400,000 เคร่ือง ใน 200 กวา่ประเทศทัว่
โลก  

銮 – พรวน (กระพรวน) 

 ยามเย็นในชมุชนทิเบต ชนพืน้เมอืงจะต้อนจามรีเข้าคอก มเีสยีงกระพรวน (銮 luán) ที่คล้องคอ
จามรีดงักรุ๊งกร๊ิงไมข่าดสาย    

乱 – รก 

 เทศกิจจะมาถงึยดึและบดท าลายแผงลอยทีร่ก (乱 luàn) ตาตามข้างถนนในประเทศจีนทิง้หมด   

捋 – ลูบ 

 ชาวจีนโบราณนิยมไว้หนวดเครายาว เช่น นกัพรต นกัปราชญ์ อ ามาตย์ และจะต้องลบู (捋 lǚ) เครา
อยูบ่อ่ย ๆ เพื่อให้เคราเรียบ  

捋 – รูด  

 นกัทอ่งเที่ยวเก็บใบชาไมเ่ป็น รูด (捋 luō) จนใบชาช า้ ชาวสวนเก็บชาใช้วธีิเดด็ยอด 

履 – รอง  

 ชนกลุม่น้อยของจีนท่ีอาศยัอยูท่างภาคเหนือซึ่งมีอากาศหนาวเย็นมากจะสวมใสเ่สือ้ผ้าและรอง (履 lǚ) 
เท้าที่ท ามาจากหนงัสตัว์ เพื่อให้ความอบอุน่แก่ร่างกาย  

屡 – หลาย  

 ในประเทศจีนเกิดโรคระบาดหลาย (屡 lǚ) ครัง้ แตล่ะครัง้เกิดมาจากอาหารการกินและมลภาวะ  
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* 屡层 (lǚ cénɡ) หลายชัน้ / 屡屡 (lǚlǚ) ครัง้แล้วครัง้เลา่ 

落 – ร่วง 

ค านีอ้า่นได้ 2 เสยีง อา่นวา่ là แปลวา่ หลน่ ตกหลน่ หลงลมื และอา่นวา่ luò แปลวา่ ร่วง (落 luò) 
ลงมาจากข้างบน  

 拦 – กัน้    

 ถนนในประเทศจีนมชี่องจราจรหลกั 4 ช่อง 2 ช่องซ้ายและขวามีรัว้กัน้ (拦 lán) เป็นช่องทางจกัรยาน 
2 ช่องกลางเป็นช่องรถยนต์วิ่งสวนกนั   

* 古音 /g.raan/  

联 – กลอน  

 วนัตรุษจีนเป็นวนัขึน้ปีใหมข่องชาวจีน มีธรรมเนียมอยา่งหนึง่คือ การติดกระดาษทีเ่ขียนค ากลอน(联 

lián) คูไ่ว้ที่ประตเูข้าบ้านทัง้สองข้าง เรียกวา่ ตุ้ยเหลยีน  (对联 duìlián)  
 * 古音 /g.ron/  

* ค าพ้องรูป 联 (lián) แปลวา่ รวม    

炼 – กลั่น   

 โรงกลัน่ (炼 liàn) น า้มนัท่ีใหญ่ที่สดุของจีนคือ บริษัท PetroChina สามารถกลัน่น า้มนัได้มากถงึ 
20 ล้านตนั    

* 古音 /g.reen/ 

铃 – กร่ิง กระดิ่ง 

 ที่ประเทศจีนมีภเูขาช่ือ “เขากระดิ่ง” เพราะมีรูปร่างคล้ายกบักระดิ่ง (铃 línɡ)  
 * 古音 /g.reeng/ 

笼 – กรง ลัง  

มีวิธีการค านวณทางคณิตศาสตร์แบบโบราณของจีนชนิดหนึง่ช่ือวา่ “ไก่กบักระตา่ยในกรง (笼 lónɡ) 
เดียวกนั” ค าถามคือ บนมี 35 หวั ลา่งมี 94 ขา จะมีไก่และกระตา่ยอยา่งละก่ีตวั  
 * 古音 /b.roong/  

卤 – เกลือ  

 จงัหวดันา่นมีอ าเภอหนึง่ช่ือ อ าเภอบอ่เกลอื เนื่องจากเป็นแหลง่ผลติเกลอื (卤 lǔ) สนิเธาว์บริสทุธ์ิ 

睩 – กลอก  

 มีกล้วยไม้ชนิดหนึง่ช่ือ กล้วยไม้สกลุสงิโตกลอก (睩 lù) ตา เป็นกล้วยไม้สกลุใหญ่ พบตามธรรมชาติ
ประมาณ 1,000 ชนิด มากเป็นอนัดบัสองรองจากกล้วยไม้สกลุหวาย กระจายพนัธุ์อยูใ่นแถบทวีปเอเชีย  

簏 – กล่อง  
 ไผเ่ป็นพืชที่อยูคู่ก่บัวฒันธรรมจีนมาแตโ่บราณ มีการใช้ประโยชน์จากไม้ไผม่ากมาย โดยเฉพาะข้าวของ

เคร่ืองใช้ เช่น กลอ่ง (簏 lù) ไม้ไผ ่ลงัไม้ไผ ่เคร่ืองเรือน เคร่ืองดนตรี เป็นต้น 

滤 – กรอง  
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 เคร่ืองกรอง (滤 lǜ) น า้ถือก าเนดิขึน้ครัง้แรกในโลกเมื่อปี ค.ศ.1890 จากความบงัเอิญ โดย 
นายแพทย์วิลเฮล์มเบิร์กฟิลด์ สงัเกตเห็นน า้ซมึผา่นทรายแล้วจบัตวักนัเป็นตะกอน จากนัน้ได้พฒันาจนกลายเป็น
เคร่ืองกรองน า้เซรามิกเคร่ืองแรกของโลก ใช้กรองน า้ให้บริสทุธ์ิปราศจากเชือ้โรค 

灵 – ขลัง  

 ชาวจีนเช่ือวา่ เจ้าแมก่วนอมิที่วดัผูถ่วั ซึง่ตัง้อยูท่ีม่ณฑลเจ้อเจียงขลงั (灵 línɡ) มาก ใครที่อยากมี
ลกูให้ไปขอลกูที่วดันี ้  
 * 古音 /reeng/ 

鲁 – เขลา  

ความโกรธเกิดมาจากความโง่เขลา (鲁 lǔ) และจบลงด้วยความเกลยีดชงั เป็นค าคมของ  
Pythagoras, Ancient Greek. 
 * 愚鲁 (yúlǔ) โง่เขลา  

蓝 – คราม 

สคีราม (蓝 lán) เป็นสนี า้เงินสดใส นบัวา่เป็นหนึง่ในบรรดาสเีก่าแก่ของโลก มีความเป็นมายาวนาน
ร่วม 6,000 ปี ถือกนัวา่เป็นราชาแหง่สย้ีอมผ้า  
 * 古音 /g.raam/ 

澜 – คลื่น  

 พืน้ท่ีชายฝ่ังทะเลของจีนมกัประสบปัญหาพายกุระหน า่และคลืน่ (澜 lán) ทะเลสงู เช่น เซี่ยเหมิน 
ฮ่องกง ไหห่นาน หากมีประกาศพายกุระหน า่ หนว่ยงานราชการตา่ง ๆ จะหยดุท าการเพื่อความปลอดภยั   

 *古音 /g.raan/ 

浪 – คลื่น  
 ค าที่แปลวา่ คลืน่ ก่อนหน้านีห้มายถงึ พายคุลืน่ลกูใหญ่ แตค่ าที่เรียกคลืน่น า้ในทะเลหรือแมน่ า้ทัว่ไปคือค า

วา่ 浪 (lànɡ)    
 * 古音 /g.raang/  

懒 – คร้าน  

 มีผลงานวจิยัยืนยนัแล้ววา่ คนท่ีเกียจคร้าน (懒 lǎn) จะแก่เร็วกวา่คนขยนั  
 * 古音 /b.raan/ 

烙 – คลอก ลวก  
พอ่ชาวจีนตดัสนิใจให้แพทย์ตดัผวิหนงัของตนไปปลกูถ่ายเนือ้เยื่อให้กบัลกูสาววยั 16 ปี ท่ีถกูไฟคลอก 

(烙 lào) จนผิวหนงัถกูท าลายกวา่ 90% 
* 古音 /g.raag/ 

浏 – คร่าว  

 การอา่นหนงัสอืเตรียมสอบควรอา่นอยา่งคร่าว ๆ (浏 liú) หนึง่รอบ แล้วกลบัมาอา่นรายละเอียดอกี
หนึง่รอบเพื่อท าความเข้าใจ   



69 

琉 – เคลือบ  

 กระเบือ้งเคลอืบ (琉 liú) เป็นงานศิลปหตัถกรรมที่ทรงคณุคา่อยา่งหนึง่ของจีน มีประวตัิความ
เป็นมาตัง้แตส่มยัราชวงศ์ซาง ซึง่เป็นยคุเดียวกนักบัการถือก าเนิดของการหลอมส าริดและการเผากระเบือ้ง 

笼 – คลุม 

 หยอ่มความกดอากาศต า่แผป่กคลมุ (笼 lǒnɡ) ประเทศไทย ท าให้มีอากาศร้อนจดั  

虏 – เชลย 

 เหตกุารณ์สงัหารหมูห่นานจิง ทหารของกองทพัจกัรพรรดิญ่ีปุ่ นได้ท าการทารุณกรรมเชลย (虏 lǔ)  
สงคราม สงัหารพลเรือนโดยการทารุณกรรมตา่ง ๆ โดยเฉพาะอยา่งยิง่คือ "การขม่ขืน" สร้างความโกรธแค้นให้กบัชาว
จีนโดยเฉพาะชาวเมืองหนานจิงมาจนทกุวนันี ้ 

弄 – ตรอก (ค าพ้องความหมาย) 

 ชาวจีนชอบค้าขาย ตามตรอก (弄 lònɡ) ซอกซอยเลก็ ๆ ก็สามารถท าเป็นเพิงขายของได้  

闾 – ตรอก (ค าพ้องความหมาย) 
 ตรอกบ้านจีน จ.ตาก เป็นชมุชนการค้าที่รุ่งเรืองมากในอดีต ถือก าเนิดมาจากการท าการค้าของชาวจีนสอง

คน คือ "จีนบญุเย็น" และ "จีนทองอยู"่ ตอ่มาจึงเรียกช่ือตรอก (闾 lǘ) นีว้า่ “ตรอกบ้านจีน”  

链 – ตรวน  

 โซต่รวน (链 liàn) เป็นจดุออ่นอยา่งหนึง่ที่ท าให้กรมราชทณัฑ์ถกูวิพากษ์วจิารณ์จากประชาชน จงึมี
แนวคิดวา่จะยกเลกิใช้หรือปลดโซต่รวนท่ีลา่มนกัโทษ แตจ่ะใช้กล้องวงจรปิดในการควบคมุนกัโทษแทน  

裸 – เปลือย ล่อน (จ้อน) 

ในมหาวิทยาลยัของจีนมีโรงอาบน า้กลางซึง่เป็นโถงอาบน า้รวมขนาดใหญ่ ทกุคนเปลอืยลอ่น (裸 luǒ) 
จ้อนอาบน า้โดยไมม่ีแบง่เป็นห้องสว่นตวั  
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M 
 

สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสียงเป็น ม. พ้องเสียงกับเสียง ม. ในภาษาไทย นอกจากนีย้งัพบมีการ
พ้องเสียงกับค าในภาษาไทยที่เกิดจากอวัยวะเดียวกนัด้วย ได้แก่ ป. บ. พ.  

 

妈 – แม่  

 ค าที่แปลวา่ แม ่(妈 mā) ในหลาย ๆ ภาษาขึน้ต้นด้วย ม. เช่น ภาษาองักฤษ – mother / ภาษาเกาหล ี
– ออมมา / ภาษาอินโด – มมัมะ / ภาษาญ่ีปุ่ น – มามะ เป็นต้น รวมทัง้ภาษาไทยและภาษาจีนด้วย 

吗 – ไหม (ค าแสดงค าถาม) 

 คณุพดูภาษาจีนเป็นไหม (吗 mɑ)    

马 – ม้า  

 ม้า (马 mǎ) ในวฒันธรรมจีนเป็นสญัลกัษณ์ของความส าเร็จและการทะยานมุง่ไปข้างหน้า  

 霾 – หมอกมดื 

 สภาพอากาศแบบหมอกมืด (霾 mái) เกิดจากพายฝุุ่ นหรือไอเกลอืรวมตวักนัในอากาศ ท าให้สภาพ
อากาศขุน่มวั  

 迈 – ไมล์ (ค ายมื) 

 1 ไมล ์(迈 mài) เทา่กบั 1.6 กิโลเมตร  

颟 – มั่ว  

 โรงงานรับซือ้ของเก่ามองดแูล้วมแีตเ่ศษขยะกองรวมกนัมัว่ (颟 mān) ไปหมด 
  * 颟顸 (mānhān) มัว่อตุลดุ  

馒头 – หม่านโถว (ยมื) 

 เดิมทีหมา่นโถว (馒头 mántou) เป็นแป้งสขีาว ปัจจบุนัมีการท าหมา่นโถวสตีา่ง ๆ เช่น สส้ีมจาก
แครอท สเีหลอืงจากฟักทอง หรือสเีขียวจากใบชา เป็นต้น  

 幔 – ม่าน  

โลกภายนอกเรียกการปิดประเทศของจีนในชว่งปฏิวตัิวฒันธรรมวา่ มา่น(幔 màn) ไม้ไผ่ 

毛 – (ผม) เผ้า 

 ค านีแ้ปลวา่ “ขน” เมื่อเทียบกบัค าเสริมสร้อยในภาษาไทยวา่ ผมเผ้า (毛 máo) เป็นค านา่สงสยัวา่จะมี
ความเก่ียวข้องกนั   

谩 – เมิน เมินเฉย 

 เกาหลเีหนือเมิน (谩 màn) เฉยตอ่เสยีงคดัค้านการทดลองขปีนาวธุจากนานาชาติ  

杧 – มะม่วง  

 ประเทศจีนปลกูมะมว่ง (杧 mánɡ) แถบมณฑลไหห่นาน นอกจากนัน้น าเข้าจากประเทศไทย 
 * 杧果 (mánɡɡuǒ) มะมว่ง  
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猫 – แมว  

 แมว (猫 māo) ในประเทศจีนมีขนยาว สขีาว เป็นแมวพนัธุ์เปอร์เซีย  

锚 – สมอ (เรือ)  

 ในศาสนาคริสต์ สมอ (锚 máo) เรือเป็นเคร่ืองหมายที่แสดงถึงความหวงัและความมุง่มัน่ สว่นผู้
ประกอบธุรกิจถือเป็นสญัลกัษณ์ของความมัง่คัง่  

酕 – เมา  

 อาหาร 7 อยา่งทีช่่วยแก้อาการเมา (酕 máo) ค้างได้ดี ได้แก่ น า้ส้ม นม ไข ่น า้มะเขือเทศ กระเทียม ขิง 
และแก้วมงักร เป็นต้น   

冇 – ไม่มี  

 อกัษรตวันีแ้ปลวา่ “ไมม่ี” (冇 mǎo) สว่นอกัษรท่ีแปลวา่ “มี” เขียนวา่ 有(yǒu) 

铆 – หมุด  

 หมดุ (铆 mǎo) ตามมาตรฐานสากลแบง่เป็น 5 ประเภท คือ หมดุหวัคร่ึงวงกลม หมดุหวัจม หมดุหวั
แบน หมดุยิง และหมดุปุ๊ ก 

帽 – หมวก  

 ส านวนจีนวา่ สวมหมวก (帽 mào) เขียว แปลวา่ ภรรยามีชู้  ชายชาวจีนจึงไมส่วมหมวกสเีขียว  
* 古音 /muug/ 

 * มีเร่ืองเลา่วา่สามีภรรยาคู่หนึ่ง หลงัแต่งงานแล้วสามีเดินทางค้าขายต่างเมือง ภรรยาจึงลกัลอบมีความสมัพนัธ์กบัคนขายผ้า ภรรยาจึงเย็บหมวกสี
เขียวให้สามี แล้วนดัแนะกบัชู้ รักวา่ ทกุครัง้ท่ีเห็นสามีใสห่มวกสีเขียวก็หมายความวา่สามีออกเดินทางไปค้าขาย ให้ชู้ รักเข้ามาหาได้ เป็นท่ีมาของส านวน “สวมหมวก
เขียว”     

没 – ไม่  

 ค านีแ้ปลวา่ ไม ่(没 méi) วางไว้หน้าค านาม แปลวา่ไมม่คี านามนัน้ เช่น  没钱 (méi qián) 

“ไมม่ีเงิน” 没电 (méi diàn) “ไมม่ีไฟฟ้า” แตถ้่าวางไว้หน้าค ากริยา แปลวา่ ไมไ่ด้ท าหรือยงัไมไ่ด้ท ากริยานัน้ 

เช่น 没拿 (méi ná) “ไมไ่ด้เอา” 没吃 (méi chī) “ไมไ่ด้กิน, ยงัไมกิ่น”    

梅 – ดอกเหมย (ค ายมื) 

 ดอกเหมย (梅 méi) เป็นสญัลกัษณ์ของความอดทนและมมุานะ ที่แม้ผา่นร้อนผา่นหนาวทกุฤดยูงัยืน
หยดั จนสดุท้ายผลดิอกออกผลงดงามและทรงคณุคา่  

魅 – ผี ภตูผี  
 ชนกลุม่น้อยของจีนเผา่หนึง่ช่ือ “เผา่ต้ง” นบัถือผี เช่ือวา่ทกุสรรพสิง่มีผีสงิสถิตอยู ่ต้องเคารพบชูาเพือ่ขอพร

ให้ผี (魅 mèi) เหลา่นัน้คุ้มครอง  

闷 – มึน  

 ที่ท างานจะต้องมีอากาศถา่ยเทสะดวก ไมเ่ช่นนัน้จะท าให้พนกังานรู้สกึมนึ (闷 mèn) อดุอู้  สง่ผลตอ่
การท างาน  

* 古音 /muun/ 
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虻 – แมง แมลง  

 ข้อแตกตา่งของแมง (虻 ménɡ) กบัแมลง คือ แมง มีล าตวัสองสว่น มี 8 ขา สว่นแมลง มีล าตวั 3 สว่น 
มี 6 ขา  
 * 古音 /mraang/  

朦 – หมอง มัว  

 คืนที่เมฆหนา แสงจนัทร์หมอง (朦 ménɡ) หมน่ มองไมเ่ห็นดวงดาว  
 * 古音 /moong/ 

蒙 – มุง บัง โม่ง 

 - การปลกูต้นไม้ใหญ่ให้บงั (蒙 ménɡ) แดด สามารถลดอณุหภมูิภายในบ้านลงได้ 5 องศา   

 - หมวกที่คลมุปิดบงัใบหน้าเหลอืแตบ่ริเวณตา เรียกวา่ หมวกโมง่ (蒙 ménɡ) หรือ หมวกไอ้โมง่ ค าวา่ 
“โมง่” ในท่ีนีก็้คือค าวา่ บงั หรือ มงุ นัน่เอง  
 * ภาษาจีนโบราณออกเสียงค านีว้า่ /moong/    

蒙古 – มองโกล (ค ายมื) 

 มองโกล (蒙古 měnɡɡǔ) เคยรุ่งเรืองเป็นราชวงศ์หนึง่ของจีน คือ ราชวงศ์หยวน  

咪 – เหมียว  

 ภาษาจีนเขยีนเสยีงแมวร้องวา่ มีม้ี ้(咪 mī) 

米 – เมตร (ค ายมื) 

 มนษุย์โบราณปักก่ิงทีข่ดุพบมคีวามสงู 1.56 เมตร (米 mǐ) 

芈 – แมะ ๆ  

 ภาษาจีนเขยีนเสยีงแพะร้องวา่ หมี่หมี่ (芈 mǐ) 

密 – มิด  

 ปิดประตใูห้มดิ (密 mì) ชิด  

绵 – ไหม  

 ผ้าแพรที่ทอจากเส้นไหม (绵 mián) ของจีนมคีวามออ่นนุม่เป็นพิเศษ 

勉(miǎn)黾(miǎn)愐(miǎn)忞(mín) – ทัง้ 4 ค านีม้ีความหมายว่า มุมานะ 

 มนษุย์ก าหนดทางเดินชีวิตตนเองได้ด้วยความมมุานะ (勉 miǎn)  

冕冠 – มงกุฎ 

 สาวจีนคนแรกที่ครองมงกฎุ (冕冠 miǎnɡuàn) Miss World ช่ือ จาง จ่ือหลนิ (张梓琳 Zh

ānɡ Zǐlín)  
面 – หมี่ (ยมื) 

 ค าวา่หมี่ (面 miàn) ดงึ ภาษาจีนกบัภาษาญ่ีปุ่ นเขียนเหมอืนกนัแตอ่า่นตา่งกนั ภาษาจีนอา่นวา่ 
ลาเมี่ยน ภาษาญ่ีปุ่ นอา่นวา่ ราเม็ง  
 * 拉面 (lāmiàn) หมี่ดึง หรือ บะหมี่  
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乜 – เมียง (มอง)  

เมียง (乜 miē) มองจนัทรา เห็นแตก่ระตา่ยในเงาจนัทร์  

灭 – หมด มอด  

- นกัวิทยาศาสตร์สนันิษฐานวา่ อกุกาบาตพุง่ชนโลกเมื่อหลายล้านปีท าให้ไดโนเสาร์หมด (灭 miè) 
สิน้เผา่พนัธุ์  

- นกัดบัเพลงิต้องใช้เวลานบัเดือนกวา่จะดบัไฟป่าให้มอด (灭 miè) ลงได้ 
 * 灭绝 (mièjué) สญูเผ่าพนัธุ์ หมดสิน้  

抿 – เม้ม  

 การเม้ม (抿 mǐn) ปากแสดงอารมณ์ได้หลายอยา่ง เช่น โกรธ เขิน อาย คิด อึง้ เป็นต้น  

冥 – มืด  

 ภาษาจีนมีค าวา่ มืด (冥 mínɡ) และค าวา่ สวา่ง (明 mínɡ) ออกเสยีงเหมือนกนั คือ หมิง แต่
เขียนตา่งกนั  

酩 – เมา  

 วนัทัง้วนักินเหล้าเมา (酩 mínɡ) อ้อแอ้  
 * 酩酊 (mínɡdǐnɡ) เมาอ้อแอ้  

茉莉 – มะลิ (ค ายมื) 

 ข้าวหอมมะล ิ(茉莉 mòlì) มีกลิน่หอมเหมือนดอกมะล ิจงึเป็นท่ีมาของช่ือ   

莫 – ไม่  

 ไม ่(莫 mò) มีใครหลดุพ้นจากเกิด แก่ เจ็บ ตาย  

墨 – หมึก  

 สีอ่ญัมณีแหง่ห้องอกัษร ได้แก่ พูก่นั หมกึ (墨 mò) กระดาษ และถาดฝนหมกึ  
   * 文房四宝 (wén fánɡ sì bǎo) สี่อญัมณีแห่งห้องอกัษร 

 * 古音 /muug/ 

磨 – โม่ 

 การศกึษาทางประวตัศิาสตร์ของจีนพบวา่ ต้นก าเนิดของโม่ (磨 mò) เกิดขึน้มาตัง้แตย่คุหินใหม ่ 

末 – หมด  

 ชีวิตคนเราสัน้นิดเดยีว แคพ่ริบตาชีวติอนัแสนสนกุในช่วงวยัรุ่นก็หมด (末 mò) ไปแล้ว เข้าสูว่ยัผู้ใหญ่ที่
ต้องตอ่สู้กบัความยุง่ยากของสงัคม  
 * 古音 /mwat/ หรือ /maad/  

侔 – เสมอ  

 ส านวนจีนวา่ คนพเิศษเสมอ (侔 móu)ฟ้า หมายความวา่ บคุคลที่มีความพเิศษ สงูสง่เหนือกวา่ผู้อื่น 
* ส านวนนีคื้อ 畸人侔天 (jīrén móu tiān)   

* 相侔 (xiānɡmóu) เสมอ  
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母 – แม่  

 ค าวา่ 母 (mǔ) กบั 妈 (mā) แปลวา่ “แม”่ เหมือนกนั ตา่งกนัตรงที่  母 เป็นค าสภุาพ ทางการ  สว่น 

妈 เป็นภาษาพดู  

牡丹 – โบตั๋น (ค ายมื)  

 ชาวจีนนิยมดื่มชา ดอกโบตัน๋ (牡丹 mǔdān) ก็น ามาท าเป็นชาดอกไม้ได้ แตน่กัวิจยัพบวา่ในดอก
โบตัน๋มีสารพิษที่เป็นอนัตรายตอ่ร่างกาย  

 拇 – (หัว) แม่มือ  

 ชนูิว้หวัแมม่ือ (拇 mǔ) หนึง่ข้างหมายถึง เยี่ยม ชสูองข้างหมายถงึ เพิ่มขึน้ คว ่าลงหมายถงึ แย ่ 

木 – ไม้  

 ตามกฎหมายจีน การลกัลอบตดัไม้ (木 mù) จะถกูปรับตามมลูคา่ไม้ 3 เทา่ขึน้ไป แตไ่มเ่กิน 10 เทา่   

幕 – ม่าน  

 ละครหน้ามา่น (幕 mù) เป็นการแสดงก่อนที่การแสดงจริงจะเร่ิมขึน้ 
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N 

 
สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสียง น. มีค าพ้องเสียงกบัเสียง น. ในภาษาไทย และมีค าพ้องเสียงกับ

เสียงสระบางตัวด้วย นอกจากนี ้เสียง n. ในภาษาจนีโบราณบางค าออกเสียงเป็น ng. จึงพบคู่ค าพ้องกบั
เสียง ง. ในภาษาไทยด้วย   

 

哪 – ไหน  

 ยอดเขาที่สงูที่สดุของจีนอยูท่ี่ไหน ? (哪 nǎ) ยอดเขาช่ือ จมููห่ลางหมา่ สงู 8,844.13 เมตรจาก
ระดบัน า้ทะเล  

那 – น่ัน โน่น นู่น โน้น  

 โดยทัว่ไปภาษาจีนมคี าบอกระยะใกล้ คือ 这 (zhè) แปลวา่ น่ี นี ้และค าบอกระยะไกล คือ 那 แปลวา่ 

นัน่ โนน่  โน้น นู้น (那 nà) 

奶 – นม เนย  

 ค านีห้มายถงึ นม (奶 nǎi) ที่อยูบ่นหน้าอก และยงัหมายถึง น า้นมและผลติภณัฑ์ที่ได้จากนมด้วย 

男 – หนุ่ม  

 ค านีใ้นภาษาจีนหมายถงึ “เพศชาย” ในภาษาไทยค าวา่ “หนุม่” (男 nán) เป็นค าเรียกเพศชาย
เหมือนกนั  

* 古音 /noom/ 

赧 – เหนียม (อาย) 

 ได้รับค าชมตอ่หน้าเช่นนี ้เสีย่วลูถ่ึงกบัเหนียม (赧 nǎn) อายจนหน้าแดงไปเลย  

挠 – น้าว โน้มน้าว  

 ไมย่อมให้ผู้อื่นโน้มน้าว (挠 náo) ไปในทางที่ผิด เป็นคณุสมบตัิของคนดี    

闹 – หนวก (ห)ู  

 คนจีนขบัรถชอบบีบแตรเสยีงดงั บนท้องถนนในประเทศจีนจึงมเีสยีงดงัหนวก (闹 nào) หอูยู่
ตลอดเวลา ทางการจีนถึงกบัต้องออกกฎห้ามบีบแตรเสยีงดงั  
 * 闹哄哄 (nào hònɡhǒnɡ) เสียงเอะอะมะเท่ิง น่าหนวกห ู  

呢 – น่ะ นะ  

 ใครกนันะ่ (呢 ne) มาเคาะประตดูกึดื่นป่านนี ้ 

讷 – เนิบ เนิบนาบ 

 คนไทยต้องพดูเสยีงเบา คอ่ย ๆ พดู ช้า ๆ เนิบ ๆ (讷 nè) จึงจะถือวา่มมีารยาทดี แตค่นจีนกลบัรู้สกึวา่ 
การพดูกนัเสยีงเบาขนาดนีจ้ะได้ยินกนัหรือ แถมยงัชกัช้าไมท่นัอกทนัใจอีก   

馁 – เน่า  

 ส านวนจีนวา่ ปลาเนา่ (馁 něi) เนือ้เสยี หมายความวา่ อาหารที่เปลีย่นสภาพแล้ว  
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 * ส านวนนีคื้อ 鱼馁肉败 (yú něi ròu bài)  

内 – ใน  

 มองโกเลยีแบง่เป็น 2 สว่นคือ มองโกเลยีนอก อยูน่อกประเทศจีน และมองโกเลยีใน (内 nèi) อยูใ่น
ประเทศจีน 

* 内部 (nèibù) ภายใน (ค านีส้ลบัท่ีกบัภาษาไทยตามหลกัไวยากรณ์จีน หากสลบัท่ีกนัก็จะพ้องเสียงกันทัง้สองค า)     

恁 – นัน้  

 ผู้คนที่มีชีวติอยูใ่นช่วงสงครามเลา่ให้ฟังวา่ เวลานัน้ (恁 nèn) บ้านเมืองเกิดความแตกแยก ไมส่ามคัคี
กนั จนสดุท้ายก็ถกูข้าศกึยดึครอง  

嫩 – นุ่ม  

 จากต ารับอาหารจีน วิธีท าให้เนือ้นุม่ (嫩 nèn) คือ หมกัด้วยแป้งและไขข่าว  

黏 – เหนียว  

 ชาวจีนนิยมรับประทานขนมเขง่ในวนัขึน้ปีใหม่ เพราะช่ือขนมเขง่คือ ขนมเหนียว (黏 nián) พ้อง
เสยีงกบัค าวา่ “ปีใหมรุ่่งเรือง” 
 * 黏糕 (niánɡāo) ขนมเหนียว หรือ ขนมเขง่ พ้องเสียงกบั 年高 (niánɡāo) ปีใหมรุ่่งเรือง    

娘 – นาง  

 ค านีใ้ช้เรียกผู้หญิงหรือแม ่เช่น แมน่าง (娘 niánɡ) นางพญางขูาว นางสนม เป็นต้น  

鸟 – นก  

 ชาวทเิบตนบัถือนก (鸟 niǎo) อินทรีย์วา่เป็นทตูสวรรค์   

 捏 – หนีบ  

 การใช้นิว้หนีบ (捏 niē) และดงึกล้ามเนือ้เป็นวิธีการรักษาโรคแบบหนึง่ตามต าราแพทย์แผนจีน  

镊 – แหนบ  

 แหนบ (镊 niè) ท าด้วยโลหะ ใช้ส าหรับถอนขน   

宁 – น่ิง  
 สถาบนัเศรษฐศาสตร์และสนัติภาพ (ไออีพี) ได้เปิดเผยอนัดบัประเทศที่สงบสขุมากที่สดุในโลกประจ าปี 

2555 จากทัง้หมด 158 ประเทศ แตเ่นื่องจากการเมืองไทยไมน่ิ่ง (宁 nínɡ) จึงตกอนัดบัจาก 107 ลงมาอยูท่ี่
อนัดบั 126  

柠 – มะนาว  

 มะนาว (柠 nínɡ) มีวิตามนิซีสงู มีสรรพคณุป้องกนัโรคเหงือกบวมและเลอืดออกตามไรฟัน 
 * 柠檬 (nínɡménɡ) มะนาว   

浓 – เหนียว 

ค านีม้คีวามหมายคล้ายกบัภาษาไทยที่ออกเสยีงด้วย น. หลายค า เช่น เหนียว แนน่ หนา (浓 nónɡ) 

哝哝 – กระหนุงกระหนิง  

 หนุม่สาวเพิง่จีบกนัใหม่ ๆ หยอกล้อกนักระหนงุกระหนิง (哝哝  nónɡnónɡ) 
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脓 – หนอง 

เมื่อเป็นแผลแล้วเกาจะท าให้แผลถลอก เชือ้แบคทเีรียสามารถเข้าสูผิ่วหนงัได้ ท าให้เป็นหนอง (脓 nón

ɡ) ได้ 

弩 – ธนู 

 ธน ู(弩 nǔ) เป็นอาวธุส าคญัอยา่งหนึง่ในการท าสงครามในสมยัโบราณ 

糯 – ข้าวเหนียว  

 ชนกลุม่น้อยของจีน เช่น ชาวจ้วง ชาวไต ชาวสยุ หรือชาวต้ง กินข้าวเหนียว (糯 nuò) เหมือนชาว
อีสานของไทย จากการศกึษาทางประวตัศิาสตร์พบวา่ กลุม่ชนเหลานีม้ีความสมัพนัธ์กนั 

* 糯米 (nuòmǐ) ข้าวเหนียว 

尿 – เยี่ยว  

 ไขต้่มเยีย่ว (尿 niào) เด็ก เป็นวฒันธรรมการกินของจีนอยา่งหนึง่ที่ทางการขึน้ทะเบียนเป็นมรดกทาง
วฒันธรรม  
 * 童子尿蛋 (tónɡ zǐ niào dàn) ไขต้่มเยี่ยวเด็ก  

牛 – วัว (ภาษาไทยถิ่นอสีานและถิ่นเหนือออกเสียงเป็น งวั) 
 ชนกลุม่น้อยของจีนเผา่หนึง่ช่ือ “เผา่เกอลาว” มถ่ิีนฐานอยูใ่นมณฑลกุ้ยโจว เทศกาลส าคญัของชนเผา่คือ 

เทศกาลเทพเจ้าววั จดัชว่งเดือนตลุาคมของทกุปี เป็นการให้ววั (牛 niú) ได้พกัผอ่นในรอบหนึง่ปี ผู้คนจะ
ตกแตง่ววัและเขาววัด้วยดอกไม้สวยงาม และจดัหาอาหารมาบชูาเทพเจ้าววัด้วย  
 * ภาษาจีนโบราณออกเสียงวา่ /ngwuu/  
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O 
 

เสียงนีภ้าษาจีนออกเสียงเป็นเสียงสระ โอ. พ้องเสียงกับภาษาไทยคอื เสียง อ. 
 

哦  – อ้อ อ๋อ  

 อ้อ ! (哦 ò) รู้แล้ววา่ภาษาจีนมีความส าคญัมาก     

偶  – บังเอิญ  

 คนที่พบกนัและรักกนัด้วยความบงัเอิญ (偶 ǒu) เป็นเพราะบพุเพสนันิวาส  

 呕 – อ้วก  

 หากกินยาพษิเข้าไป ห้ามท าให้อ้วก (呕 ǒu) ออกมา ต้องรีบน าสง่โรงพยาบาล  
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P 
 

สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสียงเป็น พ. อวัยวะที่ใช้ในการออกเสียงนีค้อื ริมฝีปากทัง้สอง จึงพ้อง
เสียงกับเสียงที่เกิดจากอวัยวะในการออกเสียงเดียวกนั คือ พ. ผ. ป. บ. และยงัมีการพ้องเสียงกับเสียงที่
เกิดจากอวัยวะออกเสียงใกล้เคียงกนั ได้แก่ ฟ. ฝ. ด้วย  

 

帕 – ผ้า 

 ภาษาจีนเรียก “ผ้าเช็ดหน้า” วา่ ผ้ามือ เพราะเป็นผ้า (帕 pà) ที่ใช้มือถือไว้ ในสมยัก่อนนบัเป็นเคร่ือง
ประกอบอาภรณ์อยา่งหนึง่  
 * 手帕 (shǒupà) ผ้าเช็ดหน้า  

牌 – ป้าย 
 ชาวจีนในชนบทของมณฑลฝเูจีย้นยงัคงมีการตัง้ศาลประจ าชมุชนเพ่ือให้เป็นท่ีสกัการะบชูาสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิอยู ่

ภายในศาลยงัมีการตัง้ป้าย (牌 pái) ประจ าตระกลูของคนในชมุชน เมือ่ถึงเทศกาลส าคญัชาวบ้านก็จะพากนั
มากราบไหว้ที่ศาลเจ้าแหง่นี ้ 

排，箄 – ทัง้ 2 ตัวอ่านว่า pái แปลว่า แพ  

 เนื่องจากลกัษณะของแพ (排 pái) คือการเอาไม้ไผม่ามดัเรียงเป็นแถว ค านีน้อกจากจะแปลวา่ “แพ” 
แล้วยงัแปลวา่ “แถว” ได้อีกด้วย   
 * 排队 (páiduì) เข้าแถว  

派 – พรรค ฝ่าย  

 พรรค (派 pài) การเมืองของไทยถือก าเนิดครัง้แรกตามรัฐธรรมนญูแหง่ราชอาณาจกัรไทย พ.ศ. 

2489 พรรคการเมืองแตล่ะพรรคแบง่เป็นฝักเป็นฝ่าย (派 pài) ตา่งฝ่ายตา่งก็มีอดุมการณ์ทางการเมืองตา่งกนั     

盘 – พาน  

 ปกติค านีแ้ปลวา่ จาน แตภ่าชนะที่มีลกัษณะแบนและปากกว้างเหมือนพาน (盘 pán) ก็ใช้ค านี ้    

泡 – 1. พอง 2. บึง 3. ฟอง  

 ค านีเ้ป็นค าพ้องรูปแตอ่อกเสยีงตา่งกนัเลก็น้อย มี 3 ความหมายคอื พอง (pāo) บงึ (pāo) ฟอง (p

ào)  
陪 – เพื่อน พาไป  

 ตามความเช่ือของชาวจีนโบราณจะฝังสนุขัเป็น ๆ ไปพร้อมกบัศพ ให้ไปอยูเ่ป็นเพื่อน (陪 péi) กบัผู้
ลว่งลบั และเช่ือวา่สนุขัจะเป็นทตูน าวิญญาณขึน้สวรรค์    

培 – พูน  

 การฝังศพของชาวจีนในสมยัก่อนจะขดุหลมุฝัง พนู (培 péi) ดินให้ขึน้ แล้วปักป้ายวิญญาณเพื่อ
เคารพ  

佩 – สะพาย พก  
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 สมยัก่อนชาวจีนใช้หยกประดบัเสือ้ผ้าและพก (佩 pèi) ติดตวัไปด้วย จึงมีค าเรียกหยกวา่ “หยกพก” 
หมายถึง หยกที่พกติดตวันัน่เอง  
 * 玉佩 (yùpèi) หยก    

喷 – พ่น พุ พุ่ง  

 น า้พ ุ(喷 pēn) ดนตรีทีใ่หญ่ที่สดุในโลกคือ Dubai fountain 
 * 喷泉 (pēnquán) น า้พ ุ  

湓 – พ่น พุ  
 แหลง่ทอ่งเทีย่วที่ช่ือ “เสอืกระโจนผา” ของเมืองลีเ่จียง มณฑลยนูนาน เกิดจากการท่ีแมน่ า้จินซาไหลผา่น

ช่องเขาที่แคบและลกึ พลงัน า้ที่ไหลผา่นพุง่ (湓 pén) ทะยานเหมือนกบัลกัษณะของเสอืก าลงักระโจน จงึเป็น
ที่มาของช่ือเรียกสถานท่ีแหง่นี ้  

朋 – เพื่อน  

 ขงจือ้กลา่ววา่ “มีเพื่อน (朋 pénɡ) มาจากแดนไกล เป็นเร่ืองนา่ยินดี”  
 * 有朋自远方来，不亦乐乎 (yǒu pénɡ zì yuǎnfānɡ lái，bú yì lè hū) 

芃–พุ่ม  

 รอบต้นไม้ใหญ่ตามสวนสาธารณะจะปลกูไม้พุม่ (芃 pénɡ) ไว้เพื่อคลมุดิน  

棚，蓬 – เพิง 

 บ้านของคนไตที่สบิสองปันนาจะมีสว่นท่ีสร้างเป็นเพิง (棚，蓬 pénɡ) เพื่อเป็นท่ีนัง่เลน่  

膨 – พอง ป่อง โป่ง  
 สนุขัพนัธุ์ปักก่ิงเป็นสนุขัพืน้เมืองของจีน นอกจากจะมีลกัษณะตวัเลก็ หน้าสัน้ ตาโปนแล้วยงัมีขนที่พอง 

(膨 pénɡ) และฟอูีกด้วย  

 披 – พาด  

 ชดุพืน้เมืองชายชาวเหนือของไทยมีผ้าพาด (披 pī) ทีไ่หลเ่ป็นเอกลกัษณ์  

悂 – ผิด พลาด  

 การบริหารจดัการท่ีผิดพลาด (悂 pī) ของรัฐบาลสร้างความเดือดร้อนให้ประชาชน  

劈 – ผ่า  

 ชาวไร่ผา่ (劈 pī/pǐ) ไม้เป็นทอ่น ๆ ไว้ใช้ในฤดหูนาว  

霹 – ฟ้าผ่า  

 คนจีนมีความเช่ือวา่ คนชัว่จะโดนฟ้าฝ่า (霹 pī) เป็นการลงโทษจากฟ้า จงึมีค าดา่วา่ “แชง่ให้ฟ้าผา่
มนัตายแปดรอบ” “ขอให้ฟ้าผา่ตาย” เป็นต้น  

* 霹雳 (pīlì) ฟ้าแลบและฟ้าผ่า        

皮 – ผิว  

 ในสมยัโบราณ ผู้คนอาบน า้ในแมน่ า้และค้นพบวา่โคลนสามารถใช้ขดัผิว (皮 pí) ท าให้ผิวสวย จงึ
เป็นท่ีมาของโคลนขดัผิว  
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疲 – เพลีย  

 โสมมีฤทธ์ิทางยา บ ารุงร่างกาย และแก้อาการออ่นเพลยี (疲 pí) 
 * 疲惫 (píbèi) อ่อนเพลีย   

 庀 – เพียบพร้อม  
 ค านีเ้ดิมแปลวา่ “จดัเตรียม จดัการ” “เร่ืองราวที่ได้รับการจดัการแล้วจะเกิดความเพียบพร้อมตามมา” ค านี ้

จึงขยายความหมายหมายถึง เพยีบพร้อม (庀 pǐ)   

 片 – แผ่น ผืน (ร า) แพน 

 สิง่ทีข่าดไมไ่ด้ในการกินสกีุห้ม้อไฟของชาวจีนคือ เนือ้แพะหัน่เป็นแผน่ (片 piàn) บาง ๆ โดยการ
น าไปแช่แข็งแล้วหัน่ด้วยเคร่ืองแลเ่นือ้  

便 – พุง พลุ้ย  

 ปัจจบุนัคณุภาพชีวติของผู้คนดีขึน้ แตถ้่าไมร่ะวงัเร่ืองอาหารก็จะท าให้อ้วนพงุพลุ้ย (便 pián) ได้ใน
ขณะเดียวกนั 

* 便便 (piánpián) พงุพลุ้ย 

骗 – พราง ปด ปิด บงั  

 ความลบัไมม่ีในโลก สิง่ที่คณุเคยโป้ปด ปิดบงั อ าพราง (骗 piàn) ไว้ต้องถกูเปิดเผยสกัวนั  

凭 – พึ่ง พิง  

 เด็กก าพร้าพอ่แมเ่สยีชีวติจากภยัธรรมชาติไร้ที่พึง่พิง (凭 pínɡ) 
 * 凭依 (pínɡyī) พึง่พิง 

泼 – 1. พรม (น า้) 2. พาล  

- ก่อนน าหมา่นโถวที่ปัน้เสร็จแล้วไปนึง่ให้พรม (泼 pō) น า้เลก็น้อย    

- คบคนพาล (泼 pō) พาลพาไปหาผิด  

坡 – ผา  

 ชาวเมือง Sagada ประเทศฟิลปิปินส์ ประกอบพิธีศพโดยการแขวนโลงศพไว้บนหน้าผา (坡 pō) ซึง่
เป็นพิธีกรรมที่สบืทอดกนัมากวา่ 2,000 ปีแล้ว  

剖 – ผ่า 

 หมอต้องใช้วิธีผา่ (剖 pōu) ตดัท าคลอดคณุแมท้่องแฝดแปด 

扑 – โผ (อ้าแขนโถมตัวเข้าหา) 
 แตล่ะปีเด็กจีนจะถกูลกัพาตวัไปจากอกพอ่แมเ่ป็นจ านวนมาก มบีางสว่นท่ีต ารวจตามเจอ เมือ่ได้เจอหน้า

พอ่แม ่ลกูที่พลดัพรากจากอกก็โผ (扑 pū) เข้ากอดอยา่งรวดเร็ว   

爬 – ปีน  

 กิจกรรมยามวา่งที่ชาวจีนโปรดปรานในวนัหยดุเทศกาลคือ การพาครอบครัวไปปืน (爬 pá) เขา  
* 爬山(pá shān) ปีนเขา  

 攀 – ปีน ป่าย  
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ก าแพงโบราณประจ าเมืองจะมีป้ายตดิวา่ “ห้ามปีนก าแพงเมือง” เพราะเคยมเีหตคุนปีนป่าย (攀 pān) 
แล้วตกลงมาเสยีชีวิต   

 *严禁攀登城墙 yánjìn pāndēnɡ chénɡqiánɡ ห้ามปีนก าแพงเมืองโดยเด็ดขาด  

螃 – ปู  

 เนือ้ป ู(螃 pánɡ) มีสรรพคณุทางยา สามารถลดความร้อนในร่างกาย บ ารุงกระดกูและเลอืด  

炮 – ปืน 

 ปืน (炮 pào) ใหญ่ปรากฏเป็นครัง้แรกในแถบยโุรปตะวนัตก เช่ือได้วา่พบโดยชนชาติมวัร์ ทีซ่ารากสั
กา 

批 – ปอ ฝ้าย  

 ใยปอ (批 pī) หรือใยฝ้ายเป็นพืชส าคญัที่น ามาทอเป็นเคร่ืองนุง่หม่ 

辟 – เปิด บุกเบิก  

 รัฐบาลบกุเบกิ (辟 pì) เปิดพืน้ท่ีอยูอ่าศยัแหง่ใหม ่เพื่อรองรับจ านวนประชากรท่ีเพิ่มขึน้  

僻 – เปลี่ยว  

 ทางการมีนโยบายตดิไฟสอ่งสวา่งและกล้องวงจรปิดตามซอยเปลีย่ว (僻 pì) ทกุแหง่  

剽 – ปล้น  

 ตามกฎหมายจีน การปล้น (剽 piāo) มีโทษจ าคกุ 3 ปีขึน้ไป แตไ่มเ่กิน 10 ปี  

飘 – ปลิว พลิว้ โบยบนิ  

 เพลงปลกุใจของจีนเพลงหนึง่ช่ือ ธงแดงปลวิ (飘 piāo) ไสว เป็นเพลงที่มเีนือ้หาสรรเสริญธงชาติและ
ความรักชาติของชาวจีน  
 * เพลงนีช่ื้อ 红旗飘飘 (Hónɡ qí piāopiāo) 

瞥 – ปราย (ปรายตามอง) 

 แม้เพียงหางตาของคณุหนผูู้สงูศกัดิ์ยงัไมป่ราย (瞥 piē) มามองข้าเลย  

嫳 – ปลิว  

 พายพุดัมาเพียงชัว่ครู่ เศษกระดาษก็ปลวิ (嫳 piè) วอ่นทัว่ทัง้เมือง  

乒乓 – ปิงปอง (ค ายมื) 

 อกัษรจีนค านีเ้ป็นอกัษรภาพ เหมอืนกบัลกูปิงปอง (乒乓 pīnɡpānɡ) ที่ตีไปมาอยูบ่นโต๊ะ  

铺 – ปู 

 สมยัก่อนการชมุนมุหรือประชมุจะป ู(铺 pū) เสือ่นัง่บนพืน้ ผู้ที่นัง่บนเสือ่หลกั เรียกวา่ เสือ่ประธาน 
ตอ่มาค านีน้ ามาใช้เรียกประธานาธิบดี  
 * 主席 (zhǔxí) เสื่อประธาน ประธานาธิบดี   

庞 – ใบหน้า  

 กวีจีนมกัน าความงามของพระจนัทร์เปรียบกบัใบ (庞 pánɡ) หน้าของคนรัก  
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 * 脸庞 (liǎnpánɡ) ใบหน้า  

搒 – โบย  

 การลงโทษตามกฎหมายในสมยัก่อนอยา่งหนึง่คือ การโบย (搒 pénɡ) 

碰 – พบ ปะ  

 มีค าเปรียบดปรยแบบจีนวา่ ร่มไมพ่บ (碰 pènɡ) ฝน เหมือนกบัคนไมพ่บกนั 
 * ส านวนนีคื้อ 伞不碰雨，人不碰面  (sǎn bú pènɡ yǔ，rén bú pènɡ miàn) 

啤 – เบียร์ (ค ายมื) 

 เบียร์ (啤 pí) ยี่ห้อดงัอนัดบัหนึง่ของจีนช่ือ เบียร์เยี่ยนจิง รองลงมาคือ เบียร์ชิงเตา่ 

擗 – บิ แบะ  

 เมื่อก่อนเกษตรกรต้องใช้มือบิ (擗 pǐ) ข้าวโพดทีละเม็ดออกจากฝัก แตปั่จจบุนัมีเคร่ืองจกัรทุน่แรง
แล้ว  

瓢 – กระบวย  

 บ้านคนไทยสมยัโบราณจะมีตุม่น า้หน้าบ้าน ในตุม่มีกระบวย (瓢 piáo) เพื่อให้ผู้คนที่สญัจรไปมาได้
ดื่มกิน  

票 –  บัตร  

 เดินทางโดยรถเมล์ท่ีประเทศจีนสามารถหยอดเหรียญหรือใช้บตัร (票 piào) โดยสารรถเมลแ์บบราย
เดือนได้   

僄 – เบา บาง (ค าหลายความหมาย) 

 คนจีนมกัสงสยัวา่ คนไทยพดูกนัเสยีงเบา (僄 piào) มาก แล้วจะได้ยินกนัหรือ 
 * 僄声 (piàoshēnɡ) เสียงเบา  

僄 – เปรียว (ค าหลายความหมาย) 

 หมาป่าเป็นสตัว์กินเนือ้ เป็นนกัลา่ที่มีนิสยัดรุ้าย ปราดเปรียว (僄 piào) และเฉลยีวฉลาด จึงมีกถกู
น ามาเปรียบเทยีบวา่เป็นหมาป่าเจ้าเลห์่  

频 – บ่อย  

  การเกิดแผน่ดินไหวที่ญ่ีปุ่ นในปีนีย้งันบัวา่เกิดขึน้ไมบ่อ่ย(频 pín)เทา่ปีที่ผา่นมา  

泊 – บึง  

 สตัว์ป่าจะพากนัมาชมุนมุที่บงึ (泊 bó)ขนาดใหญ่  กลางป่ายามฤดแูล้ง 

迫 – บีบ  

เด็กน้อยในชนบทของจีนถกูจบัไปแล้วบีบ (迫 pò) บงัคบัให้เป็นขอทานกวา่ 98% เป็นเด็กทีม่าจาก
ชนบท  

盼 – เฝ้า  

 เด็ก ๆ ในชนบทเฝ้า (盼 pàn) คอยครูคนใหมด้่วยความหวงั 
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 * 盼望 (pànwànɡ) เฝ้าคอยด้วยความหวงั  

毰 – ฟู  
 แกะเป็นสตัว์ที่มีขนฟ ู(毰 péi) จึงนิยมน ามาทอเป็นเคร่ืองนุง่หม่กนัหนาว 

泡 – ฟอง โป่ง   

 โรงงานอตุสาหกรรมปลอ่ยน า้เสยีลงแมน่ า้ เกิดฟอง (泡 pào) ลอยเต็มผืนน า้  

澼 – ฟอก  

 หนึง่ในภมูิปัญญาการผลติผ้าไหมของไทย คือ การฟอก (澼 pì) ไหม เพื่อให้เส้นไหมสเีหลอืงออ่น
กลายเป็นสขีาวก่อนที่จะน าไปย้อมเป็นสตีา่ง ๆ    

漂 – ฟอก  

 หากสมัผสัสารฟอก (漂 piǎo) ขาวโดยตรงอาจมีอนัตรายตอ่ผิวหนงั เกิดอาการแพ้เป็นผ่ืนคนัหรือ
แสบร้อนได้  
 * 漂白粉 (piǎobái fěn) สารฟอกขาว  

洴 – ฟอก  

 ค านีม้คีวามหมายเหมือนกบั 澼(pì) หมายถึง การฟอก (洴 pínɡ) ไหม  
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Q 
 

สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสียงเป็น ช. จึงพ้องเสียงกับเสียง ช. (ฉ.) ในภาษาไทย ภาษาจนีโบราณ
ออกเสียง q. เป็น g. และ k. จึงมีค าพ้องเสียงกับเสียง ก. และ ค. (ข.) ในภาษาไทยด้วย นอกจากนีย้งัพบว่า
มีค าพ้องเสียงกับพยญัชนะที่ออกเสียงจากอวัยวะออกเสียงเดียวกนั ได้แก่ จ. ด้วย  

 

期 – ช่วง  

 ช่วงเวลา 7.00 – 9.00 น. ของแตล่ะวนัเป็นชว่ง (期 qī) ที่ผู้คนเดินทางหนาแนน่มาก ในปักก่ิงมีวิธีลด
ปริมาณรถยนต์บนท้องถนนโดยอนญุาตให้รถยนต์สว่นบคุคลทะเบียนเลขคูแ่ละเลขคี่สลบักนัวิ่งตามวนัท่ีเลขคูแ่ละ
เลขคี่ ผู้ ฝ่าฝืนมีความผิดต้องโทษปรับ 

戚 – ช า้ ชอกช า้  

 ความชอกช า้ (戚 qī) ทางกายรักษาได้ แตค่วามชอกช า้ทางใจยงัคงฝังแนน่ยากที่จะลมื 

 *古音 /tshek/  

 *ค าภาษาไทยวา่ ชีช า้ นา่จะมีที่มาจากค าวา่  (戚 qī)นีเ้อง  

 岐 – เฉ (ไฉ) เก  
 ในพจนานกุรมของอาจารย์เธียรชยั เอี่ยมวรเมธ ยกตวัอยา่งเร่ืองเลา่วา่ เพื่อนบ้านของหยางจ่ือได้ท าแกะ
หายไป ไมม่ีทางที่จะหาเจอ หยางจ่ือถามวา่ “เพราะเหตใุดจงึหาไมเ่จอ” เพื่อนบ้านตอบวา่ “ทางแยกมีมากมาย และ

ในทางแยกก็มีทางแยกอีก ไมท่ราบวา่หายไปไหน” การตอบแบบนีเ้ป็นการตอบแบบเฉไฉ (岐 qí) จาก
เหตกุารณ์นีจ้ึงน ามาอปุมาวา่ หลงทางในขณะท่ีค้นหาสจัธรรม หรือเดินไปในทางที่ผิด  

骞 – ชู  

 ผู้กระท าความผิดตอ่แผน่ดินไมส่มควรได้รับการยกยอ่งเชิดชู (骞 qiān) 

纤 – เชือก  

 เรือบรรทกุสนิค้าพว่งกนัหลายล า ต้องใช้เชือก (纤 qiàn) ที่มีความเหนียว แขง็แรง และทนทาน  

倾 – เฉียง เอียง  
การขึน้หรือตกของดวงอาทิตย์ในแตล่ะวนัและแตล่ะฤดไูมต่รงกนั หน้าหนาวราว ๆ เดือนธนัวาคมดวง

อาทิตย์จะคอ่นข้างตกเฉียง (倾 qīnɡ) ไปทางใต้    

腔 – ช่อง  

 ช่อง (腔 qiānɡ) ปากของคนเรามอีวยัวะส าคญัที่ใช้ในการพดู เช่น ลิน้ ฟัน เพดาน ปุ่ มเหงือกเป็นต้น 
  

 *口腔 kǒuqiānɡ ช่องปาก  

抢 – ชน (อ่านว่า qiānɡ)  
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 มีส านวนจีนวา่哭天抢地 (kū tiān qiānɡ dì) แปลตามตวัอกัษรหมายความวา่ ร้องเรียก

ฟ้า ชน (抢 qiānɡ) พืน้ดิน ตรงกบัส านวนไทยวา่ ตีอกชกหวั  

抢 – ชิง (อ่านว่า qiǎnɡ)  
 ในยคุปฏิวตัิวฒันธรรม ชาวจีนประสบกบัภาวะอดอยากมาก ทกุสิง่ทกุอยา่งขึน้อยูก่บัรัฐบาล แม้จะมีบตัร

รับอาหารจากทางการแตก็่ต้องแยง่ชิง (抢 qiǎnɡ) กนั เพราะถ้าวนันัน้อาหารหมดก็จะไมม่อีาหารกิน 

呛 – ฉุน  

 ยาจีนบางชนิดมกีลิน่ฉนุ (呛 qiànɡ) และรสขม ต้องใช้วิธีผสมน า้ผึง้เพื่อให้มีรสหวานรับประทานได้
ง่ายขึน้      

憔 – เฉา  

 แดดในหน้าร้อนจดัมาก ต้นไม้ใบหญ้าขาดน า้มาหลายวนั พากนัเหี่ยวเฉา (憔 qiáo) ไปหมด  

*憔悴 qiáocuì เหี่ยวเฉา  

窍 – ช่อง  

 การแพทย์แผนจีนถือวา่ร่างกายคนเรามชี่องอยู ่7 ช่อง (窍 qiào) คือ หสูอง จมกูสอง  ปากหนึง่ 
ทวารหนกัหนึง่ และทวารเบาหนึง่  

 *ภาษาจีนเรียกวา่ 七窍 qī qiào  

峭 – ชัน  

 ทศันียภาพระหวา่งการเดินทางทอ่งเที่ยวเส้นทางคนุหมงิ ต้าหลี ่ลีเ่จียง แชงกรีลา่ เป็นภเูขาสงูชนั (峭 

qiào) 

亲 - ชิด ใกล้  

เพื่อนบ้านท่ีอยูใ่กล้ชิด (亲 qīn) กนัสามารถช่วยเหลอืดแูลกนัได้ดีกวา่ญาติที่อยูห่า่งไกลกนัเสยีอีก 

清 – ชัด (เจน)  

 พายหุิมะท าให้ทศันวิสยัการมองเห็นไมช่ดั (清 qīnɡ) ทางหลวงแผน่ดินจงึปิดให้บริการ  

请 – เชิญ  

 ตามธรรมเนียมจีน เมื่อเราเชิญ (请 qǐnɡ) เพื่อนไปกินข้าว นัน่หมายความวา่เราต้องเป็นเจ้ามือ เลีย้ง

ข้าว ภาษาจีนพดูวา่ “เชิญแขก” (请客 qǐnɡkè) 

顷 – ชั่ว (ครู่) 

 เพิ่งได้รู้ขา่วเมื่อชัว่ (顷 qǐnɡ) ครู่นีเ้อง  

 *顷刻 qǐnɡkè ชัว่ครู่  

 พุทธศาสนาถอืว่า ความสุขทางโลกเป็นความสุขเพียงชั่ว(顷 qǐnɡ) ครู่ ชั่วยาม แล้วก็จางหายไป แต่
ไม่มีความสุขใดเสมอด้วยความสงบ   

庆 – ฉลอง 
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 ประเทศจีนฉลอง (庆 qìnɡ) วนัชาติ วนัท่ี 1 ตลุาคมของทกุปี เพราะเป็นวนัท่ีเหมา เจอ๋ตงประกาศ
ก่อตัง้ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนขึน้เป็นครัง้แรก 

巧 – เฉลียวฉลาด  

 อาหารมีสว่นส าคญัมากส าหรับการเลีย้งลกูให้เป็นเด็กอจัฉริยะ มสีติปัญญาเฉลยีว (巧 qiǎo) ฉลาด  

磬 – ฉ่ิง  
 เคร่ืองดนตรีของจีนช่ือ ช่ิง เดมิท ามาจากหินหรือหยก ตอ่มาพฒันามาเป็นโลหะ มีขนาดตา่ง ๆ กนั ใช้เคาะ

ให้เกิดเสยีง บางครัง้ใช้ตเีป็นเคร่ืองตีประกอบจงัหวะเหมือนกบัฉ่ิง (磬 qìnɡ) ของไทย   

榷 – เฉพาะ 
 การจดัระเบียบการค้าในเมืองตา่ง ๆ ของประเทศจีนคอ่นข้างเป็นระบบระเบียบ เช่น ถนนเส้นคอมพิวเตอร์ 
ก็จะมีแตร้่านขายอปุกรณ์เก่ียวกบัคอมพิวเตอร์โดยเฉพาะ หรือถนนเคร่ืองดนตรีก็จะมีแตร้่านขายเคร่ืองดนตรี

โดยเฉพาะ (榷 què) เช่นเดียวกนั  

麇 – ชุม (นุม)  

 พระชาวทเิบตในมณฑลเสฉวนชมุ (麇 qún) นมุประท้วงรัฐบาลท้องถ่ินของจีนโดยการเผาตวัเองเพื่อ
เรียกร้องการปกครองตนเอง   

 *麇集 jūnjí ชมุนมุ  

祈 – ขอ  

 ชาวไทยเชือ้สายจีนไหว้พระจนัทร์อธิษฐานขอ (祈 qí) พรให้ครอบครัวอยูเ่ย็นเป็นสขุ  

 *祈祷 qídǎo อธิษฐานขอพร  

 其 – เขา ของเขา  

 โปรดแจ้งเขา (其 qí) ให้มาด าเนินเร่ืองด้วยตนเอง  

齐 – ครบ 

โรงแรมของจีนมีระดบั 7 ดาว เป็นโรงแรมที่หรูหราและมีสิง่อ านวยความสะดวกครบครัน (齐 qí) 
โรงแรมระดบัเจ็ดดาวแหง่แรกของจีนคือ โรงแรม Sheraton หโูจว  

*ช่ือโรงแรมนีค้ือ 湖州喜来登温泉度假酒店 Húzhōu Xǐláidēnɡ wēnquán 

dùjià jiǔdiàn 

崎岖 – ขรุขระ  

 พืน้ผิวถนนท่ีขรุขระ (崎岖 qíqū) ท าให้เกิดอบุตัิเหตไุด้ง่าย  

骑 – ขี่  

 กลุม่ชนท่ีได้ช่ือวา่เช่ียวชาญการขี่ (骑 qí) ม้ามากที่สดุคือ ชาวมองโกล 

 *骑马 (qí mǎ) ขี่ม้า  

圻 – เขต  
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 ประเทศจีนมเีขต (圻 qí) ติดตอ่กบัประเทศตา่ง ๆ 14 ประเทศ ได้แก่ เวยีดนาม ลาว พมา่ อินเดีย 
ภฏูาน เนปาล ปากีสถาน อฟักานิสถาน ทาจิกิสถาน คีร์กีซสถาน คาซคัสถาน รัสเซยี มองโกเลยี และเกาหลเีหนือ 

蕲 – ขอร้อง  

  การขอ (蕲 qí) ร้องวิงวอนผู้อื่นไมสู่้ลงมือท าเอง  

鳍 – ครีบ  

 ปลากดัเป็นปลาพืน้เมืองของไทยที่มีครีบ (鳍 qí) และสสีนัสวยงาม มช่ืีอภาษาองักฤษวา่ Siamese 
fighting fish  

乞 – ขอ (ก.) 

 ในประเทศจีนมีขอ (乞 qǐ) ทานจ านวนมาก มีทัง้ขอทานจริงและไมจ่ริง โดยเฉพาะตามแหลง่
ทอ่งเที่ยวและยา่นธุรกิจทีม่ีคนพลกุพลา่น    

 *乞丐 (qǐɡài) ขอทาน  

起 – ขึน้  

 ประเทศจีนพฒันาขึน้ (起 qǐ) อยา่งรวดเร็วชนดิที่ฉดุไมอ่ยู ่หลาย ๆ ประเทศจงึให้ความส าคญักบั
ประเทศจีนมาก  

器 – เคร่ือง  

 เคร่ือง (器 qì) ดนตรีที่เก่าแก่ที่สดุของจีนช่ือวา่ ซวิน เป็นเคร่ืองเป่าทีเ่กิดจากหินลา่สตัว์ คนโบราณใช้
หินที่มีรูกลวงขว้างสตัว์เพื่อลา่มาเป็นอาหาร เมื่อหินกระทบกบัแรงลมท าให้เกิดเสยีง คนในยคุนัน้จึงค้นพบเคร่ืองเป่า
ชิน้แรก ตอ่มาจงึประดิษฐ์ขึน้จากดินปัน้และดินเผา   

扦 – เข็ม  

 เข็ม (扦 qiān) ชนิดนีท้ าจากไม้ ไม้ไผ ่หรือโลหะเหลาหรือตีให้เรียวแหลม ใช้ส าหรับเจาะหรือแทง
สิง่ของอื่น   

芊 – (สี) เขียว  

 พืชพรรณในฤดใูบไม้ผลแิขง่กนัผลดิอกออกใบเขียว (芊 qiān) ขจีไปทัว่ทัง้ป่า 

钳 – คีม  

 ค าวา่คมี (钳 qián) ในภาษาจีนนอกจากจะเป็นค านามที่หมายถึง เคร่ืองมือช่าง แล้ว ยงัใช้เป็น
ค ากริยาหมายถงึ การควบคมุหรือบงัคบั ได้ด้วย  

浅 – เขิน ตืน้เขนิ 

 ในฤดแูล้งแหลง่น า้ตืน้เขิน (浅 qiǎn) เกษตรกรต้องเจาะน า้บาดาลเพื่อท าการเกษตร 

欠 – ค้าง  

 ผู้ที่เป็นหนีก้บัสถาบนัการเงินแล้วค้าง (欠 qiàn) ช าระเป็นเวลานาน หากถกูฟ้องร้องจะต้อง
รับผิดชอบทัง้เงินต้นและดอกเบีย้ 

倩 – ขอ  
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การเดินทางในเมืองใหญ่ ๆ ที่ล าบากท าให้เกิดกิจการรับจ้างท าธุระแทน สามารถขอ (倩 qiàn) ให้
บริษัทเหลา่นีอ้อกไปท าธุระบางอยา่งแทนได้  

强 – แข็ง (อ่านว่า qiánɡ)  

 ส านวนจีนวา่ แขง็ (强 qiánɡ) แกร่ง ไมย่อ่ท้อ เป็นคณุสมบตัิที่ชาวจีนปลกูฝังให้กบัเยาวชน  

 *ส านวนนีค้ือ 自强不息 zìqiánɡ bù xī 

强 – แกล้ง (อ่านว่า qiǎnɡ) 

 ต้องแกล้ง (强 qiǎnɡ) ฝืนตีสหีน้าระร่ืน ทัง้ ๆ ที่ในใจแสนทกุข์ตรม   

 *勉强 miǎnqiǎnɡ ฝืนท า แกล้งท า แสร้งท า  

敲 – เคาะ 

 ที่หน้าประตมูีป้ายตดิไว้วา่ “โปรดเคาะ (敲 qiāo) ประต”ู 

*请敲门 qǐnɡ qiāo mén 

硗 – แข็ง  

 ผืนดินทางตะวนัตกของจีนเป็นทะเลทราย บางพืน้ท่ีเป็นดินแข็ง (硗 qiāo) และไมม่ีปุ๋ ย ท าให้การ
เพาะปลกูไมไ่ด้ผล   

愀 – เคร่ง ขรึม  

 ในสมยัก่อนมกัคดัเลอืกผู้มีบคุลิกเคร่งขรึม (愀 qiǎo) ทรงภมูิความรู้มาเป็นครู แตจ่ากการส ารวจ
ความคิดเห็นของนกัเรียนในปัจจบุนัพบวา่ ต้องการครูที่มีมนษุยสมัพนัธ์ดี เข้าถึงได้ง่าย ยิม้แย้มแจม่ใส มากกวา่การ
วางตวัแบบเคร่งขรึม  

 *愀然 qiǎorán เคร่งขรึม  

撬 – แคร่  
 พืน้ท่ีทางเหนือของจีนมีอากาศหนาว ฤดหูนาวหมิะตกหนกั การเดินทางขนย้ายสนิค้าล าบากมาก ชาวจีน

จึงใช้ไม้ประกอบเป็นแคร่ (撬 qiào) ไว้เลือ่นไปบนหิมะเพื่อการขนย้ายสนิค้า 

茄 – มะเขือ  

 มะเขือ (茄 qié) ปลาหอมเป็นเมนยูอดฮิตเมนหูนึง่ของจีน  

 *鱼香茄子 yú xiānɡ qiézi มะเขือปลาหอม  

怯 – ขลาด  

 ภาษาจีนเปรียบเทียบคนขีข้ลาดวา่ ขีข้ลาด (怯 qiè) เหมือนหน ู 

 *ส านวนนีพ้ดูวา่ 恇怯如鼠 kuānɡ qiè rú shǔ 

琴 – ขิม (ค ายมื)  

 “ขึน้ไปนัง่บนก าแพงแสร้งตีขมิ (琴 qín) พยกัยิม้ให้ข้าศกึนกึฉงน” เป็นยทุธศาสตร์การรบของขงเบ้ง 
จากเร่ืองสามก๊ก  
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 *ขิม ในที่นีห้มายถงึ พิณ ภาษาจีนเรียกเคร่ืองดนตรีทกุอยา่งวา่ ฉิน ค าวา่ ตีฉิน หรือ ตีขิม (击琴 jī q

ín) ในที่นี ้ หมายถึง ดีดพิณ ไมใ่ช่ ตีขมิ 

勤 – (แข็ง) ขนั ขยนั  

 ด้วยลกัษณะนิสยัที่ขยนั (勤 qín) และอดทนของชาวจีน ไมว่า่จะอพยพไปอยูท่ี่ไหนก็สามารถก้าวขึน้
เป็นผู้กมุเศรษฐกิจของชมุชนได้ไมย่าก  

噙 – คาบ  

 นกกระจิบคอ่ย ๆ คาบ (噙 qín) ฟางทีละเส้นมาสานจนเป็นรัง  

青 – เขียว  

 “อรุณรุ่งยืนมองทุง่เขียว (青 qīnɡ) ขจี มองอินทรีอาบแสงร่อนวอ่นเวหา”  เป็นทอ่นแรกของเนือ้เพลง
ช่ือ เทียนลู ่(แปลวา่ ทางสายสวรรค์) สือ่ถึงความงามของดินแดนทิเบต 

 *ช่ือเพลงภาษาจีนเพลงนีค้ือ 天路 tiān lù เนือ้เพลงทอ่นนีร้้องวา่ 清晨我站在青青的

牧场看到神鹰披着那霞光 qīnɡchén wǒ zhàn zài qīnɡqīnɡ de mùchǎn

ɡ kàndào shén yīnɡ pī zhe nà xiáɡuānɡ xiànɡ  
 

勍 – เข้มแข็ง เกรียงไกร  
 พรรคคอมมวินิสต์จีนเผยแพร่แนวนโยบายของพรรควา่ พรรคได้น าพาประเทศสูค่วามเข้มแขง็เกรียงไกร 

(勍 qínɡ) ประชาชนก็อยูด่ีมีสขุ   

囚 – ขัง  

 ต าหนกัยวี่หลานในพระราชวงัอีเ๋หอหยวนเป็นต าหนกัทีฮ่่องเต้กวางซวี่ถกูพระนางซูสไีทเฮาขงั (囚 qiú) 
ไว้ตลอดชีวิต 

 *玉兰堂 yùlán tánɡ ต าหนกัยวี่หลาน / 颐和园 yíhéyuán พระราชวงัอีเ๋หอหยวน   

求 – ขอ  

 ทางการเวียดนามขอ (求 qiú) ความชว่ยเหลอืไปยงัองค์การอนามยัโลกเพื่อยบัยัง้การระบาดของโรค
ผิวหนงัประหลาด  

遒 – เข้มแข็ง  

 ภาพวาดม้าทะยานของจิตรกรชาวจีนดเูข้มแขง็ (遒 qiú) มีพลงั  

逑 – คู่   

 เป็ดช่ือ ยวนยาง เป็นเป็ดน า้ชนิดหนึง่ของจีน อยูก่นัเป็นคู ่(逑 qiú)และรักกนัจนตาย จึงถือวา่เป็น
สญัลกัษณ์ของคูรั่ก  

 *เป็ดน า้ชนิดนีค้อื 鸳鸯 yuānyānɡ 

虬 – เครา  
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ข้อศาสนาอิสลามดงัที่ทา่นนบีมฮูมัหมดั ศ็อลลลัลอฮอุะลยัฮิวะซลัลมัได้กลา่ววา่ "พวกทา่นจงท าตวัให้
แตกตา่งจากมชุริก (ผู้ที่ตัง้ภาคี) โดยที่พวกทา่นปลอ่ยเคราและเลม็หนวดของพวกทา่นเถิด" จึงถือเป็นหลกัปฏิบตัิของ

อิสลามิกชนที่ต้องไว้เครา (虬 qiú)  

区 – เขต  

 หลงัจากฮ่องกงกลบัคืนสูป่ระเทศจีน รัฐบาลจีนได้ก่อตัง้ให้เป็นเขต (区 qū) บริหารพิเศษฮ่องกง  

 *香港特别行政区 Xiānɡɡǎnɡ tèbié xínɡzhènɡqū 

曲 – คด โค้ง  

ถ้ามองทางรถไฟสายชิงไห-่ทิเบตจากที่สงูเหมือนกบัมงักรคดโค้ง (曲 qū) ร่อนเลือ้ยไปตามหบุเขาลกู
แล้วลกูเลา่  

屈 – โค้ง งอ  

 การท าความเคารพพระมหากษัตริย์คือ ชายโค้ง (屈 qū) ค านบั หญิงถอนสายบวั 

佉 – ขับ (ค าพ้องเสียง) 

 จดุมุง่หมายหนึง่ของการสู้รบระหวา่งประเทศคือ การขบั (佉 qū) ไลข้่าศกึศตัรูที่จะรุกล า้อธิปไตย  

祛 – ขับ (ค าพ้องเสียง) 

 ชาวจีนจะต้มสาลีใ่สน่ า้ตาลกินเป็นยาขบั (祛 qū) เสมหะ เมือ่มีอาการเป็นหวดัหรือไอ 

驱 – ขับ (ค าพ้องเสียง) 

 ผู้น าถกูขบั (驱 qū) ไลอ่อกนอกประเทศหลงัหมดอ านาจ  

渠 – คลอง 

 คลอง (渠 qú) ที่ยาวที่สดุในประเทศจีนและเป็นคลองที่ยาวที่สดุในโลกช่ือ คลองจิงหงั ของจีน   

 *京杭大运河 Jīnɡ Hánɡ dà yùnhé ต้นสายอยูท่ี่ปักก่ิง ปลายสายอยูท่ี่หงัโจว ความ
ยาวตลอดทัง้สาย 1,794 กิโลเมตร นบัเป็นงานวศิวกรรมขนาดใหญ่คูก่บัก าแพงหมื่นลี ้  

全 – ครบ  

 ที่เสฉวน มีบริษัทผลติอาหารและยาส าหรับสตัว์ช่ือ บริษัทยาและอาหารสตัว์ครบครัน (全 quán) เสฉ
วน จ ากดั  

*ช่ือบริษัทเป็นภาษาจีนคือ 四川齐全动物药业有限公司 Sìchuān qíquán dò

nɡwù yào yè yǒuxiàn ɡōnɡsī 

蜷 – ขด  

 งอูนาคอนดานอนขด (蜷 quán) อยูใ่นลุม่น า้อเมซอน  

铨 – คัด คดัเลอืก 

 สมยัโบราณจะคดั (铨 quán) เลอืกขนุนางให้ด ารงต าแหนง่สงูขึน้จากภาระงานท่ีท าและระยะเวลาที่
รับราชการ  

畎 – คู  
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 เกษตรขดุค ู(畎 quǎn) น า้จากคลองสง่น า้ชลประทานเพื่อระบายเข้านา  

缺 – ขาดแคลน  

 ในยคุหนึง่ประเทศไทยขาดแคลน (缺 quē) ครู จึงตัง้วิทยาลยัฝึกหดัครูขึน้ ปัจจบุนัครูล้นตลาด กรณี
เดียวกนักบัการเร่งผลติผู้มีความรู้ภาษาจีน ปัจจบุนัพบวา่คนทีจ่บปริญญาตรีภาษาจีนเกิดภาวะแยง่งานกนัสงู 

瘸 – เข  

 เด็กทีเ่ป็นโปลโิอโตขึน้ขาทัง้สองข้างจะลบีเลก็หรือเข(瘸 qué) ท าให้เดินไมต่รง   

อาการตาเข(瘸 qué)  เกิดจากจุดรวมภาพของตาทั้งสองขา้ง ไม่ใช่จุดเดียวกนั ท าให้การท างานของตาสองขา้งไม่สมัพนัธ์กนั   
却 – กลับ  

ฟิลปิปินส์ไมส่นใจค าเตือนของจีน แตก่ลบั (却 què) ร่วมกบัสหรัฐซ้อมรบบนดินแดนพิพาทในทะเล
จีนใต้  

契 – กรีด แกะ ขดี   
 ศิลปะการตดักระดาษเป็นศิลปะประจ าชาติอยา่งหนึง่ของจีน วิธีการตดัมีทัง้ใช้กรรไกรตดัและใช้มดีคม ๆ 

กรีด (契 qì) ฉลลุวดลายตามรอยเส้นท่ีขีด (契 qì) ไว้  

 *古音 /khet/  

麒麟 – กิเลน (ค ายมื) 

 ตามคติความเช่ือของชาวจีน กิเลน (麒麟 qílín) เป็นสตัว์พิทกัษ์ความดี ท าลายความชัว่ 

锓 – แกะ (ก.)  

 ตามแหลง่ทอ่งเทีย่วของจีนจะพบสนิค้าหตัถกรรมอยา่งหนึง่คือ งานแกะ (锓 qǐn) สลกัไม้ สว่นใหญ่
แกะสลกัเป็นตวัหนงัสอื ลวดลายแบบจีน และลวดลายธรรมชาติ    

揿 – กด 

 การสง่โทรเลขในสมยัก่อนใช้วิธีการกด (揿 qìn) กร่ิงสง่สญัญาณ แล้วแปลความหมายจากสญัญาณ
ที่รับมาเป็นค าพดู   

欺 – โก (หก) 

 การโก (欺 qī) หกให้ผู้อื่นได้รับความเสยีหายมีโทษทางกฎหมาย  

 *欺哄 qī hǒnɡ โกหก  

气 – (อา) กาศ 

 จากการศกึษาของธนาคารโลก เมืองที่มมีลพิษทางอา (气 qì) กาศมากที่สดุในโลก 16 เมืองอยูใ่น
ประเทศจีน โดยทีเ่มืองหลนิเฟิน มณฑลสา่นซี ซึง่เป็นศนูย์กลางการใช้พลงังานถ่านหิน มมีลพิษทางอากาศเป็น
อนัดบัสองของโลก  

汔 – เกือบ จะ  

เมื่อปี ค.ศ.1980 หรือ 26 ปีก่อน ประชาชนของประเทศจีนและอินเดียมีรายได้ตอ่หวัเกือบจะ (汔 qì) 
เทา่กนั 
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掐 – กด จับ เค้น  

การนวดกด (掐 qiā) จดุบริเวณท้ายทอยเป็นวิธีการนวดที่ชว่ยผอ่นคลายความเครียดลงได้ 

诮 – กล่าว  
 ศาลเยาวชนและครอบครัวมีอ านาจพิพากษาลงโทษหรือใช้วิธีการส าหรับเด็กและเยาวชนเช่นเดียวกบัศาล

ชัน้ต้นทัว่ไป เช่น ปรับ จ าคกุ วา่กลา่ว (诮 qiào) ตกัเตือนแล้วปลอ่ยตวัไป 

雀 – กระ (จุดด า ๆ) (ค าหลายความหมาย) 

บวัหิมะมีสรรพคณุบ ารุงผิว คนไทยนิยมน ามาทาหน้าเพื่อรักษาสวิ ผ้า กระ (雀 què) และจดุดา่งด า
บนใบหน้า  

雀 – (นก) กระจอก (ค าหลายความหมาย) 

 นกตวัเลก็ที่มีขนสนี า้ตาลมีหลายชนิด เช่น นกกระจอก (雀 què) นกกระจิบ นกกระจาบ เป็นต้น  

群 – กลุ่ม ก้อน  

 ในประเทศจีนก็มกีลุม่ (群 qún) ตอ่ต้านรัฐบาลเช่นกนั แตเ่นื่องจากรัฐบาลพรรคคอมมวินิสต์มีก าลงั
เข้มแขง็มาก จงึมกัไมเ่กิดปัญหาการประท้วงใหญ่ ๆ เหมือนประเทศไทย  

铅 – (ตะ) กั่ว 

 ไส้ดินสอท ามาจากแร่ตะกัว่ (铅 qiān) ดงันัน้ ค าเรียกดนิสอในภาษาจีนจงึเรียกวา่ ปากกาตะกัว่  

 *铅笔 qiānbǐ ดินสอ  

祗 – เจ้า (เจ้าที่) 

 ศาลพทุธกง๋ คือ ศาลพระภมูิเจ้าที่ (祗 qí) ที่ชาวไทยเชือ้สายจีนเคารพนบัถือ  

迄 – จน (จวบจน) 

 จวบจน (迄 qì) ปัจจบุนั ชาวจีนมีรายได้ตอ่หวัเพิ่มขึน้เกือบจะเป็นสองเทา่ของประชาชนชาวอินเดีย 
เพราะประเทศจีนมีอตัราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจเพิ่มขึน้ปีละ 9% 

 *迄今 qìjīn จวบจนปัจจบุนั  

糗 – กรัง  

 เมื่อเกิดศกึสงคราม ทางการจะสัง่ให้ตระเตรียมเสบียงกรัง (糗 qiǔ) ค าวา่ กรัง ในท่ีนีห้มายถึง 
อาหารแห้ง  

躯 – กาย  

 ในหนึง่วนั ร่างกาย (躯 qū) ของเราต้องการพลงังานจากไขมนัประมาณร้อยละ 25-30 ของพลงังานท่ี
ได้รับจากอาหารทัง้หมด หรือถ้าเทียบเป็นน า้มนัท่ีใช้ปรุงอาหารคือ ไมเ่กิน 3 ช้อนโต๊ะ  

牵 – จูง 
 กลุม่ดาวนกอินทรี หรือ ดาว Altair เป็นดาวที่สวา่งเป็นอนัดบั 12 ของกลุม่ดาวบนท้องฟ้า ภาษาจีนเรียกช่ือ

กลุม่ดาวนีว้า่ 牵牛星 Qiānniú xīnɡ แปลวา่ ดาวจงู (牵 qiān) ววั  

谦 – เจียม 
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 คณุสมบตัิอยา่งหนึง่ส าหรับนกัเรียนนกัศกึษาทีช่าวจีนยดึถือคือ 谦虚求学 qiānxū qiúxué 

หมายความวา่ รู้จกัเจียมเนือ้เจียม (谦 qiān) ตวั ออ่นน้อมถ่อมตน และใฝ่เรียน   

秦 – จีน 
 ในทางประวตัศิาสตร์ยอมรับกนัวา่ ราชวงศ์ฉินเป็นราชวงศ์แรกของจีน ช่ือนีจ้งึเป็นช่ือเรียกประเทศ “จีน” 

秦 (qín) ในอดีต ซึง่ก็หมายถึงประเทศแหง่ราชวงศ์ฉินนัน่เอง  

锹 – จอบ  

 การท าการเกษตรในสมยัก่อนใช้เคร่ืองมือที่ท าจากไม้ เช่น จอบ (锹 qiāo) ไม้ หรือเสยีมไม้ พอเร่ิม
เข้าสูย่คุหินใหม ่ผู้คนรู้จกัท าจอบเหลก็ เสยีมเหลก็ ท าให้ผลผลติทางการเกษตรเพิ่มมากขึน้  

擒 – จับ จับกุม  

 มีส านวนจีนส านวนหนึง่วา่ 擒贼先擒王 qín zéi xiān qín wánɡ หมายความวา่ 

จบั (擒 qín) โจรต้องจบัหวัหน้าเสยีก่อน  

穷 – จน  
 เนื่องจากเศรษฐกิจที่พฒันาไปเร็วมาก ปัญหาใหญ่อยา่งหนึง่ของประเทศจีนคือ ปัญหาช่องวา่งระหวา่งคน

จน (穷 qiónɡ) กบัคนรวย ซึง่ตา่งกนัมาก  

蛩 – จิง้ (หรีด) 

 จิง้หรีด(蜻蛚 qīnɡliè) ภาษาจีนปัจจบุนัเรียกวา่ ซีซว่ย (蟋蟀 xīshuài) แตใ่นเอกสาร

โบราณมีบนัทกึถึงช่ือเรียกจิง้หรีดหลายช่ือ เช่น ฉยง (蛩 qiónɡ) ชิงเลีย่ (蜻蛚 qīnɡliè) ชวชีวี (蛐蛐 

qūqū) เป็นต้น  

*ด ู蛚 liè  

焌 – เจียว 

 สิง่ที่ขาดไมไ่ด้ส าหรับอาหารจีนประเภทต้มคือ กระเทียมเจียว (焌 qū)   

蛐 – จิง้หรีด  

*ด ู蛩 qiónɡ 

去 – จาก  

 ค าสภุาพท่ีแปลวา่ “ตาย” ภาษาจีนใช้ค าวา่ 去世 (qùshì) แปลวา่ จาก (去 qù) โลกไป  

觑 – จ้อง  

 เวลาทีเ่กิดสริุยปุราคา อย่าจ้อง (觑 qù) มองดวงอาทิตย์ด้วยตาเปลา่ จะท าให้เสยีสายตา ถงึขัน้ตา
บอดได้  

 *觑视 qù shì จ้องมอง  
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R  
 

วิธีการออกเสียงนีใ้นภาษาจนี คือ ต้องม้วนลิน้ขึน้ด้านบน แล้วออกเสียงคล้ายกบัเสียง ย. หรือ ร. 
แต่ไม่รัวลิน้ จึงพ้องเสียงกับ ร. ล. ย. ในภาษาไทย นอกจากนีย้งัพบว่ามีการพ้องเสียงกับกลุ่มเสียงที่ใช้โคน
ลิน้กบัเพดานอ่อนในการออกเสียง ได้แก่ ก. ข. ด้วย  

 

染 – ย้อม  

 ไหมจีนเป็นผลติภณัฑ์ที่ย้อม (染 rǎn) สตีิดยากมาก ปัจจบุนัจึงมกีารคดิค้นวธีิการย้อมไหมโดยใช้
ปฏิกิริยาเคมี  

 *古音 /njom/  

 纫 – เยบ็ 

 การเย็บ (纫 rèn) รองเท้าผ้าเป็นภมูิปัญญาของชาวจีนท่ีสบืทอดกนัมานานแล้ว จากการศกึษา
ค้นคว้าพบวา่ การเย็บรองเท้าผ้ามีประวตัคิวามเป็นมา 3,000 ปีแล้ว   

仍 – ยงั  

 ดร.ซุนยดัเซ็น นกัปฏิวตัคินส าคญัของจีน ในขณะที่นอนป่วยก่อนสิน้ใจก็ยงั (仍 rénɡ) คงเป็นหว่ง
การปฏิวตัิประเทศอยูต่ลอดเวลา   

嚷 – ร้อง  

 ที่ประเทศจีนจะพกักลางวนั 2 ชัว่โมงเพื่อให้นอนกลางวนั ชว่งเวลานีห้้ามร้อง (嚷 rǎnɡ) โวยวาย
เสยีงดงั  

 *大吵大嚷 dà chǎo dà rǎnɡ ตะโกนร้องเอะอะโวยวาย  

扰 – รบกวน  
 ตามสวนสาธารณะของจีนยามบา่ยคล้อยจะมชีาวจีนมาเลน่ดนตรีกนัเป็นจ านวนมาก เนื่องจากทีอ่ยูอ่าศยั

เป็นคอนโดฯ หากเลน่ท่ีบ้านจะรบกวน (扰 rǎo) ผู้อื่น  

热 – ร้อน  

 จดุที่ร้อน (热 rè) ที่สดุในประเทศจีนอยูท่ี่ทะเลทราย Turfan Basin ในเขตมณฑลซินเจียง อณุหภมูิ
เฉลีย่ทัง้ปีสงูกวา่ 47*c 

任 – รับผิดชอบ / 妊 – ครรภ์   

อกัษร 2 ตวันี ้หมายถึง “รับผิดชอบ” อกัษรตวัแรกมีอกัษรน าคือ คน (人 rén) หมายถึง สิง่ที่คนต้อง

รับ (任 rèn) ผิดชอบ อกัษรตวัที่สองมีอกัษรน าคือ ผู้หญิง (女 nǚ) หมายถึง สิง่ที่ผู้หญิงต้องรับผิดชอบ ซึง่

นัน่ก็คือ การตัง้ครรภ์ (妊 rèn) 

如 – ราว ราวกับ  
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คนที่สามารถคาดเดาเหตกุารณ์ในอนาคตได้อยา่งแมน่ย า ส านวนจีนพดูวา่ “เดาเร่ืองได้  ราว (如 rú) 
เทพ”  

* ส านวนนีค้ือ 料事如神 liào shì rú shén 

攘 – ไล่ ขับไล่  

 ประชาชนนบัล้านถกูขบัไล ่(攘 rǎnɡ) ออกจากที่อยูอ่าศยั เพราะเป็นพืน้ท่ีสร้างเขื่อน  

熔 – หลอม  

 ชาวจีนรู้จกัการหลอม (熔 rónɡ) เหลก็ครัง้แรกในยคุฮัน่   

髥 – เครา  

 มงักรเป็นสตัว์ตามคติความเช่ือของชาวจีน ล าตวัยาวเหมือนง ูมีเกลด็ มีขา มเีครา (髥 rán)     

绕 – ขด (ค าหลายความหมาย) 

 เส้นไหมที่ยงัไมไ่ด้ทอจะขด (绕 rào) ไว้เป็นก้อน ๆ เพื่อไมใ่ห้พนักนั  

绕 – เลีย้ว (ค าหลายความหมาย)  

 เส้นทางขึน้เขาต้องท าเป็นทางลดเลีย้ว (绕 rào) เพื่อลดความชนัของถนน   

扔 – ขว้าง  

 ไมว่า่จะถามอะไรไปก็เหมือนกบัขว้าง (扔 rēnɡ) หินลงทะเล  

荣 – เขียว  

 ต้นไม้ที่ตอ่สู้กบัความแห้งแล้งมานาน พอถึงฤดฝูนก็เขยีว (荣 rónɡ) ชอุม่เป็นพุม่พฤกษ์  

绒 – ขน  

 ในบรรดาขนสตัว์ ขน (绒 rónɡ) เป็ดจะให้ความอบอุน่สงู จงึนิยมน ามาบใุนเสือ้กนัหนาว เรียกวา่ 
เสือ้ขนเป็ด 

 *羽绒服 yǔrónɡ fú เสือ้ขนเป็ด  

入 – เข้า  

 ประตเูข้า(入 rù)ออกจะมีป้ายตดิไว้วา่ ทางออก (出口 chūkǒu) ทางเข้า (入口 rùkǒu)   

人 – คน  

การส ารวจจ านวนประชากรของประเทศจีนในปี 2010 พบวา่มีจ านวน 1,338,299,512 คน (人 rén) 

仍 – คง  

 “ไมว่า่ตวัจะไปอยูท่ี่ไหน แตห่วัใจยงัคง (仍 rénɡ) เป็นคนจีน” เป็นค ากลา่วที่แสดงให้เห็นถงึเลอืดรัก
ชาติของชาวจีน  

揉 – คลึง / 挼 (ruó) 

 การนวดคลงึ (揉 róu) หน้าท้องมีสว่นท าให้หน้าท้องลดลงได้  

 * มีอกัษรอกีตวัหนึง่คือ 挼 (ruó) แปลวา่ คลงึ เหมือนกนั  
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汝 – คุณ  

 ค านีเ้ป็นค าโบราณใช้เรียกบคุคลที่สาม หมายถึง คณุ (汝 rǔ)   

锐 – คม  

กระบองเพชรเป็นพืชทีเ่กิดบนทะเลทราย ใบจึงต้องลดรูปลงมาเป็นหนามที่แหลมคม (锐 ruì) เพื่อ
ลดการคายน า้   

若 – คุณ 

 สมยันีท้กุสิง่ทกุอยา่งเปลีย่นไป ไมเ่หมือนยคุของพวกคณุ (若 ruò)  

惹 – ก่อ (เร่ือง)  

 เด็กที่ขาดความอบอุน่มกัจะก่อ (惹 rě) เร่ืองเดือดร้อนเพื่อเรียกร้องความสนใจ  

忍 – (อด) กลัน้ / 刃 – (แหลม) คม 

อกัษรจีนท่ีแปลวา่ กลัน้ (忍 rěn) หรือ อดทน นีป้ระกอบด้วยอกัษรท่ีแปลวา่ คม (刃 rèn) ปัก
อยูบ่นหวัใจ สือ่ความหมายวา่ หวัใจตวัเองต้องอดทนอดกลัน้กบัความเจ็บปวด ไมย่อมให้ความเจ็บปวดนัน้ท าร้าย
ผู้อื่น 

润 – เกลีย้งเกลา  

 ชาวจีนโบราณใช้ขีเ้ถ้าทีเ่ผาจากหญ้าขดัผิวเพื่อให้ผิวพรรณเกลีย้งเกลา (润 rùn) 
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สัญลักษณ์สองตัวนีใ้นภาษาจนีออกเสียงคล้ายกบัเสียง ส. ในภาษาไทย เสียง s. ออกเสียงโดยเอา
ปลายลิน้กดที่หลังฟังล่าง ส่วน sh. ออกเสียงโดยการม้วนลิน้ขึน้ด้านบน ค าที่ขึน้ต้นด้วย s. และ sh. ใน
ภาษาจีนพ้องเสียงกับเสียง ส. (ซ.) และ ช. (ฉ) ในภาษาไทย 
 

洒 – สาด 

 เทศกาลสาด (洒 sǎ) โคลนเป็นเทศกาลร่ืนเริงของมณฑลยนูนาน จดัขึน้ในวนัท่ี 2 พ.ค. ของทกุปี 

 * เทศกาลนีช่ื้อวา่ 泥巴狂欢节 níbā kuánɡhuān jié 

三 – สาม  

 หลกัปรัชญาจีนกลา่ววา่ หนึง่ท าให้เกิดสอง สองท าให้เกิดสาม (三 sān) สามท าให้เกิดสรรพสิง่  

散 – ซ่าน  

 ส านวนไทยที่วา่ “แตกกระสานซา่นเซ็น” ค าวา่ “ซา่น” (散 sàn) หมายถึง กระจดักระจายออกไป  

森 – สุม  
 ในส านวน “สมุทมุพุม่ไม้” ค าวา่ “สมุ” แปลวา่ พุม่ไม้ ป่าไม้ ซึง่ตรงกบัความหมายในภาษาจีน ค านีใ้น
ภาษาจีนแปลวา่ “ป่า”  

 *古音 /sqruum/   

四 – สี่  

 ชาวจีนไมช่อบเลขสี ่(四 sì) เพราะพ้องเสยีงกบัค าที่แปลวา่ ตาย (死 sǐ)  

十 – สิบ  

 ภาษาจีนเรียกทางสีแ่ยกวา่ ทางเลขสบิ (十 shí) 

 *十字路口 shízì lùkǒu สีแ่ยก   

缫 – สาว(ไหม)  

 ขัน้ตอนการผลติเส้นไหมคือ น ารังไหมไปต้มในน า้ แล้วสาว (缫 sāo) เส้นใยขึน้มา  

色 – สี  

 ชาวจีนเรียกธงชาติจีนวา่ “ธงแดงห้าดาว”  ส ี(色 sè) แดง หมายถึง การปฏิวตั ิ

僧 – สงฆ์  

 พระสงฆ์ (僧 sēnɡ) นิกายวชัรยานท่ีนบัถือกนัในทิเบตหม่จีวรสแีดงเข้ม   

沙 – ทราย  

 ประเทศจีนมีพืน้ท่ีทีเ่ป็นทะเลทราย (沙 shā) คิดเป็น 13% ของพืน้ท่ีทัง้หมด  

 *沙漠 shāmò ทะเลทราย  

煞 – สิน้ สุด  
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 ฉากสิน้สดุ (煞 shà) ของการปฏิวตัิวฒันธรรมคือ การประกาศก่อตัง้สาธารณรัฐประชาชนจีนของ
ประธานาธิบดีเหมาเจ๋อตง 

傻 – เซ่อ โง่  

 ชาวตา่งชาติมาเมืองไทยครัง้แรกหาทางไปไมถ่กู ยืนเซอ่ซา่ (傻 shǎ) อยูท่ีท่า่รถ  

霎 – สัน้  

 แผน่ดินไหวระยะเวลาสัน้ ๆ (霎 shà) แตส่ร้างความเสยีหายมหาศาล  

*霎时间 shà shíjiān ระยะเวลาสัน้ ๆ 

晒 – ส่อง (แสง)  

 ส านวนจีนท่ีวา่ ลมพดัแดดสอ่ง (晒 shài) หมายความวา่ ผา่นร้อนผา่นหนาวหรือผา่นความ
ยากล าบาก 

 * ส านวนนีค้ือ 风吹日晒 fēnɡ chuī rì shài   

衫 – เสือ้  

 เสือ้ (衫 shān) คอจีนแขนยาว กระดมุแบบจีน สแีดง สนี า้เงิน สเีหลอืง ปักลายรูปวงกลมสดี า 

เรียกวา่ ชดุถงัจวง (唐装 tánɡzhuānɡ) 

 *衬衫 chènshān เสือ้เชิต้  

疝 – ไส้เลื่อน  

ไมย่กของหนกั ไมป่ลอ่ยให้อ้วน ทานอาหารท่ีมีเส้นใยมาก ๆ จะชว่ยป้องกนัโรคไส้เลือ่น (疝 shàn)ได้ 

缮 – ซ่อม  

 โครงการบรูณะซอ่มแซม (缮 shàn) พระราชวงัต้องห้ามเร่ิมด าเนินการเมื่อปี 2002 มกี าหนดแล้ว
เสร็จในปี 2020 

 *修缮 xiūshàn ซอ่มแซม 

苫 – เสื่อ 

 วสัดทุี่ใช้ทอเสือ่มีหลายอยา่ง เช่น กก หญ้า หวาย เสือ่ที่ทอจากหญ้าเรียกวา่ 苫 (shān) 

伤 – เศร้า  

 การเสยีชีวติของผู้น าเกาหลเีหนือ คิมจองอิล สร้างความโศกเศร้า (伤 shānɡ) ให้ชาวเกาหลเีหนือ
เป็นอยา่งมาก   

上 – สูง  

 ในยคุสงัคมศกัดินามีค าวา่ สงัคมชัน้สงู (上 shànɡ) เป็นค าที่ใช้เรียกคนทีม่ีอ านาจขดูรีดผู้อื่น ไมท่ า
มาหากินอะไร   

 *ภาษาจีนเรียกวา่ 上层社会 shànɡcénɡ shèhuì หรือ 上流社会 shànɡliú 

shèhuì  
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韶 – สวย  

 เมื่อฤดใูบไม้ผลเิร่ิมขึน้ สรรพสิง่ทีห่ลบัใหลในฤดหูนาวก็จะเร่ิมเบง่บาน เป็นภาพท่ีสวย (韶 sháo) สด
งดงาม  ชาวจีนจึงเปรียบฤดใูบไม้ผลวิา่เป็นการเร่ิมต้นใหมแ่ละชว่งชีวิตของหนุม่สาวที่เยาว์วยั 

潲 – สาด  

 ในยามที่พายฤุดรู้อนซดัสาด (潲 shào) เด็กนกัเรียนตามโรงเรียนในถ่ินธุรกนัดารเปียกปอนกนัทัง้
โรงเรียน  

蛇 – มะเส็ง 

 ค านีแ้ปลวา่ ง ูแตถ้่าเทยีบกบัปีนกัษัตรตรงกบัปี มะเสง็ (蛇 shé) ซึง่คือ ปีง ูนัน่เอง 

阇 – สงฆ์ (ค ายมื. สันสกฤต)  

 พระสงฆ์ (阇 shé) จีนท่ีเดนิทางไปยงัชมพทูวีปเพื่ออญัเชิญพระไตรปิฎกคือ พระเสวียนจัง้ หรือ พระ
ถงัซมัจัง๋  

 *玄奘 Xuánzànɡ พระถงัซมัจัง๋ 

舍 –  สละ (ละทิง้)  

 พทุธศาสนากลา่ววา่ ต้องเสยีสละ (舍 shě) จึงจะได้มา  

 *ค ากลา่วนีเ้ป็นภาษาจีนวา่ 有舍才有得 yǒu shě cái yǒu dé 

慑 – สยบ  

 จงใช้ความสงบสยบ (慑 shè) ความเคลือ่นไหว  

 *慑服 shèfú สยบ  

绅 – สาย  

 ค านีเ้ป็นค าเรียกสาย (绅 shēn) รัดเอวขนุนางในสมยัก่อน  

糁 – ข้าวสาร  

 ประเทศจีนน าเข้าข้าวสาร (糁 sǎn) จากเวยีดนาม 6 แสนตนั 

深 – ซึง้ ลึกซึง้ 

เพลงจีนช่ือ “รักลกึซึง้ (深 shēn) ไมตรียืนยง” เป็นเพลงทีต่ดัตอนมาจากละครองิประวตัิศาสตร์ช่ือ 
“บรูพาแดง” 

*情深意长 qínɡ shēn yì chánɡ รักลกึซึง้ไมตรียืนยง      

*东方红 dōnɡfānɡ hónɡ บรูพาแดง 

审 – สอบ ตรวจสอบ  

 ขัน้ตอนการสมคัรทนุรัฐบาลจีนคอื มหาวิทยาลยัที่สมคัรจะตรวจสอบ (审 shěn) เอกสารก่อน เมื่อ
ผา่นการคดัเลอืกแล้วจะสง่ไปให้ China Scholarship Council (CSC) ตรวจสอบและพิจารณาขัน้สดุท้าย  

渗 – (ร่ัว) ซึม 
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 รัฐบาลจีนด าเนินการปพูืน้ทะเลสาบในสวนสาธารณะ “หยวนหมงิหยวน” เพื่อป้องกนัการร่ัวซมึ (渗 sh

èn) 

 * 防渗 fánɡ shèn กนัซมึ / 圆明园 Yuánmínɡ yuán สวนสาธารณะ “หยวนหมิง
หยวน”    

声 – เสียง  

 อกัษรจีนท่ีใช้บนัทกึเสยีง (声 shēnɡ) โน้ตดนตรีแบบจีนในสมยัโบราณคือ 宫 ɡōnɡ (do)、

商 shānɡ (re)、角 jué (mi)、徵 zhǐ (sol)、羽 yǔ (la) วิธีการนีเ้กิดขึน้ครัง้แรกในยคุชนุชิว 

牲 – สัตว์ สตัว์เลีย้ง ปศุสัตว์  

 ทุง่หญ้าเลีย้งสตัว์ (牲 shēnɡ) ธรรมชาติทีใ่หญ่ที่สดุของจีนคือ ทุง่หญ้าเลีย้งสตัว์ฮหูลนุเป้ยเออ่ร์ ใน
เขตมองโกเลยีใน   

剩 – เศษ 

 ภาษาจีนมีค าวา่ “หญิงเศษ” (剩 shènɡ) หรือ “หญิงเหลอื” หมายถึง ผู้หญิงที่มกีารศกึษาสงู 
มาตรฐานสงู สดุท้ายไมส่ามารถหาคูไ่ด้จนกระทัง่อายมุากไปแล้ว 

尸 – ศพ 

 เหตกุารณ์ญ่ีปุ่ นฆา่ล้างเผา่พนัธุ์ชาวจีนในอดตี ภาพศพ (尸 shī) นบัแสนถกูบนัทกึไว้ในพิพธิภณัฑ์ที่
เหมืองหนานจิง   

失 – เสีย สูญเสีย 

 บรรพบรุุษต้องเสยี (失 shī) เลอืดเสยีเนือ้ปกป้องบ้านเมือง อนชุนรุ่นหลงัต้องส านกึและจดจ า  

 *失血 shīxuè เสยีเลอืด 

狮 – สิงห์  

 ชาวจีนเร่ิมบชูาสงิห์ (狮 shī) ในยคุตงฮัน่ โดยได้รับอิทธิพลนีม้าจากทิเบต  

十 – สิบ 

 อกัษรจีนท่ีแปลวา่ “สบิ” (十 shí) มี 3 ตวั คือ十，什，拾 อา่นวา่ สอื เหมือนกนั แตท่ี่ใช้

ประจ าคือ 十  

实 – สือ  

 มีส านวนจีนวา่ “คนซื่อ (实 shí) สตัย์ไมข่าดทนุ” สอนวา่ ซือ่กินไมห่มด คดกินไมน่าน 

 *ส านวนนีว้า่ 老实人不吃亏 lǎoshí rén bù chīkuī   

湜 – ใส  

 น า้ในน า้ตกจ่ิวจ้ายโกวใส (湜 shí) มากจนมองเห็นพืน้หินเป็นสเีขียวคราม   

蚀 – เสีย สึก  

 น า้ที่เซาะหินทกุวนัท าให้หินสกึ (蚀 shí) กร่อนเป็นโพรง  
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矢 – ศร  

 อกัษรนีแ้ปลวา่ ลกูศร (矢 shǐ) มีอกัษรทีค่ล้ายกนักบัอกัษรนีค้ือ 失 อา่นวา่ shī แปลวา่ สญูเสยี   

使 – ส่ง  

 ทตูเป็นบคุคลที่รัฐบาลสง่ (使 shǐ) ให้ไปยงัตา่งประเทศเพื่อเป็นตวัแทนของประเทศ 

 *大使 dàshǐ ทตู  

示 – สื่อ  

 การกินปลาในเทศกาลส าคญัของจีนสือ่ (示 shì) ความหมายถงึการอยูด่ีกินดี เหลอืกินเหลอืใช้  

 * 表示 biǎoshì สือ่ถึง หมายถึง แสดงออกถงึ  

式 – สูตร  

 สตูร (式 shì) ทางเคมีของน า้ คือ H2O 

 *化学方程式 huàxué fānɡchénɡ shì สตูรทางเคมี  

适 – สม เหมาะสม  

 การท างานไมใ่ชเ่พียงเพื่อหารายได้ แตต้่องหางานท่ีเหมาะสม (适 shì)กบัตวัเองด้วย  

 *合适 héshì เหมาะสม  

筮 – เสี่ยง  

 ก่อนออกเดินทางหรือออกรบคนโบราณจะมกีารเสีย่ง (筮 shì) ทายด้วยวิธีตา่ง ๆ เช่น ใช้หญ้าเสีย่ง
ทาย ใช้กระจกแปดเหลีย่ม ใช้เซยีมซี เป็นต้น  

兽 – สัตว์  

 ภาษาจีนเปรียบเทียบคนทีม่ีจิตใจเลวทรามวา่เป็น “สตัว์” (兽 shòu) 

 * 禽兽 qínshòu สตัว์ป่า เลวทรามเยี่ยงสตัว์  

瘦 – เซียว ซูบ  

 คนอ้วนท่ีลดน า้หนกัด้วยวิธีอดอาหารไมเ่พียงแตไ่มผ่อมลง ร่างกายก็กลบัดซููบซีด ซีดเซยีว (瘦 shòu) 
ไมผ่อ่งใส    

书 – สือ ลายสือ หนังสือ  

 หนงัสอื (书 shū) แบบเดิมใช้พูก่นัเขียนลงบนกระดาษ ตอ่มาพฒันาเป็นการพิมพ์ลงบนกระดาษ และ
ปัจจบุนัสามารถอา่นหนงัสอืบนสือ่ดิจิตอลได้แล้ว   

输 – ส่ง ขนส่ง  

  บริษัทขนสง่ (输 shū) ที่ใหญ่ที่สดุในประเทศจีน คือ COSCO  

 * 中国远洋运输集团公司 Zhōnɡɡuó yuǎnyánɡ yùnshū jítuán ɡōn

ɡsī China Ocean Shipping (Group) Company  

熟 – สุก  
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 ค านีแ้ปลวา่ สกุ (熟 shú) เช่น ผลไม้สกุ อาหารสกุ นอกจากนีย้งัแผลงความหมายเป็นการคบหากนัท่ี
กินระยะเวลานานจนความสมัพนัธ์ “สกุ” ค านีจ้งึมคีวามหมายวา่สนิทสนมได้ด้วย  

 *熟人 shúrén เพื่อนสนิท คนสนิท คนคุ้นเคย  

曙 – สาง ฟ้าสาง  

 เมื่อฟ้าสาง (曙 shǔ) แสงอาทิตย์สาดสอ่ง ทกุสรรพสิง่ก็เร่ิมขึน้  

术 – ศิลป์  

 หอศิลป์ (术 shù) จีนตัง้อยูท่ี่เมืองปักก่ิง จดัแสดงงานศิลปะทัง้ของจีนและนานาชาติ  

刷 – สี  

 ยาส ี(刷 shuā) ฟันคอลเกตในประเทศจีนช่ือวา่ เกาลูเ่จ๋ีย  

 * 高露洁 ɡāolùjié ยาสฟัีนคอลเกต 

刷 – ซีด  

 อาการหน้าซีด (刷 shuà) วิงเวียนเกิดจากเลอืดไปเลีย้งสมองไมท่นั  

 *刷白 shuàbái ขาวซีด 

衰 – เสื่อม โทรม  

 จิตใจของคนที่ไร้ศาสนามีแตจ่ะเสือ่มทราม (衰 shuāi) ลงทกุวนั  

 * 衰飒 shuāi sà เสือ่มทราม  

双 – สอง คู่ 

 ค านีแ้ปลวา่ คู ่แตก็่มีความหมายวา่ สอง (双 shuānɡ) ด้วย เช่น สองส ีแฝดสอง สองมือ   

* 双色 shuānɡ sè สองส ี/ 双胞胎 shuānɡbāotāi แฝดสอง / 

双手 shuānɡ shǒu สองมือ   

爽 – สว่าง สว่างไสว  

เมื่อฤดหูนาวผา่นไป ฤดใูบไม้ผลเิข้ามา ทกุสิง่ทกุอยา่งก็สวา่งไสว (爽 shuǎnɡ) สดช่ืนไปหมด  

税 – ส่วย ภาษี  

 การท าการค้ากบัจีนในสมยัโบราณ พอ่ค้าจะต้องสง่สว่ย (税 shuì) เป็นเคร่ืองบรรณาการให้กบัพระ
เจ้ากรุงจีนท่ีเรียกวา่ จิม้ก้อง ปัจจบุนัการสง่สนิค้าไปขายยงัตา่งประเทศก็ต้องเสยีภาษีให้กบัประเทศนัน้ ๆ เช่นกนั  

澌 – สูญ สิน้  

 สงครามมีแตจ่ะท าลายล้างทกุสิง่ให้สญูสิน้ (澌 sī) 

 *澌灭 sīmiè สญูสิน้  

四 – สี่  

 ค าวา่ สี ่(四 sì) ภาษาจีนกลางออกเสยีงวา่ /ซื่อ/ ภาษาจีนกวางตุ้งออกเสยีงวา่ /เสย่/ ภาษาจีนแต้จ๋ิว
ออกเสยีงวา่ /ส/ี ภาษาจีนโบราณออกเสยีงวา่ /ซี่/    
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寺 – ศาล ศาลเจ้า  

 ศาล (寺 sì) เจ้าจีนท่ีเป็นเหมือนพระภมูิเจ้าที่เป็นท่ีเคารพบชูาของชาวไทยเชือ้สายจีน 
 * ค านีแ้ปลวา่ วดั หรือ ส านกัสงฆ์ ได้ด้วย  

祀 – เซ่น สรวง  

 ชาวไทยเชือ้สายจีนเตรียมอาหาร กระดาษเงินกระดาษทอง เซน่ (祀 sì) ไหว้บรรพบรุุษในวนัตรุษจีน   

松 – สน ต้นสน  
 ในประเทศจีนมีต้นไม้ 3 ชนิดที่อดทนฝ่าภยัหนาวร่วมกนั เรียกช่ือวา่ สามสหายยามเหมนัต์ ได้แก่ ต้นสน 

(松 sōnɡ) ต้นไผ ่และต้นเหมย  

*岁寒三友 suì hán sān yǒu สามสหายเหมนัต์ 

嵩 –  สูง  

 อกัษรจีนตวันีป้ระกอบด้วยค าวา่ 山 (shān) แปลวา่ ภเูขา และค าวา่ 高 (ɡāo) แปลวา่ สงู 

หมายความวา่ ภเูขาสงู (嵩 sōnɡ) 

悚 – สยอง  

 ภาพยนตร์สยอง (悚 sǒnɡ) ขวญัได้รับความนิยมไมน้่อยไปกวา่ภาพยนตร์โรแมนตกิ 

耸 – สูงชะลูด  

 ต้นไม้บนภเูขายดืล าต้นสงู (耸 sǒnɡ) ชะลดูเพื่อแยง่แสงแดด  

送 – ส่ง  

 ชาวจีนไมม่อบนาฬิกาให้กนั เพราะค าวา่ “มอบนาฬิกา” พ้องเสยีงกบัค าวา่ สง่ (送 sònɡ) วาระ
สดุท้าย ซึง่หมายถงึ “การดใูจก่อนท่ีจะสิน้ใจ” 

 *送钟 sònɡ zhōnɡ มอบนาฬิกา / 送终 sònɡzhōnɡ สง่วาระสดุท้าย   

颂 – (แซ่) ซ้อง  
 เพลงประเภท “เพลงสรรเสริญ” คอืเพลงที่มีเนือ้หายกยอ่ง แซซ้่อง (颂 sònɡ) บคุคล สถานท่ี หรือ
เหตกุารณ์ตา่ง ๆ เช่น เพลงจีนช่ือ “สรรเสริญปักก่ิง” เป็นเพลงที่กลา่วถงึความงดงาม ความยิ่งใหญ่ของปักก่ิง และ
ความรักชาติของชาวจีน   

酸 – ส้ม (ภาษาถิ่น แปลว่า เปรีย้ว) 

 ค าวา่ ส้ม (酸 suān) ในภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถ่ินเหนือ แปลวา่ เปรีย้ว ภาษาไทยกลางก็
มีใช้ค าวา่ส้มที่แปลวา่เปรีย้ว เช่น ปลาส้ม แกงส้ม เป็นต้น  

廋 – ซ่อน  

 ค าสอนท่ีซอ่น (廋 sōu) อยูใ่นส านวนและค าพงัเพยตา่ง ๆ เป็นภมูิปัญญาทางภาษาของคนโบราณ  

搜 – เสาะ  
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 รัฐบาลพยายามเสาะ (搜 sōu) หาแหลง่ทรัพยากรแหง่ใหม ่เพื่อให้ประชากรมีทรัพยากรใช้อยา่ง
เพียงพอ  

锼 – สลัก  

 ในสมยัหยวนมีการประดษิฐ์แป้นพิมพ์อกัษรจีนโดยแกะสลกัจากไม้ (锼 sōu) ผู้ประดิษฐ์ช่ือ หวงัเจิน 

(王祯 Wánɡ Zhēn)   
遂 – สม (ตรงกบั) 

 ในเทศกาลปีใหมม่ีค าอวยพรยอดนิยมคือ ขอให้สม(遂 suí)ปรารถนาดงัใจ 

 *遂心如意  suì xīn rú yì สมใจสมปรารถนา  

碎 – เศษ  

 พนกังานพิพิธภณัฑ์คอ่ย ๆ เก็บเศษ (碎 suì) แจกนักระเบือ้งเคลอืบล า้คา่ที่ตกแตกเพื่อน าไปซอ่ม    

损 – สูญ เสีย  

 ภยัธรรมชาติสร้างความสญู (损 sǔn) เสยีทัง้ชีวติและทรัพย์สนิ 

 *损失 sǔnshī สญูเสยี   

唆 – เสีย้ม เสีย้มสอน  

 การดภูาพยนตร์บู๊ ล้างผลาญอาจเป็นการปลกูฝังและเสีย้ม (唆 suō) สอนให้เด็กเป็นคนจิตใจ
เหีย้มโหดและแขง็กระด้างโดยไมรู้่ตวั ผู้ปกครองควรให้ค าแนะน า   

 *教唆 jiàosuō เสีย้มสอน  

梭 – กระสวย  

 กระสวย (梭 suō) เป็นหนึง่ในอปุกรณ์ทอผ้า ใช้บรรจหุลอดด้ายพุง่ ใช้พุง่ไปมาระหวา่งยกด้ายยืนขึน้
ลง   

索 – เสาะ  

 นกับินอวกาศเสาะ (索 suǒ) หาร่องรอยแหลง่น า้บนดวงจนัทร์    

 *搜索 sōusuǒ เสาะหา 

锁 – โซ่  

 ใสโ่ซ ่(锁 suǒ) ตรวนนกัโทษเพื่อป้องกนัการหลบหนีระหวา่งขึน้ศาล และป้องกนัอนัตรายที่จะเกิดขึน้
ในเรือนจ า  

 *锁链 suǒliàn โซต่รวน  

擅 – ชาญ เชี่ยวชาญ  

 ความเช่ียวชาญ (擅 shàn) เกิดจากการฝึกฝนจนเคยชินและรอบรู้ 

 *擅长 shànchánɡ เช่ียวชาญ 

赏 – ชม  
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 ผู้คนกินขนมไหว้พระจนัทร์และชม (赏 shǎnɡ) ความงามของพระจนัทร์ในเทศกาลไหว้พระจนัทร์ 

 * 赏月 shǎnɡ yuè ชมจนัทร์ / 中秋节 zhōnɡqiūjié เทศกาลไหว้พระจนัทร์  

勺 – ช้อน  

 ชาวจีนใช้ตะเกียบกินข้าว ชาวไทยไปเที่ยวจีนก็เลยต้องพกช้อน (勺 sháo) ติดตวัไปด้วย 

赊 – เชื่อ สนิเชื่อ  

 ร้านโชหว่ยติดป้าย “งดเช่ือ (赊 shē) เบื่อทวง”  

 * 赊销 shē xiāo ขายของแบบให้เช่ือ  

申 – ชี ้ชีแ้จง  

 กระทรวงสาธารณสขุจีนชี ้(申 shēn) แจงกรณีอาหารปนเปือ้นสารพิษวา่ ได้ตรวจสอบและเรียกเก็บ
สนิค้าที่มีปัญหากลบัคืนโรงงานผลติแล้ว  

燊 – (ลุก) โชน  

 เพียงแคบ่หุร่ีมวนเดียวที่ทิง้ลงในป่าก็เกิดเปลวไฟลกุโชน (燊 shēn) เผาวอดทัง้ป่า  

绳 – เชือก  

 มีส านวนจีนวา่ ถกูงกูดัครัง้เดียว กลวัเชือก (绳 shénɡ) บอ่น า้ไปสบิปี เปรียบเทียบวา่ คนเราเมื่อมี
ประสบการณ์ที่ไมด่ีก็จะกลวัเหตกุารณ์ที่คล้าย ๆ กนันัน้ แม้จะเป็นเร่ืองเลก็ ๆ หรือใกล้เคยีงก็ตาม   

* ส านวนนีพ้ดูวา่ 一次被蛇咬，十年怕井绳 yí cì bèi shé yǎo，shí 

nián pà jǐnɡ shénɡ 

湿 – ชืน้ 

 ความชืน้ (湿 shī) สมัพทัธ์เป็นการวดัอตัราสว่นมวลไอน า้ในอากาศ ภาษาองักฤษเรียกวา่ Relative 

Humidity ภาษาจีนเรียกวา่ 湿度 (shīdù)   

世 – ชาติ  
 การขดุค้นทางโบราณคดใีนสสุานยคุก่อนประวตัิศาสตร์ของจีนพบวา่ มีร่องรอยของพิธีกรรมศาสนา เช่ือได้

วา่ มนษุย์เช่ือในเร่ืองการกลบัชาติ (世 shì) มาเกิดตัง้แตเ่มือ่ยคุ 2 หมื่นปีก่อนแล้ว  

拭 – เช็ด  

 คนที่ยิม้แย้มตอ่หน้าผู้อื่น แตเ่บือ้งหลงัต้องเช็ด (拭 shì) น า้ตา ส านวนไทยเรียกวา่ หน้าช่ืนอกตรม  

 * ส านวนนีภ้าษาจีนพดูวา่ 人前露笑，人后拭泪 rén qián lù xiào，rén h

òu shì lèi (เบือ้งหน้ายิม้แย้ม เบือ้งหลงัเช็ดน า้ตา)  

是 – ใช่  

 ใช่ (是 shì) ฉนัเป็นคนไทย  

贳 – เชื่อ (ให้ยมื) ให้เช่า  
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 ร้านนีน้อกจากจะมีสนิค้าแบรนด์เนมให้เชา่ (贳 shì) แล้ว ยงัมีบริการสนิเช่ือ (贳 shì) ซือ้
สนิค้าในร้านด้วย  

嗜 – ชอบ  

 คนชอบ (嗜 shì) ดื่มเหล้าจนผีสรุาเข้าสงิ รักเหล้ายิ่งชีพ คนเรียนหนงัสอืก็รักหนงัสอืยิ่งชีพเชน่กนั   

 * 嗜酒 shì jiǔ ชอบเหล้า / 嗜学 shì xué ชอบเรียน  

赎 –  ใช้ ชดใช้  

 ส านวนจีนวา่ ใช้แรงใช้กรรม หมายความวา่ ท างานให้เพื่อชดใช้ (赎 shú) ในสิง่ที่ท าผิด 

 * ส านวนนีค้ือ 将功赎罪 jiānɡ ɡōnɡ shúzuì 

鼠 – (ปี) ชวด  

 ค านีแ้ปลวา่ หน ูถ้าเทยีบกบัปีนกัษัตรจะตรงกบั ปีชวด (鼠 shǔ) ซึง่คือ ปีหน ูนัน่เอง 

撕 – ฉีก  

 พรรคฝ่ายค้านกรีซประกาศจดัตัง้รัฐบาล ชนูโยบายฉีก (撕 sī) สญัญาเงินกู้ ไอเอม็เอฟ  

死 – สิน้ (ตาย) 

 ภาษาไทยพดูวา่ สิน้ (死 sǐ) แล้ว หรือ เสยีแล้ว แปลวา่ ตายแล้ว 

飕 – โชย  

 หลงัจากฤดรู้อนผา่นไป ลมหนาวเร่ิมโชย (飕 sōu) มา เป็นสญัญาณการเข้าสูฤ่ดใูบไม้ร่วงในช่วง
เดือนสงิหาคม 

速 – เชิญ เชือ้เชิญ  

 พอตกกลางคืน ทกุบ้านปิดประตสูนิท ป้องกนัแขกที่ไมไ่ด้รับเชิญ 速 (sù)    

 *不速之客 bú sù zhī kè แขกที่ไมไ่ด้รับเชิญ 

夙 – เช้า  

 ส านวนจีนวา่ เช้าค ่าไมล่ะ หมายความวา่ มีความมมุานะพยายาม ไมว่า่จะเช้า (夙 sù) หรือค ่าก็
ท างานอยา่งไมล่ดละ   

*ส านวนนีค้ือ 夙夜不懈 sùyè bú xiè 
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T 
 

สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสียงเป็น ท. พ้องเสียงกับเสียง ท. (ถ.) อวัยวะในการออกเสียงของเสียง
นีค้ือ ปลายลิน้กับปุ่มเหงอืกหลังฟันบน จึงพ้องเสียงกับเสียง ต. และ ด. ในภาษาไทย ซึ่งเป็นเสียงที่ เกิด
จากอวัยวะออกเสียงเดียวกนัด้วย   

 

踏 – ถบี   

 ภาษาจีนเรียก “จกัรยาน” วา่ เจ่ียวทา่เชอ (脚踏车 jiǎotàchē) แปลวา่ “รถเท้าถีบ” (踏 tà) 

ปัจจบุนัเรียกวา่ จือ้สงิเชอ (自行车 zìxínɡchē) แปลวา่ “รถไปเอง” 

塔 – (พระ) ธาตุ 
 ค าวา่ “พระธาต”ุ หมายถงึ พระบรมสารีริกธาตขุองพระสมัมาสมัพทุธเจ้า และยงัหมายถึง สถปูเจดย์ีตา่ง ๆ 

เช่น พระธาต ุ(塔 tǎ) ดอยสเุทพ พระธาตพุนม พระธาตไุชยา เป็นต้น  

胎 – ท้อง  

 มีส านวนจีนวา่ แมวสามหมาสี ่หมายถึง ระยะเวลาทีแ่มวและหมาตัง้ท้อง (胎 tāi) คือ แมวตัง้ท้อง 3 
เดือน สว่นหมาตัง้ท้อง 4 เดือน      

 *ส านวนนีพ้ดูวา่ 猫三狗四 māo sān ɡǒu sì 

台 – แท่น (ค าหลายความหมาย) 

 อธิการบดกีลา่วเปิดงานท่ีแทน่ (台 tái) ยืนบรรยาย   

 * 讲台 jiǎnɡtái แทน่ยืนบรรยาย หรือ โพเดียม  

台 – (บัน) ได (ค าหลายความหมาย) 

 ก าแพงเมืองจีนแบง่เป็น  3 ชัน้ ชัน้ขึน้บน ชัน้ระดบั และชัน้ลงลา่ง รวมทัง้สามชัน้มีบันได (台 tái)

ทัง้สิน้ 928,755 ขัน้   

 呔 – ถิ่น  

  ชาวจีนท่ีมาจากพืน้ท่ีตา่ง ๆ กนัมกัจะติดส าเนียงภาษาถ่ิน (呔 tǎi) ของตนเองมา  

泰 – ไทย  

 ค านีเ้ป็นค าเรียกช่ือ ประเทศไทย(泰 tài)ขณะเดียวกนั ความหมายประจ าค าของค านีค้ือ ความสงบ
สขุ   

 *泰国 Tàiɡuó ประเทศไทย / 国泰 ɡuó tài บ้านเมืองสงบสขุ  

坛  - แท่น ลาน 

 หอบชูาฟ้าที่ปักก่ิงนบัเป็นแทน่ (坛 tán) บชูาฟ้าที่ใหญ่ที่สดุในโลก เป็นสถานท่ีบชูาฟ้าของกษัตริย์ใน

สมยัหมิงและชิง พืน้ท่ีที่ทัง้หมดเป็นลาน (坛 tán) กว้าง 2,730,000 ตารางเมตร    

 *天坛 tiāntán หอบชูาฟ้า  
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  *古音 /gllaan/ 

袒 – ถอด  

 ช่วงฤดรู้อนของปักก่ิงอากาศจะอบอ้าวมาก ตามท้องถนนจะพบเหน็ชายชาวจีนถอดเสือ้(袒 tǎn)เพื่อ
คลายร้อน 

叹 – ถอน (หายใจ) 

 การถอน (叹 tàn) หายใจเป็นการระบายความอดัอัน้ สามารถระบายอารมณ์ให้เบาลงได้ 

  *叹气 tànqì ถอนหายใจ 

炭 – ถ่าน  

 ชาวจีนรู้จกัใช้ประโยชน์จากถา่น (炭 tàn) เป็นชาติแรกของโลก นอกจากจะน ามาใช้เป็นเชือ้เพลงิ
แล้วยงัน ามาใช้ท าหมกึด้วย  

堂 – โถง  
 หอประชมุมหาวิทยาลยัเซียะเหมนิเป็นสถานท่ีที่มช่ืีอเสยีงของเมืองเซยีะเหมิน และนบัเป็นหนึง่ใน

หอประชมุขนาดใหญ่ของจีน ภายในห้องโถง (堂 tánɡ) สามารถจคุนได้ 4,000 คน  

搪 – ทาน ต้านทาน  

 สนิค้าจีนหลัง่ไหลเข้าสูท่ัว่ทกุประเทศอยา่งยากทีจ่ะต้านทาน (搪 tánɡ) 

倘 – ถ้า  

 ถ้า (倘 tǎnɡ) เปรียบเทียบความรักของเรา คงเปรียบได้กบัทางรถไฟท่ีไมม่ีทางจะได้เจอกนั  

淌 – หลั่ง ถั่ง (น า้ไหลเชี่ยว) 

 น า้ป่าไหลหลากถัง่ (淌 tǎnɡ) โถมลงมาจากภเูขา ท าลายที่อยูอ่าศยั ผู้คนทัง้หมูบ้่านต้องประสบภยั
ธรรมชาติครัง้รุนแรง  

 *古音 /khllaang’/  

趟 – ครัง้  

 นายกรัฐมนตรีลาวเดินทางเยือนจีนเมื่อครัง้ (趟 tànɡ) ที่ผ่านมา รัฐบาลจีนได้ให้เงินช่วยเหลอืรัฐบาล
ลาว 7,000 ล้านดอลลาร์สหรัฐเพือ่ด าเนินโครงการก่อสร้างทางรถไฟความเร็วสงูในลาวเพื่อเช่ือมตอ่กบัจีนและไทยให้
ได้อยา่งเป็นรูปธรรมให้เร็วที่สดุ 

 *古音 /khllaangs/   

滔 – ท่วม  

 เมืองฉงช่ิงน า้ทว่ม (滔 tāo) ฟ้า ผู้คนนบัร้อยประสบภยั  

 *滔天 tāotiān ทว่มฟ้า อปุมาวา่คลืน่ยกัษ์ซดัสาดถาโถม  

韬 – ถุง  

 ชายชนเผา่ลัว่ปาซึง่เป็นชนกลุม่น้อยของจีนจะคล้องถงุ (韬 tāo) ใสล่กูธนไูว้เวลาออกลา่สตัว์  
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桃 – ท้อ ลกูท้อ 

 ลงิถือลกูท้อ (桃 táo) มีที่มาจากต านานเร่ืองไซอิว๋  

套 – เถา  

 ลกัษณนามของป่ินโตในภาษาไทยคือ “เถา” (套 tào) ภาษาจีนเรียกป่ินโตวา่ เปีย้นตาง (便当 bià

ndɑnɡ) และลกัษณนามของป่ินโตในภาษาจีนก็คือ “เทา่” (套 tào) 

剔 – แทะ  

 สนุขัแทะ (剔 tī) กระดกูท าให้ได้แคลเซียม แตข่ณะเดยีวกนั กระดกูที่แข็งก็เป็นอนัตรายส าหรับสนุขั
เช่นกนั 

梯 – (บัน) ได (กระ) ได   

 ภาษาจีนเรียกลฟิต์วา่ เตีย้นที (电梯 diàntī) แปลวา่ บนัได (梯 tī) ไฟฟ้า  

*ด ู台 (tái)  

踢 – ถบี เตะ  

ที่เมืองเหอหนานเกิดคดีแฟนหนุม่ใช้เท้าถีบ (踢 tī) แฟนสาวจนเสยีชีวิต ถกูศาลตดัสนิจ าคกุตลอด
ชีวิต 
 * ค านีแ้ปลวา่ เตะ ได้ด้วย  

提 – ถอื  

 หน้าประตขูองหนว่ยงานทางทหารของจีนจะมีทหารยืนถือ (提 tí) ปืนอยูบ่นแทน่ ยืนนิ่งเหมือนหุน่  

替 – แทน  

 ส านวนจีนวา่ แพะบาปแทน (替 tì) ภาษาไทยแปลวา่ แพะรับบาป   

 *替罪羊 tìzuìyánɡ แพะรับบาป 

添 – แถม เติม  

 บนฉลากผลติภณัฑ์อาหารของจีนมกัมีค าวา่ ไมเ่ตมิ (添 tiān) สารกนัเสยี  

 *添加 tiānjiā เพิ่มเติมเข้าไป   

佃 – ไถ  

 เดิมชาวนาใช้ววัควายไถนา ปัจจบุนัใช้ควายเหลก็ตดิเคร่ืองยนต์ไถ (佃 tián)   

田 – ดิน ที่  

 สมยัก่อนชนกลุม่น้อยของจีนต้องเช่าที่ดิน (田 tián) ท ากิน บางครัง้ต้องท างานให้เจ้าของทีด่ินแบบ
ไมไ่ด้คา่ตอบแทนก่อนท่ีจะมีสทิธ์ิเช่าท่ี เมื่อเช่าท่ีได้แล้วเจ้าของท่ีดนิก็ยงัเก็บคา่เช่าเกินกวา่คร่ึงของผลผลติที่ได้ ท าให้
ชีวิตชาวนาล าบากแร้นแค้นมาก  

填 – ถม เติม  
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 คนสร้างบ้านใหมข่นดินมาเตมิ (填 tián) เพื่อถม (填 tián) ที่ให้สงูเพื่อหนีน า้ บ้านท่ีสร้าง
ก่อนก็ต้องถกูน า้ทว่มไป 

  *填土 tián tǔ ถมดิน / 填空 tiánkònɡ เติมลงในช่องวา่ง  

条 – แถว ทิว ทิวแถว 
 รถสองแถวมีที่มาจากการน ารถกระบะมาดดัแปลงเป็นรถโดยสาร ท าที่นัง่หนัหน้าเข้าหากนัเป็นสองแถว 

(条 tiáo)  
 * สิง่ของที่เรียงกนัเป็นสองแถว ภาษาจีนเรียกวา่ 双条 shuānɡ tiáo   

帖 – เทียบ เทียบเชิญ (ค ายมื) 

 บตัรเชิญให้ไปร่วมงานตา่ง ๆ เช่น งานแตง่งานหรืองานเลีย้ง ภาษาจีนเรียกวา่ เทียบ (帖 tiē) เชิญ  

 * 请帖 qǐnɡtiě เทียบเชิญ  

铁 – เหลก็  

 หลงัคาของโรงละครแหง่ชาติจีนสร้างเป็นรูปทรงรี โครงหลงัคาท าจากเหลก็ (铁 tiě) กล้า เส้นผา่น
ศนูย์กลางยาวทัง้สิน้ 212.20 เมตร นบัเป็นโครงหลงัคาเหลก็ทีใ่หญ่ที่สดุในโลก ณ ปัจจบุนั  

 *古音 /khlliig/  

厅 – โถง  

 ทางเข้าของโรงแรมขนาดใหญ่จะท าเป็นโถง (厅 tīnɡ) สงูเพื่อความโออ่า่  

通 – ถงึ   

 ถนนสายนีม้ีอโุมงค์ทะลถุงึ (通 tōnɡ) เชิงเขาฟากโน้น    

同 – ทัง้  

 ชนชาติในประเทศจีนรวมทัง้ (同 tónɡ) ชาวฮัน่ซึง่เป็นชนสว่นใหญ่ของประเทศมีทัง้หมด 55 กลุม่  

铜 – ทองแดง  

 แร่ทองแดง (铜 tónɡ) เป็นแร่โลหะท่ีมนษุย์ค้นพบเป็นอนัดบัแรกสดุในบรรดาโลหะทัง้มวล  

彤 – แดง  

 พระราชวงัในสมยัราชวงศ์ฮัน่ใช้สแีดง (彤 tónɡ) เป็นหลกั  

 *古音 /duung/ 

捅 – แทง ถอง (กระ) ทุ้ง 

- เกิดเหตคุนแทง (捅 tǒnɡ) กนัตายในเมืองเซี่ยงไฮ้ สาเหตจุากสนุขัทีเ่ลีย้งไว้ถ่ายหน้าประตบู้าน  

- แมไ่ม้มวยไทยทีใ่ช้ศอกถอง (捅 tǒnɡ) คูต่อ่สู้  เรียกวา่ ตศีอก  

- บนรถเมล์ทีป่ระเทศจีนในช่วงเวลาเร่งดว่นคนจะแนน่มาก บางครัง้เกิดการยือ้แยง่ กระทุ้ง (捅 tǒnɡ) 
กระแทกกระทัน้กนับ้างก็มีเพื่อแยง่กนัขึน้รถเมล์  

桶 – ถงั  
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 ปริมาตรวดัหนว่ยน า้มนัของจีน หนึง่ถงั (桶 tǒnɡ) มีคา่เทา่กบั 0.136 ตนั 

头 – ตัว  

 ลกัษณนามของสตัว์สีเ่ท้า ตวัใหญ่ ๆ ภาษาจีนเรียกวา่ โถว (头 tóu) ภาษาไทยเรียกวา่ “ตวั” เช่น ววั

หนึง่ตวั แพะหนึง่ตวั (头 tóu)  

途 – ทาง  

 ส านวน 道尽途穷 (dào jìn tú qiónɡ) ตรงกบัภาษาไทยวา่ อบัจนหนทาง (途 tú) 

涂 – ถ ูทา  

 ยาจ าพวกน า้มนัทีส่กดัจากพชืใช้ทาถ ู(涂 tú) บนผิวหนงัหรือใช้สดูดม 

吐 – ถ่ม  

 ทีป่ระเทศจีนมีป้าย “ห้ามถม่ (吐 tǔ) น า้ลาย” อยูต่ามทีต่า่ง ๆ มากมาย 

* ป้ายนีเ้ขยีนวา่ 请不要随地吐痰 (qǐnɡ búyào suídì tǔtán) (โปรดอยา่ถม่
เสมหะไมเ่ลอืกที)่ 

兔 – (ปี) เถาะ  

 ต าราจีนกลา่ววา่ คนเกิดปีเถาะ (兔 tù) เป็นคนรักสงบ นิสยัออ่นโยน ไมโ่กรธใครงา่ย ๆ  

推 – ไถ  

 ค านีป้กตแิปลวา่ ผลกั หรือ ดนัให้ไปข้างหน้า เหมือนกบัลกัษณะการไถนาของชาวนาซึง่ไถ (推 tuī) 
ไปข้างหน้าเหมือนกนั  

退 – ถอย  

 ยาจีนชนิดหนึง่ช่ือ งถูอย (退 tuì) ก้าว เป็นยาจีนต ารับกวางตุ้ง มีสรรพคณุแก้พิษงู แก้ร้อนใน ถอน
พิษตา่ง ๆ   

 *ยานีช่ื้อ 蛇退步 (shé tuìbù) 

褪 – ถอน ถอด  

 งิว้เปลีย่นหน้าใช้วิธีถอด (褪 tuì) หน้ากากผ้าด้วยกลไกที่ซอ่นอยูใ่นชดุแสดง  

脱 – ถอด  

 มีเกมคอมพวิเตอร์เกมหนึง่ที่เมื่อเลน่ชนะแตล่ะดา่นจะสามารถถอด (脱 tuō) เสือ้หญิงสาวได้หนึง่ชิน้ 
เป็นท่ีนิยมมากในประเทศจีน  

吞 – กลืน  

 ส านวน 一蛇吞象 (yì shé tūn xiànɡ)หรือ งกูลนื (吞 tūn) ช้าง ใช้เปรียบเทียบวา่ 
“คนไมรู้่จกัพอ ละโมบโลภมาก”  

 *古音 /klluun/  

贴 – ติด  
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 สง่จดหมายภายในประเทศจีนต้องติด (贴 tiē) แสตมป์ 1.20 หยวน   

屯，囤 – ตุน กกัตุน 

 ทางการประกาศจะเกิดน า้ทว่ม ประชาชนจึงกกัตนุ (屯 tún) อาหารไว้เป็นเสบียง  

臀 – ตูด (ก้น)  

 ภาษาพดูเรามกัพดูวา่ หมอฉีดยาสองที่ ฉีดแขนกบัฉีดตดู (臀 tún) ความจริงแล้วฉีดตดูคือ ฉีด
บริเวณสะโพก  

 *臀部 túnbù ตะโพก สะโพก  

砣 – ตุ้ม  

 ลกูตุ้ม (砣 tuó) ตาชัง่สมยัก่อนท ามาจากหิน สงัเกตจากอกัษรตวันีซ้ึง่ตวัประกอบธาตคุ าคือ 石 

(shí) แปลวา่ หิน 

梯 – บันได 
 ในประเทศจีน ตกึสงู 8 ชัน้ขึน้ไปจึงจะติดตัง้ลฟิต์ ตามเมืองตา่ง ๆ ตกึบ้านพกัของคนจีนทีส่งูหกชัน้ก็ต้องเดิน

ขึน้ลงบนัได (梯 tī) 

绦 – ด้าย  

 เส้นด้าย (绦 tāo) ทีท่ าจากไปไหมทนทานกวา่เส้นด้ายส าล ี 

弹 – ดีด  

 เคร่ืองดนตรีประเภทดีด (弹 tán) ของจีน เช่น กูเ่จิง ผีพา กู่ฉิน เป็นต้น  

*古筝 ɡǔzhēnɡ กู่เจิง / 琵琶 pípɑ ผีพา / 古琴 ɡǔqín กู่ฉิน   

童 – เด็ก  

อตัราการเกิดในประเทศจีนปี 2009 คิดเป็น 1.23% มีเด็ก (童 tónɡ) ทารกเกิดใหม ่1,6000,000 คน 

徒 – เดิน 

 ที่เมืองต้าเหลยีนจดัมหกรรมเดิน (徒 tú) เท้านานาชาติ มีคนเข้าร่วมนบัล้านคน   

土 – ดิน  

 สมาคมดินศกึษาของจีนวิเคราะห์และจ าแนกประเภทของดิน (土 tǔ) ในประเทศจีนได้ทัง้หมด 12 
ชนิด   

推 – ดัน  

 คนจีนรุ่นก่อนไมคุ่้นชินกบัการตอ่แถว เมื่อตอ่แถวกนัก็จะดนั (推 tuī) หลงัคนข้างหน้าให้รีบไป  
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W 
 

 สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสยีงเป็นเสียง ว. หรือ อู ในทางภาษาศาสตร์ถอืว่าเป็นเสียงกึ่ง
พยญัชนะกึ่งสระ เสียงนีจ้ึงพ้องเสียงกับเสียง ว. อ. ในภาษาไทย และเน่ืองจากอวัยวะที่ออกเสียงนีค้อื ริม
ฝีปาก จึงพบค าพ้องที่ออกเสียงโดยใช้อวัยวะเดียวกนั เช่น ม. บ. ป. และ พ. ฟ. ด้วย  

 

佤 – ว้า (ชนกลุ่มน้อย) 

 ชาวว้า (佤 wǎ) เป็นชนกลุม่น้อยที่เกา่แก่มากที่สดุกลุม่หนึง่ของจีน มีถ่ินฐานอยูใ่นมณฑลยนูนาน  

 *佤族 Wǎzú ชาวว้า  

歪  – เบีย้ว (ไม่ตรง) 

 อกัษรตวันีแ้ปลวา่ “เบีย้ว” หรือ “ไมต่รง” ประกอบด้วยอกัษร 2 ตวัคือ 不 (bù) อยูข้่างบน แปลวา่ “ไม”่ 

และ 正(zhènɡ)อยูข้่างลา่ง แปลวา่ “ตรง” สองตวัรวมกนัก็แปลวา่ “ไมต่รง” ก็คือ เบีย้ว (歪 wāi)  นัน่เอง    

喎 – (ปาก) เบีย้ว  

 คนจีนสงสยัวา่ ท าไมตวัอจิฉาในละครไทยต้องท าปากเบีย้ว (喎 wāi) ตาโต โมโหร้าย แยง่ผู้ชาย กร๊ีด
เสยีงดงั บางครัง้ดเูหมือนตวัตลก  

弯 – วก วน  

 ถนนท่ีวกวน (弯 wān) และมีช่ือเสยีงมากที่สดุของจีนคือ ถนน 24 โค้ง อยูท่ี่อ าเภอชิงหลง มณฑลกุ้ย
โจว  

剜 – คว้าน  

 เงาะกระป๋องใช้วิธีคว้าน (剜 wān) เอาเมด็ในออก แล้วยดัไส้ด้วยสบัปะรด  

宛 – วกวน  

 เวลาออกเดทอยา่พดูจาวกวน (宛 wǎn) เพราะจะท าให้ฝ่ายตรงข้ามร าคาญ  

亡 – วาย ม้วย  

 ทหารหาญปกป้องแผน่ดินจวบจนชีพวาย (亡 wánɡ)  

辋 – วง  

 ล้อรถที่มีวง (辋 wǎnɡ) ล้อกว้างจะใช้แรงขบัเคลือ่นมาก สิน้เปลอืงพลงังาน  

 *车辋 chē wǎnɡ วงล้อรถ 

望 – หวัง  

 ประเทศจีนมีโครงการหนึง่ช่ือ “โครงการแหง่ความหวงั” (望 wànɡ) เป็นโครงการท่ีก่อตัง้ขึน้เพื่อให้
ความชว่ยเหลอืทางการศกึษาแกเ่ด็กยากไร้  

 *ช่ือภาษาจีนของโครงการนีค้ือ 希望工程 xīwànɡ ɡōnɡchénɡ “Project Hope”  

韡 – สว่าง  
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 ตะวนัเป็นหนึง่ในสญัลกัษณ์ที่ใช้เป็นตวัแทนของพรรคคอมมิวนิสต์จีน สือ่ความหมายวา่ แสงสวา่ง  (韡 

wěi) ที่สอ่งทางน าพาชาวจีนให้ก้าวสูก่ารปฏิวตัชีิวติใหม ่ 

涡 – วน (น า้วน) 

 เมื่อสายน า้ไหลสวนทิศทางกนัจะเกิดเป็นกระแสน า้วน (涡 wō) ซึง่เป็นบริเวณที่อนัตรายมาก  

畏 – หวาด  

 ส านวนจีนท่ีวา่ “หาใดหวาดกลวั” เปรียบวา่เป็นคนท่ีมคีวามกล้าหาญ ไมห่วาด (畏 wèi)  กลวัสิง่ใด 

*无所畏惧 wú suǒ wèijù ไมห่วาดกลวัสิง่ใด   

剜 – คว้าน  

 ส านวนจีนวา่ “เด็ดดี คว้านใจ” คอื ตดัเอาดี คว้าน (剜 wān) เอาหวัใจ เปรียบเปรยวา่ทกุข์ทรมาณ  

 * ส านวนนีค้ือ 摘胆剜心 zhāi dǎn wān xīn  

鳁 – วาฬ  

 นกัวิทยาศาสตร์ค้นพบวา่ วาฬ (鳁 wēn) เคยเป็นสตัว์บกและสามารถเดินได้มาก่อนเมื่อ 65–75 ล้าน
ปีก่อน 

紊 – วุ่น  

 ชาวอยุกร์ูในเขตปกครองตนเองซนิเจียงก่อความไมส่งบวุน่ (紊 wěn) วายอยูบ่อ่ย ๆ ทางการจีนจึง
ต้องสง่กองก าลงัทหารเข้าปราบปรามหลายตอ่หลายครัง้  

坞 – เวิง้  

 ภาพการท านาขัน้บนัไดตามเวิง้ (坞 wù) เขาที่เมืองหยวนหยาง มณฑลยนูนาน เป็นทศันียภาพท่ี
งดงาม ซึง่ประเทศจีนก าลงัเสนอให้เป็นมรดกโลกแหง่ใหม ่   

เวิง้(坞 wù) เขาที่เต็มไปด้วยผืนนาแบบขัน้บนัไดที่เมืองหยวนหยางของจีน เป็นทศันียภาพทีง่ดงาม ซึ่งประเทศ
จีนก าลงัเสนอให้เป็นมรดกโลกแหง่ใหม ่ 

湾 – อ่าว  

สนันิษฐานวา่ ไต้หวนั (台湾 Táiwān) เดมิช่ือ 大湾 (Dà wān) แปลวา่ อา่ว (湾 wān) 
ใหญ่  

婉 – อ้อม (ค้อม) 

บางครัง้ค าพดูที่อ้อม (婉 wǎn) ค้อมสามารถลดความตงึเครียดและแก้ปัญหาให้ยตุิโดยสนัติได้ 

围 – โอบ อ้อม  

 ก าแพงที่โอบ (围 wéi) ล้อมพระราชวงักู้กงมีความยาวทัง้สิน้ 3,400 เมตร  

温 – อุ่น  

 ฤดหูนาวของประเทศจีนอากาศหนาวมาก ตามบ้านพกัจะมีเคร่ืองท าความอุน่ (温 wēn) ที่ปลอ่ย
ความร้อนมาตามทอ่เหลก็ เก็บคา่บริการเป็นมิเตอร์เหมือนกบัน า้ประปา   
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恶 – เอือม 

 จากการส ารวจสิง่ที่ผู้ชายจีนเอือม (恶 è) ระอาผู้หญิงมากทีส่ดุคือ กลิน่น า้หอมที่ฟุ้ งและฉนุจดัของ
ผู้หญิง  

焐 – อัง  
 หน้าหนาวที่ประเทศจีนหนาวมาก เวลาไปเรียน นกัเรียนจะพกถงุน า้ร้อนติดตวัไว้องั (焐 wù)  มือเพื่อ
คลายหนาว   

玩 – แอ่ว (ภาษาถิ่น แปลว่า เที่ยว) 

 แอว่ (玩 wán) เมืองเหนือ เจียงฮาย เจียงใหม ่ไหว้พระธาตดุอยตงุ  

丸 – เม็ด  

 ยาจีนท ามาจากสมนุไพร น ามาบดเป็นผงแล้วปัน้เป็นเมด็ (丸 wán)  

绾 – ม้วน  

 เทรนด์ทรงผมหน้าร้อนปี 2012 ของสาวจีนคือ ม้วน (绾 wǎn) ผมขึน้ เปิดโชว์ใบหน้า 

万 – หมื่น   

 ปฏิทินหมื่น (万 wàn) ปีสามารถสบืสาวขึน้ไปได้ถึงยคุราชวงศ์ซาง  

 *万年历 wànniánlì ปฏิทินหมื่นปี  

网 – มอง (เคร่ืองจับปลาชนิดหน่ึง)  

วิธีจบัปลาอยา่งหนึง่คือ การน าตาขา่ยที่เรียกวา่ “มอง” (网 wǎnɡ) ไปดกัปลาตามแหลง่น า้ตา่ง ๆ    

 *古音 /mwang/  

往 – มุ่ง  

 ขบวนรถไฟของจีนท่ีมุง่ (往 wǎnɡ) หน้าไปยงัตา่งประเทศมี 3 สาย คือ ปักก่ิง–แม็กซิโก ปักก่ิง-
ฮานอย และปักก่ิง-เปียงยาง 

望 – มอง 
 มีเพลงจีนเพลงหนึง่ช่ือ “มองจนัทร์” เนือ้ร้องวา่ มอง (望 wànɡ) จนัทร์คราใดใจคนงึถึงเธอ ทกุครัง้ที่
มองเธอก็คะนงึถงึดวงจนัทร์ จนัทร์เจ้างามล า้ในโลกาแตง่ดงามยิ่งกวา่นัน่คือเธอ    

 * เพลงนีช่ื้อ 望月 wànɡ yuè เนือ้เพลงภาษาจีนทอ่นนีร้้องวา่ 望着月亮的时候常常

想起你，望着你的时候就想起月亮，世界上最美的是月亮，比月亮更

的是你。Wànɡ zhe yuèliɑnɡ de shíhou chánɡchánɡ xiǎnɡ qǐ nǐ，w

ànɡ zhe nǐ de shíhou jiù xiǎnɡ qǐ yuèliɑnɡ，shìjiè shànɡ zuì 

měi de shì yuèliɑnɡ，bǐ yuèliɑnɡ ɡènɡ de shì nǐ。   
 * ด ู“หวงั” 

帷 – ม่าน  
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 ปัจจบุนัเทคโนโลยีเจริญก้าวหน้า เดิมทีฉากละครจะใช้มา่น (帷 wéi) ขนาดใหญ่ แตปั่จจบุนัใช้เคร่ือง
ฉายสามมิติ  

委 – มอบ  

 ปัจจบุนัมีบริษัทรับจ้างท ากิจการแทนรองรับการจราจรในเมืองที่ตดิขดั โดยผู้วา่จ้างจะมอบ  (委 wěi) 
หมายให้บริษัทออกไปด าเนินงานตา่ง ๆ แทน  

 *委托 wěituō มอบหมาย  

猬 – เม่น  

 ต าราแพทย์แผนจีนน าดีเมน่ (猬 wèi) มาท าเป็นยาสมนุไพรรักษาอาการเบื่ออาหาร ท าให้เจริญ
อาหาร  

未 – ไม่ (ค าพ้องรูปพ้องความหมาย) 

 บคุคลที่อายตุ ่ากวา่ 18 ปี จดัเป็นบคุคลที่ยงัไม่ (未 wèi) บรรลนุิติภาวะ  

 *未成年人 wèichénɡnián rén ผู้ที่ยงัไมบ่รรลนุิติภาพ 

无 – ไม่ บ่ (ค าพ้องรูปพ้องความหมาย) 
 รถเมล์จีนจะมีเสยีงประกาศบนรถวา่ “ไม ่(无 wú) มีคนเก็บคา่รถ โปรดหยอดเหรียญขึน้รถ”  

稳 – มั่น (คง)  
 จ านวนนกัศกึษาตา่งชาติที่ไปเรียนท่ีออสเตรเลยีในปีที่ผา่นมาลดลงกวา่ 40% รัฐบาลเร่งจงึด าเนินการลด

คา่เลา่เรียนเพื่อสร้างความมัน่ (稳 wěn) คงของจ านวนนกัศกึษา  

雾 – หมอก  

 สภาพอากาศหมอก (雾 wù) จดัท าให้ทศันวิสยัการมองเห็นไมด่ี  

违 – (ฝ่า) ฝืน  

 กฎหมายจีนห้ามน าผกัและผลไม้เข้าประเทศ ผู้ ฝ่าฝืน (违 wéi) จะถกูริบของและถกูปรับ 

 *违规 wéiɡuī ฝืนกฎ 

委 – ฝาก  

 การฝาก (委 wěi) ฝังให้ผู้อื่นท างานแทนต้องมีจดหมายมอบอ านาจ  

旺 – เฟ่ือง  

 กิจการค้าขายอาหารและเสือ้ผ้าในประเทศจีนเฟ่ือง (旺 wànɡ) ฟมูาก  

塕 – ฟุ้ง  
 ประเทศจีนเร่งพฒันาประเทศโดยการก่อสร้างอาคารและถนนหนทางมากมาย ปัญหาที่ตามมาก็คอืฝุ่ นทีฟุ่้ ง 

(塕 wěnɡ) ในอากาศมีปริมาณมากจนเกิดอนัตรายตอ่ประชาชน  

舞 – ฟ้อน ระบ า 
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 คืนวนัขึน้ปีใหม ่ชนกลุม่น้อยเผา่อี๋จะแตง่ตวัชดุใหมม่ารวมกนัท่ีลานกลางชมุชน เต้นระบ าร าฟ้อน  (舞 

wǔ) กนัตลอดทัง้คืน  

痦 – ไฝ  

 ตามต าราโหงวเฮ้งของจีน คนที่มไีฝ (痦 wù) บนหน้าผากเป็นคนท่ีชะตาชีวิตดี ราบร่ืน  

危 – ภยั  

 ปี 2012 กรุงปักก่ิงเกิดภยั (危 wēi) ธรรมชาติที่เกิดจากฝนตกหนกัที่สดุในรอบ 60 ปี 

唯 – เพียง  
 การสง่ยาน “เสนิโจว 9” ได้ส าเร็จเป็นอีกก้าวหนึง่ของการพยายามสร้างสถานีอวกาศของตนเอง เพือ่สร้าง

ความยิง่ใหญ่แตเ่พียง (唯 wéi) ผู้ เดียวในอวกาศ โดยจีนตัง้เป้าไว้วา่จะท าให้ส าเร็จในปี 2020    

 *唯一 wéiyī เพียงอยา่งเดยีว เพียงคนเดียว เพียงผู้ เดยีว  

维 – ผูก  

 การผกู (维 wéi) มดัใจลกูค้าเก่าเป็นกลยทุธ์ทางการตลาดอยา่งหนึง่ที่ร้านค้าน ามาใช้ เช่น การท า
บตัรสมาชิก หรือการจดักิจกรรมลกูค้าสมัพนัธ์ เป็นต้น  

为 – เพื่อ  

 เพื่อ (为 wèi) กระจายอ านาจทางภาษาและวฒันธรรมสู้สากล จีนทุม่ทนุมหาศาลในการด าเนิน
กิจการด้านนี ้ 

谓 – พูด  

 คิดทกุค าที่พดูแตอ่ยา่พดูทกุค าทีค่ิด เพราะสิง่ที่พดู (谓 wèi) โดยไมไ่ด้คิดอาจท าร้ายผู้อื่นได้  

讏 – เพ้อ (เจ้อ) 

 การไมพ่ดูเท็จ ไมพ่ดูสอ่เสยีด ไมพ่ดูค าหยาบ ไมพ่ดูเพ้อ (讏 wèi) เจ้อ เป็นวจีกรรม 4 อยา่งทีค่วรละ
เว้น  

晤 – พบ  

 เวลาชาวจีนพบ (晤 wù) หน้ากนัจะทกัทายกนัวา่ “ไปไหน” “กินข้าวหรือยงั” “สบายดีไหม” เพื่อแสง
ความเป็นหว่งเป็นใย 

误 – ผิด  

การรับประทานอวยัวะของสตัว์ เช่น อุ้งตีนหมี ดเีสอื แพทย์บอกวา่เป็นความเข้าใจที่ผิด ๆ (误 wù) แท้
ที่จริงแล้วไมไ่ด้มีสรรพคณุบ ารุงร่างกายใด ๆ นอกจากโปรตีนจากเนือ้สตัว์ตามปกตเิทา่นัน้  

微 – เบา 

 หนว่ยวดัแรงลมมีทัง้หมด 12 ระดบั ถ้าวดัได้ระดบั 3 จดัเป็นลมเบา (微 wēi) ระดบัแรงที่สดุคือระดบั 
12 เป็นระดบัพายไุต้ฝุ่ น   

  * ลมระดบั 3 เรียกวา่ 威风 wēi fēnɡ (ลมเบา)  
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伪 – ปลอม  

ประเทศจีนขึน้ช่ือเร่ืองสนิค้าปลอม (伪 wěi) ในขณะท่ีทางการก็กวาดล้างอยา่งหนกัเช่นกนั   

尾 – ปลาย  

 สว่นปลาย (尾 wěi) ของสตัว์ทกุชนิดมีหางไว้ควบคมุการเคลือ่นไหวและการทรงตวั   

卫 – ป้อง  

 การแสดงแสนยานภุาพทางทหารเป็นยทุธวิธีการปกป้อง (卫 wèi) ประเทศวิธีหนึง่  

慰 – ปลอบ  

 ผู้น าจีนเยีย่มปลอบ (慰 wèi) ขวญัประชาชนที่ประสบภยั 

 *安慰 ānwèi ปลอบใจ   

翁 – กระปุก  

 ชาวจีนชอบดื่มชา จงึพกกระปกุ (翁 wēnɡ) น า้ชาตดิตวัตลอดเวลา  

捂 – ปิด  

 ในทางจิตวิทยากลา่ววา่ คนท่ีเวลาหวัเราะแล้วชอบเอามือปิด (捂 wǔ) ปากจะเป็นคนเงียบ ๆ และเก็บ
ตวั   
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X 
 
สัญลักษณ์นีภ้าษาจีนออกเสียงคล้าย ซ. (ส.) จึงพ้องเสียงกบัเสียง ซ. (ส.) ในภาษาไทย นอกจากนี ้

ยงัพ้องเสียงกับเสียง ช. ซึ่งเป็นเสียงที่เกดิจากอวัยวะในการออกเสียงที่ใกล้เคียงกนั ภาษาจีนโบราณจะ
ออกเสียง /x/ โดยมี /g/ หรือ /q/ น าหน้า ต่อมาภาษาจีนเกดิการแปรของเสียง กลายเป็น /x/ อย่างใน
ปัจจุบัน แต่ขณะที่เสียงดังกล่าวนีย้งัคงหลงเหลืออยู่ในภาษาไทยซึ่งออกเสียงเป็น /g/ และ /k/ เสียง /x/ ใน
ภาษาจีนจงึพ้องเสียงกบั เสียง ก. ค. ในภาษาไทยด้วย  

 

悉 – สุด สิน้  

แพทย์และพยาบาลพยายามชว่ยชีวิตผู้ ป่วยจนสดุ (悉 xī) ความสามารถ 

*悉心 xīxīn สดุหวัใจ ทุม่เทสดุหวัใจ  

歙 – สูด 

 การได้เดินทางทอ่งเทีย่วในธรรมชาติ สดู (歙 xī) อากาศบริสทุธ์ิในยามเช้าถือเป็นการพกัผอ่นท่ีวิเศษ  

吸 – สูด  

 ค าวา่ “หายใจ” ในภาษาจีนประกอบด้วยค าวา่ หายใจออก กบั สดู (吸 xī) ลมหายใจเข้า  

 * 呼吸 hūxī หายใจ 

曦 – แสง 

 แสง (曦 xī) อรุณเป็นสญัลกัษณ์ของการเร่ิมต้นวนัใหมท่ี่งดงาม จึงนิยมน ามาตัง้เป็นช่ือร้านค้าหรือ
กิจการ เช่น สถานเสริมความงามแสงอรุณ ศนูย์สขุภาพแสงอรุณโรงงานแสงอรุณ เป็นต้น 

 * 晨曦美容院 chénxī měirónɡyuàn สถานเสริมความงามแสงอรุณ 

 * 晨曦保健中心 chénxī bǎojiàn zhōnɡxīn ศนูย์สขุภาพแสงอรุณ   

 * 晨曦厂 chénxī chǎnɡ โรงงานแสงอรุณ 

席 – เสื่อ  

 โรงงานทอเสือ่ (席 xí) ที่มีช่ือเสยีงของจีนอยูท่ี่มณฑลเสฉวน บริเวณเชิงเขาเออ๋เหมย   

 * โรงงานนีช่ื้อ 天空织席厂 Tiānkōnɡ zhī xí chǎnɡ (โรงงานทอเสือ่เทียนคง) 

袭 – สืบ  
 วนัเชงเม้งเป็นเทศกาลร าลกึถึงบรรพบรุุษที่ลว่งลบั ชาวจีนจะพากนัไปไหว้บรรพบรุุษที่สสุาน เป็นประเพณีที่

สบื (袭 xí) ทอดกนัมานาน   

 *古音 /zuub/  

洗 – ซัก  

 เคร่ืองซกั (洗 xǐ) ผ้าไฟฟ้าเคร่ืองแรกของโลกเป็นผลงานของนกัประดิษฐ์ชาวอเมริกนัช่ือ อลัวา ฟิส
เซอร์ ผลติขึน้ครัง้แรกในปี ค.ศ. 1907 
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 * 洗衣机 xǐyījī เคร่ืองซกัผ้า  

禧 – สุข  

 การเฉลมิฉลองความสขุ (禧 xǐ) ในเทศกาลปีใหม ่ชาวจีนจะสวมเสือ้ผ้าชดุใหม ่หอบหิว้ของขวญัไป
เยี่ยมเยือนญาติสนิทมติรสหายและอวยพรปีใหมแ่ก่กนัและกนั  

 * 年禧 nián xǐ การเฉลมิฉลองเทศกาลปีใหม ่    

系 – สาย  

 สงัคมจีนในสมยัโบราณยดึถือสาย (系 xì) ตระกลูจากแม ่ลกูที่เกิดมาจึงใช้แซต่ามแม ่  

仙 – เซียน (ค ายมื)  

 เทพนิยายจีนเช่ือวา่ สตัว์ทัง้หลายในสมยัโบราณสามารถฝึกตนจนกลายเป็นมนษุย์หรือเซยีน (仙 xiā

n) ได้ แตใ่นระหวา่งที่ฝึกฝน หากไมไ่ด้รับการอบรมสัง่สอนท่ีถกูวธีิจากปรมาจารย์ จะกลายเป็นสตัว์ประหลาดคร่ึง
คนคร่ึงสตัว์  

 * 成仙 chénɡxiān กลายเป็นเซียน  

鲜 – สด  

 อกัษรจีนท่ีแปลวา่ สด (鲜 xiān) ประกอบด้วยอกัษร 2 ตวัคือ ปลา (鱼 yú) และ (羊 yán

ɡ) สมยัก่อนถือวา่เนือ้สตัว์ทัง้สองอยา่งนีเ้ป็นของสดที่คาวมาก แตเ่มื่อน าของสดทัง้สองอยา่งมานึง่หรือท าอาหาร
รวมกนัจะได้รสชาติกลมกลอ่ม จงึใช้อกัษรสองตวันีป้ระกอบกนัแปลวา่ สด ใหม ่  

 * 鲜美 xiānměi รสชาตทิี่หอมหวน สดใหม ่ 

暹 – สยาม   

 จีนเรียกช่ือประเทศสยาม (暹 xiān) มาแตโ่บราณกาลวา่ เซียนหลวั (暹罗 xiānluó) 

弦 – สาย  

 กู่เจิง เป็นเคร่ืองดนตรีประเภทดีดของจีน มี 21 สาย (弦 xián) ต านานเลา่วา่ เดิมช่ือ เส้อ ม ี50 สาย 
แตเ่กิดการแยง่ชิงจึงแตกออกเป็น 3 ชิน้ ชิน้หนึง่อยูท่ี่ประเทศจีน และวิวฒันาการมาเป็นกูเ่จิง 21 สายในปัจจบุนั ชิน้ท่ี
สองไปอยูเ่กาหลช่ืีอ กายาคมึ มี 12 สาย ชิน้ท่ีสามไปอยูญ่ี่ปุ่ นคือ โกโตะ มี 13 สาย  

献 – เซ่น  

 วนัเชงเม้ง อยูใ่นชว่งวนัท่ี 3 ถึง 7 เมษายน ของทกุปี เป็นเทศกาลที่ชาวจีนจะเซน่ (献 xiàn) ไหว้เพื่อ
ร าลกึถึงบรรพบรุุษ  

线 – เส้น  
 ปกติมนษุย์ไมส่ามารถมองเห็นแสงได้ แตห่ากแสงสอ่งผา่นกลุม่ควนั ช่องใบไม้ หรือรูหลงัคา ก็จะสามารถ

มองเห็นเป็นเส้น (线 xiàn) แสงหรือล าแสงได้  

 * 光线 ɡuānɡxiàn เส้นแสง ล าแสง  

馅 – ใส้  
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 เก๊ียวเป็นอาหารแป้งหอ่ไส้ (馅 xiàn) ตา่ง ๆ เช่น หมสูบั กยุช่าย ผกักาด แล้วน าไปต้ม    

享 – เสพ 

 ค าพดูของชาวจีนมกับอกวา่ “คนจีนหา แตค่นตา่งชาติเสพ (享 xiǎnɡ) สขุ” หมายความวา่ ไมว่า่จะ
เป็นผลติผลทางการเกษตร เสือ้ผ้า หรือข้าวของเคร่ืองใช้ ล้วนผลติขึน้เพื่อสง่ออกขายตา่งประเทศ แตค่นในประเทศ
ไมไ่ด้ใช้เพราะฐานะยากจน    

 *享受 xiǎnɡshòu เสพสขุ รับประโยชน์  

巷 – ซอย  

 ตามซอย (巷 xiànɡ) เลก็ ๆ ของปักก่ิงเป็นแหลง่รวมวฒันธรรมดัง้เดิมของชาวปักก่ิง ซึง่รัฐบาล
สง่เสริมให้เป็นแหลง่ทอ่งเที่ยวทางวฒันธรรม  

 * 小巷 xiǎoxiànɡ ซอยเล็ก ๆ    
项 – สร้อย  

 ชนกลุม่น้อยชาวทิเบตของจีนนิยมสวมสร้อย (项 xiànɡ) ลกูปัดหลากส ีเมด็เลก็เม็ดใหญ่จ านวน
มาก 

 * 项链 xiànɡliàn สายสร้อย   

相 – ซึ่ง  

 การดหูมิ่นซึง่ (相 xiānɡ) หน้ามีโทษทางอาญา จ าคกุไมเ่กิน 1 เดือน ปรับไมเ่กิน 1,000 บาท หรือ
ทัง้จ าทัง้ปรับ  

萧 – เซา (ซบเซา) 

 ภาวะเศรษฐกิจซบเซา (萧 xiāo) ท าให้งานตรุษจีนปีนีไ้มค่กึคกัเหมือนปีก่อน  

 * 萧瑟 xiāosè ซบเซา    

晓 – สาง (ฟ้าสาง)  
 ต านานจีนกลา่ววา่ เจ้าแม ่หนฺวี-่วา ปัน้สิง่มชีีวติบนโลก วนัแรกปัน้ไก่เรียกวนัไก่ วนัท่ีสองปัน้หมาเรียกวนั
หมา วนัท่ีสามปัน้หมเูรียกวนัหม ูวนัท่ีสีปั่น้แกะเรียกวนัแกะ วนัท่ีห้าปัน้ววัเรียกวนัววั  วนัท่ีหกปัน้ม้าเรียกวนัม้า และ

วนัท่ีเจ็ดปัน้คนเรียกวนัคน เมื่อไกเ่ป็นสตัว์ตวัแรกจึงต้องท าหน้าที่ขนัเพื่อร้องปลกุสตัว์โลกทกุตวัตอนฟ้าสาง (晓 

xiǎo) 
胸 – ทรวง (อก)  

 ผู้ชายที่มีไฝที่ฐานทรวง (胸 xiōnɡ) อกเป็นคนท่ีออ่นไหวง่ายและเช่ือคนงา่ย ความคิดไมห่นกัแนน่ 

斜 – เซ  

 ผู้ ป่วยปลายประสาทรับรู้อกัเสบจะมีอาการเดินโซเซ (斜 xié) ไมต่รงทาง  

谐 – ประสาน ผสาน  

 กู่เจิงเป็นเคร่ืองดนตรีชนิดหนึง่ของจีน สามารถน าไปบรรเลงประสาน (谐 xié) กบัเคร่ืองดนตรี
ตะวนัตกได้อยา่งลงตวั   
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泄 – (ร่ัว) ซึม  

 ที่เมืองกวางตุ้งมเีหตแุก๊สซมึ (泄 xiè) ออกมาจากรถขนแก๊สและเกิดระเบิด มีผู้ เสยีชีวติ 20 ราย   

 * 泄漏 xièlòu ซมึร่ัว (ร่ัวซมึ) 

屑 – เศษ  

 บนรถเมล์ของจีนจะมีเสยีงประกาศอตัโนมตัิวา่ ห้ามทิง้เศษ (屑 xiè) กระดาษและเศษเม็ดกว๋ยจ๊ีลง
บนพืน้รถเมล์  

 * 纸屑 zhǐxiè เศษกระดาษ  
  

形 – ทรง 

 ทรง (形 xínɡ) ผมบรุุษชาวจีนสมยัโบราณนยิมไว้ผมยาว เกล้าไว้กลางกระหมอ่มแล้วปักด้วยป่ินปัก
ผม  

醒 – สร่าง 

 ผลไม้สองชนิดที่สามารถท าให้สร่าง (醒 xǐnɡ) เมาได้เร็วขึน้คือ แตงโมและองุ่น เพราะสามารถชว่ย
การขบัแอลกอฮอล์ออกจากร่างกายได้เร็ว หากทานองุ่นก่อนดื่มเหล้าจะป้องกนัการเมาเหล้าได้ดี  
 

姓–แซ่  

 ในยคุโบราณ สงัคมจีนใช้แซต่ามแม ่ยดึสายตระกลูจากแม ่อกัษรจีนท่ีแปลวา่ แซ่ (姓 xìnɡ) จึงเกิด

จากการประสมอกัษร 2 ตวั คือ 女 (nǚ) แปลวา่ ผู้หญิง และ 生(shēnɡ)แปลวา่ เกิด  

汹 – ซัด 

 เสยีงคลืน่ท่ีซดั (汹 xiōnɡ) สาดชายหาดอยา่งรุนแรงครัง้นีส้ร้างความตื่นตระหนกให้กบัชาวบ้าน
อยา่งมาก จนต้องอพยพหนีขึน้ไปอาศยัอยูบ่นที่สงู 

 * 汹汹 xiōnɡxiōnɡ ซดัสาด  

诇 – สืบ  

 ต ารวจกองปราบสบื (诇 xiònɡ) หาตวัคนร้ายมารับโทษตามกฎหมาย  

 * 诇察 xiònɡ chá สบืเสาะ 

修 – ซ่อม  

 ชาวจีนใช้จกัรยานเป็นพาหนะอนัดบัหนึง่ ตามริมถนนมีร้านซ่อม (修 xiū) จกัรยานแทบจะทกุสีแ่ยก 

 * 修缮 xiūshàn ซอ่มแซม (บรูณะ)   

秀 – สวย  

 ทศันียภาพขนุเขาของประเทศจีนนบัวา่เป็นธรรมชาติที่สวย (秀 xiù) งามมากที่สดุแหง่หนึง่ของโลก  

墟 – ซาก 
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 เมื่อวนัท่ี 14 กนัยายน ปี 1973 พายไุต้ฝุ่ นหมายเลข 14 ความแรงระดบั 18 พดัถลม่เกาะไห่หนานของจีน 

ความเร็วลมคือ 70 เมตร/วินาที เมื่อลมสงบ ทิง้ไว้เพยีงเศษซาก (墟 xū) ปรักหกัพงั นบัเป็นพายไุต้ฝุ่ นท่ีรุนแรง
ที่สดุนบัตัง้แตก่่อตัง้สาธารณรัฐประชาชนจีน 
  

湑 – ใส  

 เหล้าที่ได้จากการหมกัข้าว ผลไม้จะมีสขีุน่ เมื่อน าเหล้าหมกันีไ้ปกลัน่ก็จะได้เหล้าใส (湑 xù) ที่มีดีกรี
ความเข้มข้นสงู 

 * 湑酒 xù jiǔ เหล้าใส 

旭 – แสง  

 ค านีแ้ปลวา่ “แสง (旭 xù) ยามอรุโณทยั” หมายถึง แสงทองที่สอ่งในยามเช้า มกัใช้เป็นช่ือคน เช่น 

ดาราไต้หวนั เหยยีนเฉิงซวี่ (言承旭 Yán Chénɡxù) ดาราเกาหล ีอานจ้ายซวี่ (安在旭 Ãn Zàix

ù, An Jaewook)  

 * 旭朝 แสงเช้า (แสงสวา่งในยามเช้า)  

 * 旭时 xù shí แสงเมื่อยามอรุโณทยั  

畜 – สัตว์เลีย้ง  

 ชาวจีนจดักลุม่สตัว์ (畜 xù) เลีย้งเป็น 6 ชนิด เรียกวา่ 六畜 (liù xù) ได้แก่ ม้า ววั แกะ สนุขั 
หม ูและไก่   

蓄 – สะสม 

 ธนาคารแหง่ชาตจีินเสนอเงินฝากสะสม (蓄 xù) ทรัพย์แบบเผ่ือเรียก ดอกเบืย้ 0.72% ตอ่ปี แบบฝาก
ประจ า3 เดือน 1.71% 6 เดือน 2.07% 1 ปี 2.25% 2 ปี 2.70% 3 ปี 3.24% และ 5 ปี 3.60% 

  * 蓄储 xù chǔ สะสม  

绪 – เศษ  
นกัวิทยาศาสตร์ของมหาวิทยาลยัแคลฟิอร์เนียในนครลอสแองเจลสิเกิดความคิดสร้างทฤษฎีใหมข่องการ

ก าเนดิของดาวเคราะห์ โดยให้ความเห็นวา่ ดาวองัคารและดาวพธุเป็นเศษ (绪 xù) ที่เหลอืจากการอบุตัขิอง
โลกและดาวศกุร์ 

 * 绪余 xù yú เศษเดน 

轩 – สูงส่ง  

 ตามธรรมเนียมจีน การคารวะด้วยเหล้าเป็นการให้เกียรติอยา่งสงูสง่ (轩 xuān)  

 * 轩颂 xuān sònɡ สงูสง่   

旬 – สิบวนั  

 วารสารหรือนิตยสารท่ีออกทกุสบิ (旬 xún) วนั ภาษาจีนเรียกวา่ 旬刊 (xúnkān)  
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寻 – แสวง  

 ที่มณฑลเจียงซวีของจีนตัง้เป้าหมายในการแสวง (寻 xún) หาแหลง่พลงังานและทรัพยากรใหม่
ภายใน 10 ปีข้างหน้าเพื่อให้เพยีงพอตอ่การใช้งาน ในจ านวนนีม้คีวามต้องการแสวงหาแร่เหลก็ 800 ล้านตนั  ก๊าซ
ธรรมชาติ 10 ล้านตนั แร่เงิน 5,000 ตนั และทองค า 300 ตนั  

询 – สอบถาม 

 บริการสอบ (询 xún) ถามหมายเลขโทรศพัท์ของจีนคือ หมายเลข 114  

 * 询问 xúnwèn สอบถาม  

 讯 – สอบสวน 

 พนกังานสอบสวน (讯 xùn) ต้องเรียนรู้หลกัจิตวิทยา หนึง่ในเทคนิควิธีการสอบสวนของต ารวจจีนคือ 
สอบสวนจนผู้ ต้องสงสยัเหน่ือยล้า จนสดุท้ายก็ยอมรับสารภาพ  

 * 审讯 shěnxùn สอบสวน   

训 – สอน สั่งสอน 

 ส านวนจีนและไทยที่วา่ “รักววัให้ผกู รักลกูให้ตี” เป็นส านวนทีใ่ช้ส าหรับอบรมสัง่สอน (训 xùn) บตุร
หลาน  

* ส านวนจีนพดูวา่ 爱牛宜栓，爱子宜罚 ài niú yí shuān，ài zǐ yí fá 

暄(xuān)/ 炫(xuàn)/ 绚 – สว่างไสว    

 มีการจดัอนัดบัเมืองที่สวา่งไสว (暄 xuān) ที่สดุในโลกยามค ่าคืน 10 อนัดบั ได้แก่ โตเกียว ฮ่องกง 
ลาสเวกสั ปักก่ิง เอเธนส์ มาดริด มอสโคว ปารีส นิวยอร์ก และลอนดอน 

隙 – ช่อง  

 ตกึสงูในประเทศจีนท่ีสร้างเป็นท่ีพกัอาศยัมกัสร้างตดิ ๆ กนั โดยมชี่อง (隙 xì) วา่งตามก าแพงแคบ ๆ 
ท าให้เกิดอบุตัเิหตเุด็กเลก็ตกลงไปในช่องวา่งดงักลา่วนีอ้ยูบ่อ่ย ๆ   

 *门隙  mén xì ช่องประต ู    

象 – ช้าง  

 ช้าง (象 xiànɡ) ในภาษาไทยถ่ินเหนือเรียกวา่ จ๊าง ภาษาไทยถ่ินอีสานเรียกวา่ ซา่ง ซึง่ออกเสยีง
คล้ายกบัภาษาจีน ซึง่ออกเสยีงวา่ เซี่ยง  

绁 – เชือก  

 การลงโทษผู้กระท าความผดิในสมยัโบราณของจีนมวีิธีการใช้เชือก (绁 xiè) หลายเส้นมดัตามสว่น
ตา่ง ๆ ของร่างกาย โดยปลายด้านหนึง่มดัไว้กบัม้าหลายตวั แล้วให้ม้าวิง่ดงึร่างให้ฉีกขาดจนตาย   

泻 – (ไหล) เชี่ยว  

 ฤดนู า้หลากน า้ไหลเช่ียว (泻 xiè) มาก การขนสง่ทางเรือจงึต้องหยดุชะงกัลง  

哓 – ฉอดๆ  

 คนไทยเห็นคนจีนยืนเถียงกนัฉอด ๆ (哓 xiāo) อยูก่ลางถนน แท้จริงแล้วเป็นการคยุกนัปกติ   
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 *哓哓 xiāoxiāo ฉอด ๆ  

信 – เชื่อ  
 ดชันีมวลรวมความสขุของชาวจีนในปี 2012 คิดเป็น 69.84% ผู้ที่มีความสขุมากที่สดุคือ กลุม่ข้าราชการ 

ในขณะท่ีชาวจีนสว่นใหญ่ไมเ่ช่ือ (信 xìn) เช่นนัน้ เนื่องจากเห็นวา่สภาพชีวติของประชาชนสว่นใหญ่ยงัล าบาก
อยูม่าก 

幸 – โชค  

 ตามหลกัฮวงจุ้ยของจีนควรปลกูไผก่วนอิมในห้องท างาน เพราะจะน าโชค (幸 xìnɡ) ดีมาสูเ่จ้าของ
บ้าน  

 * 富贵竹 fùɡuìzhú ไผ่กวนอิม (แปลตามตวัหนงัสอืหมายความวา่ ไผเ่ศรษฐี) 

徐 – ช้า  

 การเดินจงกรมเป็นการฝึกสมาธิโดยการเดินช้า ๆ (徐 xú) ก าหนดจิตอยูท่ี่เท้าและการก้าวเดนิ   

 * 徐徐 xúxú ช้าช้า 

许 – ชม 

 การประชมุของคณะกรรมการอาหารองค์การสหประชาชาติชมเชย (许 xǔ) ประเทศผู้ผลติชา 
เนื่องจากมีการศกึษาวิจยัพบวา่ การดื่มชามีประโยชน์ตอ่ร่างกาย เช่น ป้องกนัมะเร็ง ป้องกนัโรคหวัใจ สร้างภมูคิุ้มกนั
ร่างกายให้แข็งแรง เป็นต้น   

*许赞 xǔ zàn ชมเชย 

驯 – เชื่อง  

 ชาวมองโกลเช่ียวชาญการจบัม้า ในสมยัโบราณจะจบัม้าป่ามาฝึกให้เช่ือง (驯 xùn) ไว้ใช้งาน 

峡 – แคบ 

 ช่องแคบ (峡 xiá) ระหวา่งหบุเขานบัเป็นจดุส าคญัที่สดุจดุหนึง่ของยทุธภมูิ เพราะเป็นจดุ ป้องกนั
การรุกรานของข้าศกึ   

 *古音 /greeb/ 

狭 – คับ  
 ห้องพกัในประเทศจีนมีราคาแพงมาก คนชัน้กลางหรือมนษุย์เงินเดือนไมม่ีก าลงัซือ้หรือผอ่นได้ บริษัทตา่ง ๆ 

จึงออกกลยทุธ์ใหมโ่ดยสร้างห้องพกัที่คบัแคบ (狭 xiá) แตพ่ร้อมด้วยประโยชน์ใช้สอย  

 *古音 /greeb/ 

籼 – ข้าว  

 ข้าว (籼 xiān) พนัธุ์จีนชนิดหนึง่ช่ือ 籼稻 (xiāndào) มีเมลด็ยาวแตเ่ลก็   

衔 – คาบ  

 ในสมยัก่อน ครูมีวิธีการลงโทษด้วยการยืนขาเดยีว ปากคาบ (衔 xián) ไม้บรรทดั  
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 *古音 /graam/ 

咸 – เค็ม 

 ความเค็ม (咸 xián) ของเกลอืมีสรรพคณุทางยา ชว่ยระบาย แก้อาการท้องผกู และช่วยถ่ายพยาธิ
ได้ 

 *古音 /groom/ 

蚬 – (หอย) แครง  

 นกัวิจยัมหาวิทยาลยัเชียงใหมป่ระสบความส าเร็จในการน าเปลอืกหอยแครง (蚬 xiǎn) มาใช้ท า
วสัดทุดแทนกระดกูมนษุย์ได้ส าเร็จเป็นครัง้แรกของโลก   

藓 – ตะไคร่  

 บอ่เลีย้งปลาที่อยูก่ลางแดดจะมตีะไคร่ (藓 xiǎn) ขึน้ ท าให้น า้เป็นสเีขียวขุน่  

县 – แขวง แคว้น 

 ยคุสามก๊กเกิดขึน้ช่วงปลายของราชวงศ์ฮัน่ตะวนัออก แผน่ดินจีนเกิดความแตกแยกออกเป็นแคว้น (县 

xiàn) ตา่ง ๆ มากมาย  

 *古音 /gweens/  

想 – คิด  

 ค าอวยพรท่ีใช้ได้ในทกุเทศกาลคอื 心想事成 หมายความวา่ คิดอะไรก็ขอให้ได้สมปรารถนาดงัใจคิด 

(想 xiǎnɡ)  
笑 – ข า ขนั ขบขนั  
 ปัจจบุนัมีข้อถกเถียงใหมว่า่ บรรพบรุุษของเกาหลเีป็นผู้ประดษิฐ์อกัษรจีน ชาวจีนเห็นวา่เป็นเร่ืองที่นา่ขนั 

(笑 xiào) มาก    

 *可笑 kěxiào นา่ขนั 

写 – เขียน  

 การเขยีน (写 xiě) พูก่นัจีนไมเ่พียงเป็นการจดบนัทกึเป็นตวัอกัษร แตย่งัเป็นงานศิลปะท่ีส าคญัอยา่ง
หนึง่ของจีนด้วย ประวตักิารเขียนพูก่นัจีนสามารถสบืสาวขึน้ไปได้ถึงยคุหินใหม ่  

 悬 – แขวน 
กลองแขวน (悬 xuán) เป็นกลองโบราณชนิดหนึง่ของจีน ลกัษณะเป็นกลองแบนสองหน้า แขวนอยู่

บนชัน้ เกิดขึน้ในสมยัราชวงศ์โจว 

*古音 /gween/ 

箫 – ขลุ่ย  

 ขลุย่ (箫 xiāo) จีนมีสองแบบคือ แบบเป่าแนวขวาง เรียกวา่ ตีจ๋ึ และขลุย่เป่าแนวตัง้เรียกวา่ เซียว   

肖 – คล้าย คล้ายคลงึ  
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การจะสร้างละครองิประวตัศิาสตร์ของจีน ผู้ก ากบัต้องเฟ้นหาคนที่มีหน้าตาละม้ายคล้าย (肖 xiāo) 
คลงึกบับคุคลในอดีตมาแสดง 

 *肖像 xiāoxiànɡ คล้ายคลงึ   

宵 – (ค ่า) คืน  

 เพลงปิดรายการในงานคอนเสร์ิตระดบัชาติของจีนทกุครัง้ช่ือเพลง คืน (宵 xiāo) นีท้ี่ยากจะลมื ช่ือ

ภาษาจีนคือ 难忘今宵  nán wànɡ jīn xiāo    

销 – เข็ม  

 ฝันเห็นเข็ม (销 xiāo) หรือเข็มหมดุ ทายวา่จะมีบตุรหรือได้บริวารท่ีซือ่สตัย์  

懈 – คลาย 

 การจิบชาและนัง่สนทนาเป็นวธีิการผอ่นคลาย (懈 xiè) อารมณ์อยา่งหนึง่ของชาวจีน  

谢 – ขอบคุณ  

 พิธีกรกลา่วค าขอบคณุ (谢 xiè) ผู้มาร่วมงาน  

 *谢谢 xièxiè ขอบคณุ    

械 – เคร่ือง  

 มณฑลยนูนานประกาศจะสร้างโรงงานผลติเคร่ือง (械 xiè) จกัรกลท่ีใหญ่ที่สดุในประเทศขึน้ มีพืน้ท่ี
ทัง้หมด 44.16 ตารางกิโลเมตร  

卸 – ขน (ส่ง) 

 ทา่เรือขน (卸 xiè) สง่เซี่ยงไฮ้เป็นทา่เรือคอนเทนเนอร์ที่ใหญ่ที่สดุในโลก 

须 – เครา  

 ในบนัทกึของจีนมีหลกัฐานวา่ การไว้เครา (须 xū) เป็นการบง่บอกถงึความเป็นบรุุษเพศ ต านาน
เก่ียวกบัการศกึสงครามก็มีบอกวา่ หากจบัศตัรูได้ให้โกนเคราแล้วเอามาเป็นทาสรับใช้ เคราจงึเป็นสิง่ที่บง่บอกถงึ
ความภาคภมูใิจในความเป็นบรุุษเพศ  

序 – (ล าดบั) ขัน้  

 ขัน้ (序 xù) ตอนการขอวีซา่จีนไมย่าก รอ 4 วนั คา่วซีา่ 1,000 บาท รอ 2 วนั คา่วซีา่ 1,800 บาท รอ
รับ 2,200 บาท   

叙 – คุย  
 ผู้สงูอายชุาวจีนมกัออกไปเดินออกก าลงักายตามสวนสาธารณะ จบักลุม่จิบชา ร้องเพลง เต้นร า และพดูคยุ 

(叙 xù) เร่ืองราวในอดีต   

婿 – เขย  

 สามีของลกูสาวเรียกลกูเขย (婿 xù)  

 *古音 /sqees/ 
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选 – คัด (เลือก)   

 จีนคดั (选 xuǎn) ตวันกักีฬามาตัง้แตย่งัเดก็ แล้วน ามาฝึกในโรงเรียนกีฬาโดยเฉพาะ นกักีฬาทีมชาติ
มีเงินเดือนให้ นบัเป็นอาชีพทางราชการอยา่งหนึง่   
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Y 
 

อักษรตัวนีใ้นภาษาจนีออกเสยีงเป็น อ. หรือ ย. ซึ่งเสียงทัง้สองนีใ้นทางภาษาศาสตร์ถอืว่าเป็น
เสียงกึ่งพยญัชนะกึ่งสระ เสียง Y ในภาษาจนีจึงพ้องเสียงกับเสียง อ. และ ย. ยงัมีค าบางค าอาจจะมี
พยญัชนะต้นต่างกนัแต่มีสระเหมือนกนั จึงรวมไว้ในที่นีด้้วย นอกจากนีย้งัพบว่า ค าบางค าในภาษาไทย
เมื่อตรวจสอบกับเสียงภาษาจนีโบราณพบว่าพ้องเสียงกับภาษาไทยด้วยเช่นกัน  
 

挜 – ยดั ยดัเยยีด 
 ตามแหลง่การค้าในเมืองใหญ่ของจีนมเีด็กขอทานจ านวนหนึง่ถือกระดาษทิชชู่บ้าง ดอกไม้บ้าง ของที่ระลกึ

บ้าง รออยูต่ามถนน เมื่อเห็นผู้คนเดินผา่นไปมาก็จะเอาสนิค้าเหลา่นีย้ดั (挜 yà) ใสม่ือแล้วขอเงิน เป็นคา่สิง่ของ 
  

延  – ยื่น ยดื 

 การเกษียณอายรุาชการของจีนคอื 60 ปี ปัจจบุนัรัฐบาลก าลงัด าเนินนโยบายยืด (延 yán)  เวลา
เกษียณอายอุอกไปเป็น 65 ปี โดยจะเร่ิมในปี 2030   

*延长 yánchánɡ ยืดออกไป ขยายออกไป  

衍  – ขยาย 

การขยาย (衍 yǎn) พนัธุ์ของสิง่มชีีวิตมี 2 แบบคือ การขยายพนัธุ์แบบใช้เพศ ได้แกก่ารสบืพนัธุ์ของ
สตัว์ และการขยายพนัธุ์แบบไมใ่ช้เพศ เช่น การแตกหนอ่ การแบง่เซลล์ เป็นต้น    

 *繁衍 fányǎn การขยายพนัธุ์ 

偃  – หยุด  

 ยคุราชวงศ์ซง่เหนือเป็นยคุที่สงัคมสงบสขุ จกัรพรรดิซง่ไทจู่่ด าเนินนโยบาย “หยดุ (偃 yǎn) กิจก าลงั
ทหาร วฒันาการวฒันธรรม”  

 *ส านวนนีค้ือ 偃武修文 yǎn wǔ xiū wén 

喭  – หยาบ (คาย) 
 ค าที่ใช้ตอ่วา่คนอื่นในภาษาไทยมกัมีค าวา่ ขี ้เพราะเป็นสิง่นา่เกลยีด นา่ขยะแขยง ในขณะที่ภาษาจีน ใช้ค า

วา่ ผี ประกอบกบัค าหยาบ (喭 yàn) เช่น ผีสรุา แปลวา่ ไอ้ขีเ้มา / ผีขีเ้หนียว / ผีลามก เป็นต้น 

扬 – ยก 

 การยก (扬 yánɡ) ใบเรือเป็นสญัลกัษณ์ของการออกเรือเพือ่ไปค้าขาย จึงมกัน าค านีม้าตัง้เป็นช่ือ
บริษัทหรือร้านค้า  

 *บริษัทช่ือ 扬帆 yánɡfān “ยกใบเรือ” เป็นบริษัทเดินเรืออนัดบัหนึง่ของจีน  

扬扬，洋洋 – กระหยิ่มยิม้ย่อง 

 ซุนหงอคงกระหยิม่ยิม้ยอ่ง (洋洋 yánɡyánɡ) ในใจ แล้วเหาะเข้าไปในสวนลกูท้อในสวนสวรรค์  
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 *得意洋洋 déyì yánɡyánɡ กระหยิ่มยิม้ยอ่ง  

样 – อย่าง เยี่ยง  

 ค าวา่ อยา่ง (样 yànɡ) ภาษาไทยกบัภาษาจีนใช้เหมือนกนั แตส่ลบัต าแหนง่หน้า-หลงัตามรูปแบบ
ไวยากรณ์จีน เช่น “อยา่งนัน้” พดูวา่ นา่ยา่ง “อยา่งนี”้ พดูวา่ เจ้อ ยา่ง “อยา่งไร” พดูวา่ เจ่ินยา่ง 

* 那样 (nàyànɡ) อยา่งนัน้ 这样 (zhèyànɡ) อยา่งนี ้怎样 (zěnyànɡ) อยา่งไร    

药 – ยา  

 ยา (药 yào) ตามต าราแพทย์แผนจีนประกอบด้วย ยาที่ได้จากพชื ยาที่ได้จากสตัว์ และยาที่ได้จากแร่
ธาตตุา่ง ๆ  

摇 – เขย่า  

 ภาษาจีนเรียกดนตรีประเภท Rock & Roll วา่ เหยากุ่น แปลตามความหมายของค าคือ เขยา่ (摇 yáo) 
กลิง้   

 *摇滚音乐 yáoɡǔn yīnyuè ร็อค แอนด์ โรล   

掖 – ยดั 

 คนจีนสมยัก่อนพกหยกติดตวัเพือ่เป็นสญัลกัษณ์แทนตวั โดยจะยดั (掖 yē) ไว้ในผ้ารัดเอวหรือ
กระเป๋าเสือ้ 

曳 – โยง  

 ค าวา่ โยง (曳 yè) เมื่อประกอบกบัค าอื่นในภาษาไทยก็ยงัเป็นค าพ้องเสยีงด้วย เช่น 曳拉 yè l

ā โยงลาก 曳引 yè yǐn โยงใย 曳扯 yè chě โยงฉดุ 

移  – ย้าย  
 ปัจจบุนัมีชาวจีนสว่นหนึง่เร่ิมเดินทางมาค้าขายตามเขตชายแดนไทย-พมา่ ไทย-ลาว ไทย-กมัพชูา เป็น

จ านวนมาก บางครอบครัวเมื่อกิจการดีขึน้ก็อพยพย้าย (移 yí) ครอบครัวมาตัง้ถ่ินฐานถาวร  

已 – หยุด  
ในวนัแรงงาน นายกรัฐมนตรีกลา่วช่ืนชมและยกยอ่งกรรมกรผู้สร้างคณุปูการให้แก่ประเทศชาติไมห่ยดุ 

(已 yǐ) ในขณะท่ีรัฐสภาก็ถกเถียงกนัไมห่ยดุ (已 yǐ) เก่ียวกบัปัญหาการแก้รัฐธรรมนญู 

* ส านวนนีค้ือ 赞叹不已 zàntàn bù yǐ ยกยอ่งไมห่ยดุ 

* ส านวนวา่ 争论不已 zhēnɡlùn bù yǐ ถกเถียงกนัไมห่ยดุ 

异 – แยก แย้ง 
 ในท่ีประชมุมีเสยีงที่ขดัแย้ง (异 yì) กนัมาก ประธานจึงสัง่ปิดการประชมุแล้วแยกย้ายกนักลบัไป
พิจารณาใหม ่ 

 * 离异 líyì แยกกนั / 异言 yìyán ค าแย้ง    

瘾 – อยาก เสพตดิ 
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 เสยีงร้องโหยหวนเพราะอยาก (瘾 yǐn) ยาดงัออกมาจากสถานบ าบดัยาเสพติด  

鹰 – เหยี่ยว 

 ชาวทเิบตประกอบพธีิศพแบบทิง้ศพไว้บนภเูขา แล้วปลอ่ยให้เหยีย่ว (鹰 yīnɡ) ซึง่ถือวา่เป็นทตู
สวรรค์ มาจิกกินเนือ้ของคนตายแล้วพาขึน้สูส่รวงสวรรค์     

 * 神鹰 shén yīnɡ เหยี่ยวสวรรค์ เป็นสตัว์เคารพของชาวทิเบต   

永 – ยนืยง ยนืยาว  

 พรรคคอมมวินิสต์ของประชาชนด ารงยืนยง (永 yǒnɡ) อยูไ่ด้ก็ด้วยประชาชน  

 * 永久 yǒnɡjiǔ ยืนยาว 

优 – ยอด เยี่ยม  

 นิตยสาร Fortune ยกยอ่งให้ Google เป็นสถานท่ีท างานทีย่อดเยีย่ม (优 yōu) ที่สดุในอเมริกา 

 * 优越 yōuyuè ยอดเยี่ยม 

悠 – ยาว / โยก 

 ฝันวา่โยก (悠 yōu) ชิงช้า ท านายวา่จะหมดเคราะห์ ความเช่ือเร่ืองการท านายฝันนีม้มีายาว  (悠 

yōu) นานแล้ว  

 *悠秋千 yōu qiūqiān โยกชิงช้า  

 *悠久 yōujiǔ ยาวนาน  

尤 – ยอด เยี่ยม ยิ่ง 

 การประลองครัง้นีเ้พื่อคดัเลอืกผู้ที่มีฝีมือยอดเยี่ยม (尤 yóu) ที่สดุ 

 * 择尤 zé yóu คดัเลอืกเอาที่ยอดเยี่ยมที่สดุ 

幼 – เยาว์ (วัย) 

 ลกัษณะนิสยัของคนอยูท่ี่การเลีย้งดมูาตัง้แตว่ยัเยาว์ (幼 yòu) 

宥 – ยกโทษ  

 ค าสอนของศาสนาอิสลามข้อหนึง่กลา่ววา่ “เจ้าจงยก (宥 yòu) โทษให้พวกเขา และจงอยา่ถือสา 
แท้จริงแล้วอลัลอฮฺนัน้ทรงรักผู้ที่ท าความดี” 

 *宥罪 yòu zuì ยกโทษ 

诱 – ยั่ว ยวน เย้า  

 ป้ายลดราคาตามร้านค้าในจีนยัว่ยวน (诱 yòu) นกัทอ่งเที่ยวชาวไทยอยา่งหนกั 

 *诱惑 yòuhuò ยัว่ยวน   

迂 – ยอกย้อน  

 ยทุธวิธีศกึของขงเบ้งยอกย้อน (迂 yū) ซบัซ้อน สามารถเอาชนะข้าศกึได้โดยไมต้่องสิน้เปลอืงก าลงั
ทหาร  
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 * 迂回 yū huí ยอกย้อน   

揄 – ยก 

 พระพทุธเจ้าสอนวา่ การบชูายกยอ่ง (揄 yú) คนดีดีกวา่บชูาเซน่สรวงเทพเจ้าร้อยปี   

* 揄扬 yúyánɡ ยกยอ่ง  

逾 – ยิ่ง 

 ตามหลกัศาสนาพทุธ มงคล 38 ประการ คือ เหตแุหง่ความสขุ มงคลข้อที่ 15 คือ การให้ ทาน ยิ่ง (逾 y

ú) ให้ยิ่งได้เพิ่ม 

玉 – หยก  

 อกัษรจีนท่ีแปลวา่ “ประเทศ” เขยีนวา่ 国 อา่นวา่ กวอ๋ (ɡuó)ประกอบดว้ยอกัษร 玉 (yù) 

หมายถึง หยก และมีกรอบ 口 ลอ้มรอบ ตีความจากอกัษรได้วา่ หมายถงึ อาณาบริเวณที่อดุมสมบรูณ์ไปด้วยหยก
อยูภ่ายใน 

欲 – อยาก  

 วิธีการลดความอยาก (欲 yù) อาหารเพื่อลดความอ้วนวิธีหนึง่คือ การแทะหรือเคีย้วอาหารจ าพวก
เมลด็ถัว่ตา่ง ๆ  

 *食欲 shíyù ความอยากอาหาร  

寓 – อยู่ 

 ที่อยู ่(寓 yù) อาศยัของชาวจีนมีลกัษณะเป็นคอนโดฯ ซึง่ในเมืองใหญ่ ๆ มีราคาสงูมากปัญหาเร่ืองที่
อยูอ่าศยัจงึเป็นปัญหาใหญ่ของชาวจีน 

原 – ยกโทษ (หยวน ๆ)  

 ค าภาษาไทยที่พดูวา่ “หยวน ๆ ให้” เป็นค าที่ยมืมาจากภาษาจีน ความหมายเดิมของค านีค้ือ ยก (原 

yuán) โทษ หรือยอม (原 yuán) ให้  

* 原谅 yuánliànɡ ยกโทษให้   

愿 – ยอม  

คนทีห่นีปัญหา ไมย่อม (愿 yuàn) เผชิญกบัความจริง กลบัท าให้เหตกุารณ์ยิ่งเลวร้ายไปกวา่เดิม 

 * 不愿 bú yuàn ไมย่อม   

抈 – โยก  

นกัเรียนชัน้ประถมและมธัยมของจีนเวลาเรียนจะต้องนัง่ตวัตรง ไมโ่ยกเยก (抈 yuè)  

运 – ย้าย โยกย้าย 

เนื่องจากที่พกัอาศยัของชาวจีนเป็นลกัษณะคอนโดมเีนียม เมื่อมเีงินซือ้ห้องใหมก็่จะขนย้าย (运 yùn) 
สิง่ของออกไป จงึมีกิจการรับจ้างย้ายบ้านอยูต่ามเมืองใหญ่ ๆ มากมาย 

压 – (บีบ) อัด 
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มาตรวดัแรงอดั (压 yā) สากลมีหนว่ยคือ Pa ยอ่มาจากค าวา่ Pascal ภาษาจีนใช้ค าวา่ 帕 อา่นวา่ 

pà    
厌  – เอียน 

 เพื่อน ๆ เร่ิมรู้สกึเอียน (厌 yàn) กบันิสยัแย ่ๆ ของเขา นานวนัเข้ายิ่งหนกัข้อจนถึงขัน้นา่
สะอิดสะเอียน  

 * 厌恶 yànwùสะอิดสะเอียน  

餍 – อิ่ม  

 ส านวนจีนท่ีตรงกบัส านวนไทยวา่ ละโมบโลภมาก พดูวา่ ละโมบไมรู้่จกัอิ่ม (餍 yàn) 

*ส านวนนีค้ือ 贪惏无餍 tān lín wú yàn  

央 – อ้อน (วอน)  

 ขา่วเมื่อเดือน มี.ค. 2012 แมค่กุเขา่กบัพืน้เพื่ออ้อน (央 yānɡ) วอนขอให้ลกูสาวอาย ุ12 ปี ตัง้ใจ
เรียนหนงัสอื สร้างความตระหนกให้กบัสงัคมจีน  

 *央求 yānɡqiú อ้อนวอน  

腰 – เอว 

 ตามทฤษฎีแพทย์แผนจีน เอวเป็นสว่นท่ีปกคลมุไต ดงันัน้การออกก าลงักายชว่งเอว (腰 yāo)  ก็
เสมือนการบ ารุงรักษาไต การออกก าลงักายบริหารชว่งเอว เช่น การซิทอพั บิดเอว หรือการผอ่นคลาย เป็นต้น   

要 – เอา  

 ค าวา่ เอา (要 yào) ภาษาจีนออกเสยีงวา่ ยา่ว เมือ่รวมกบัค าอื่น ๆ ก็ยงัคล้ายกบัภาษาไทย เช่น “ไม่

เอา” พดูวา่ ปู๋  ยา่ว (不要 bú yào) “เอาไหม” พดูวา่ ยา่ว มะ (要吗 yào mɑ) “เอาก่ีอยา่ง” พดูวา่ 

ยา่ว จ่ี ยา่ง (要几样 yào jǐ yànɡ) “เอาสามอยา่ง” พดูวา่ ยา่ว ซาน ยา่ง (要三样 yào sān 

yànɡ) 
一 – เอ็ด (หน่ึง)  
 ค าวา่ “หนึง่” ภาษาจีนกลางออกเสยีงวา่ อี ภาษาจีนกวางตุ้งออกเสยีงวา่ ยดั ภาษาจีนแคะออกเสยีงวา่ ยิด 

ภาษาจีนแต้จ๋ิวออกเสยีงวา่ อ๊ิก เหมือนกบัท่ีภาษาไทยพดูวา่ เอด็ เช่น สบิเอ็ด ยี่สบิเอด็ (一 yī)  

椅  – เก้าอี ้ 

 ค านีเ้ป็นค ายมืมาจากภาษาจีนวา่ 靠椅 อา่นวา่ kào yǐ ค าวา่ 靠 แปลวา่ พิง หรือ อิง ค าวา่ 椅 

หมายถึง เก้าอี ้(椅 yǐ) 

 抑 – อดั 

 ผู้คนนบัร้อยคนที่รู้สกึอดัอัน้ (抑 yì) คบัแค้นใจออกมาชมุนมุประท้วง  

 *抑郁 yìyù อดัอัน้   

臆 – เอง / อก 
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 หลายปีที่แล้วมีขา่วครึกโครมในประเทศจีนวา่ ชายคนหนึง่ถกูมิจฉาชีพจบัตวัมาแล้วฉีดฮอร์โมนเพศหญิงให้ 

จนกระทัง่ถกูจบัแปลงเพศเป็นกะเทยเพื่อให้แสดงโชว์ ในที่สดุก็ต้องยอมรับสารภาพวา่สร้างเร่ืองขึน้มาเอง (臆 y

ì) ความจริงแล้วคือเดินทางมาผา่ตดัท าหน้าอก (臆 yì) และแปลงเพศที่ประเทศไทย  

 *臆造 yì zào สร้างเร่ืองขึน้เอง 

 *胸臆 xiōnɡyì หน้าอก  

吟 – อ่าน  

 การอา่น (吟 yín) กลอนเป็นศิลปะทางภาษาอยา่งหนึง่ของจีนท่ีได้รับความนยิม มกัน ามาแสดงใน
งานส าคญั เช่น ขึน้ปีใหม ่เฉลมิฉลองวนัชาติ สรรเสริญวีรบรุุษ เป็นต้น  

*吟诗 yín shī อา่นกลอน  

引 – อ้าง อ้างองิ 

การเขยีนหนงัสอืเมื่อมีการคดัลอกข้อความมาจากที่อื่นต้องอ้างองิ (引 yǐn) ผู้ เขียนเดมิ  

 *引用 yǐnyònɡ อ้างองิ 

隐 – แอบ   

 ชาวพมา่หลบหนีเข้าเมืองโดยการแอบ (隐 yǐn) ซอ่นอยูใ่นตู้คอนเทนเนอร์สง่สนิค้า แตข่าดอากาศ
หายใจเสยีชีวติทัง้คนั   

 *隐藏 yǐncánɡ แอบซอ่น ซุกซอ่น  

膺 – อก  

 ความแค้นแนน่อก (膺 yīnɡ) แก้แค้นสบิปีไมส่าย  

 *气愤填膺 qìfèn tián yīnɡ คบัแค้นแนน่อก 

 *君子报仇，十年不晚 jūnzǐ bàochóu，shí nián bù wǎn บรุุษแก้แค้น
สบิปีไมส่าย  

拥 – อุ้ม โอบ 

 ชาวตะวนัตกทกัทายกนัด้วยการจบัมือหรือโอบ (拥 yōnɡ) กอด   

 *拥抱 yōnɡbào โอบกอด   

壅 – อุด  

 เศษวชัพชือดุ (壅 yōnɡ) ทอ่ระบายน า้ ท าให้การระบายน า้ไมด่ี น า้จึงทว่มขงั 

又 – อีก  

 จีนตรวจพบสารปนเปือ้นในนมผงส าหรับเดก็อีก (又 yòu) ลอ็ตใหญ่ รัฐบาลจงึสัง่ยดึนมดงักลา่ว
ทัง้หมด  

柚 – ส้มโอ  
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 เกาหลใีต้ผลติชาส้มโอ (柚 yòu) ส าหรับชงดื่ม มีสรรพคณุบ ารุงเลอืด ช่วยระบาย แก้กระหาย ละลาย
เสมหะ  

 *柚子 yòuzi ส้มโอ / 柚子茶 yòuzi chá ชาส้มโอ 

腴 – อ้วน  

 พบชายอ้วน (腴 yú) ที่จีนน า้หนกัมากถงึ 225 กิโลกรัม นบัวา่เป็นชายที่อ้วนท่ีสดุที่พบในจีน  

瘐 – อดอยาก 

 ในสมยัโบราณ นกัโทษจะถกูขงัในคกุ จนบางครัง้ต้องอดอยาก (瘐 yǔ) และหนาวตาย  

 *瘐死 yǔ sǐอดอยากและหนาวตายในคกุ 

浴 – อาบ  
 ฤดหูนาวในประเทศจีนอากาศหนาวเย็นมาก ตามเมืองตา่ง ๆ จะมีโรงอาบน า้อุน่สว่นกลางเป็นของ

หนว่ยงานบ้าง สถานศกึษาบ้าง ชาวจีนจงึนิยมอาบน า้ในโรงอาบน า้อุน่มากกวา่อาบ (浴 yù)ที่บ้านในชว่งฤดู
หนาว   

燠 – อบอุ่น  

 ช่วงเดือนกรกฎาคมและสงิหาคมเป็นช่วงฤดรู้อน อากาศร้อนอบอ้าว (燠 yù) แตก็่เป็นฤดทูี่ดอกบวั
และดอกมะลเิบง่บาน  

阅 – อ่าน  

 ประเทศไทยก าหนดให้วนัท่ี 2 เมษายนของทกุปีเป็นวนัรักการอา่น (阅 yuè) 

牙  – งา 

 งา (牙 yá) ของช้างก็คือ ฟันหน้าหรือฟันเขีย้วของช้างนัน่เอง ภาษาจีนใช้ค านีเ้รียกทัง้ฟันของคน และ
สตัว์ รวมถงึช้างด้วย   

 * 象牙 xiànɡyá งาช้าง  

崖  – ผา  

 สสุานท่ีใหญ่ที่สดุของจีนคือ สสุานฮัน่แหง่เขาจ่ิวหลง ตัง้อยูท่ี่หน้าผา (崖 yá) ของหบุเขาจ่ิวหลง  

岩  – หิน 

 ในทางธรณีวิทยาก าหนดล าดบัชัน้หิน (岩 yán) ที่มีอายมุากที่สดุไปถึงน้อยที่สดุ ได้แก่  หินดินดาน 
หินปนู หินกรวด และหินทราย ตามล าดบั  

 *ค าวา่ “หิน” ค านีใ้ช้ในภาษาหนงัสอื ในภาพดูทัว่ไปเรียกหินวา่ 石(shí)  

窑 – เตา  

 ส ารวจพบเตา (窑 yáo) เผาโบราณที่เกา่แก่ที่สดุเมื่อ ปี 2009 ที่อ าเภอหลนิจาง มณฑลเหอเป่ย เป็น
เตาเผาในยคุราชวงศ์เหนือ นบัเป็นแหลง่โบราณคดีที่มคีณุคา่มากที่สดุแหง่หนึง่ของจีน  

园 – สวน 
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 รัฐบาลจีนประกาศรับรองสวน (园 yuán) จีนท่ีสวยที่สดุและเป็นสวนอนรัุกษ์ของชาติทัง้หมด 4 แหง่

คือ 1. สวนจวัเจิง้หยวน เมืองซูโจว (拙政园苏州市) 2. สวนอี๋เหอหยวน กรุงปักก่ิง (颐和园北京市) 

3. สวนปีสู้ ่ซานจวง มณฑลเหอเป่ย (避暑山庄河北省) 4. สวนหลวิหยวน เมืองซูโจว  (留园苏州

市) 
晕 – วิงเวียน  

 ขิงแก่ เป็นสมนุไพรที่ใช้สดูดมหรือรับประทานเพื่อแก้อาหารวิงเวียน (晕 yūn) ศีรษะได้  

央 – กลาง  

 สถานนีโทรทศัน์สว่นกลาง (央 yānɡ) ของจีนช่ือวา่ CCTV  

 *古音 /qang/   

雁 – ห่าน  

 หา่น (雁 yàn) ที่นิยมเลีย้งกนัมาก ได้แก่ หา่นพนัธุ์จีน ทัง้สขีาวและสเีทา  

 *古音 /ngran/  

银 – (แร่) เงนิ  

ชาวอีเ๋ป็นชนกลุม่น้อยกลุม่หนึง่ของจีน มีความเช่ียวชาญเร่ืองการผลติเคร่ืองเงิน (银 yín)  
เอกลกัษณ์บนชดุประจ าเผา่ของชาวอี๋ที่ส าคญัคือ ต้องประดบัประดาด้วยเคร่ืองเงินทัง้ชดุ   

 *古音 /ngruun/  

硬 – แข็ง แกร่ง  

 หินแกรนิตเป็นหินท่ีแปรมาจากหนิอีคนี เป็นหินท่ีมีความแข็ง (硬 yìnɡ) ที่สดุ  

 *古音 /ngreeng/  

愚 – โง่  

 “รู้วา่รู้ นัน่คือผู้ รู้ ไมรู้่ก็คือไมรู้่ นัน่คือผู้ รู้” เป็นค าสอนของขงจ๊ือที่เอาไว้เตอืนสติคนโง่ (愚 yú) แล้วอวด
ฉลาดได้เป็นอยา่งดี  

 *古音 /ngo/  

 * ค าสอนนีค้ือ 知之为知之，不知为不知，是知也 zhī zhī wéi zhī zh

ī,bù zhī wéi bù zhī,shì zhī yě 
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Z ZH 
 

อักษรสองตวันีใ้นภาษาจีนออกเสียงคล้ายเสียง จ. ในภาษาไทย ค านีจ้ึงพ้องเสียงกับค าที่มีเสียง 
จ. ขึน้ต้น และยงัพ้องเสียงกับพยญัชนะที่ใช้อวัยวะในการออกเสียงใกล้เคียงกนั คือ ช. ด้วย นอกจากนีย้งั
พบว่ามีค าภาษาไทยหลายค าที่ออกเสียงด้วย ก. พ้องเสียงกับภาษาจนีที่ขึน้ต้นด้วย z และ zh ด้วย  

 

咂 – จิบ  

 การเลน่หมากล้อม จิบ (咂 zā) ชา สบูบหุร่ี ถือเป็นการพกัผอ่นท่ีชาวจีนช่ืนชอบ 

 *咂茶 zā chá จิบชา  

凿 – เจาะ  

 ก าแพงเมืองจีนถกูคนงานเหมืองแอบเข้ามาเจาะ (凿 záo) ก าแพงเพื่อหาทองค าและของมีคา่  

 * 古音 /tsoowg/  

*ดู凿 (zuò) 

贼 – โจร 

 ไปเที่ยวประเทศจีนต้องระวงัโจร (贼 zéi) ล้วงกระเป๋า ควรเก็บกระเป๋าสตางค์ให้ดี  

 *抓贼 zhuāzéi จบัโจร  

扎– เจาะ 
 จีนก่อสร้างทางรถไฟความเร็วสงูเส้นทางจากชายแดนลาว-จีน เข้าสูเ่วยีงจนัทน์ รวมระยะทาง 421 กม. 

และ 2 ใน 3 หรือเกือบ 300 กม. ต้องเจาะ (扎 zhā) อโุมงค์ทะลภุเูขา  

斋– เจ (ค ายมื) 

 ประเพณีถือศีลกินเจ (斋 zhāi) เป็นประเพณีแบบลทัธิเตา๋ ทัง้หมด 9 วนั เร่ิมต้นตัง้แตข่ึน้ 1 ค ่า ถึง 
ขึน้ 9 ค ่า เดือน 9 ตามปฏิทินจนัทรคต ิ

蘸 – จิม้ จุ่ม  

 อาหารอยา่งหนึง่ที่ได้รับความนิยมมากทางตอนใต้ของจีนคือ จิม้จุม่ (蘸 zhàn) ลกัษณะคล้ายกบัสกีุ ้
แตร่สชาตเิผ็ดร้อน ร้านค้าจะต้มน า้ซุปเผ็ดนีไ้ว้ ลกูค้าจะเลอืกผกัและเนือ้ที่เสยีบไม้ไว้ แล้วน ามาจุ่มลงในหม้อจนสกุจึง
รับประทานได้   

昭- แจ้ง ชัด  

 ส านวนจีนวา่ 耳目昭彰 ěrmù zhāozhānɡ แปลตรงตวัวา่ หตูาชดัแจ้ง (昭 zhāo) 
หมายความวา่ เร่ืองราวได้รับการเปิดเผยเป็นท่ีรับรู้กนัทัว่แล้ว   

 * 昭彰 zhāozhānɡ ชดัแจ้ง  

褶- จีบ 

ภาษาจีนเรียก “กระโปรงจีบรอบ” วา่ 百褶裙 (bǎi zhě qún) กระโปรงร้อยจีบ (褶 zhě)   
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真 - จริง  

นกัจิตวิทยาชี ้สงัคมปัจจบุนัผู้คนขาดความจริงใจ (真 zhēn) และความไว้เนือ้เช่ือใจกนั   

* 真挚 zhēnzhì จริงใจ    

正- จริง  

 ซีดีก็อปปีร้ะบาดหนกั ผู้ ฟังไมซ่ือ้แผน่จริง (正 zhènɡ) คา่ยเพลงจงึหนัมาท าการตลาดให้ดาวน์โหลด
เพลงบนอินเทอร์เนต็  

症 - เจ็บป่วย  

 เกิด แก่ เจ็บ (症 zhènɡ) ตาย เป็นสจัธรรมของสตัว์โลก 

织 – จัก (สาน) 

 การจกั (织 zhī) สานของจีนพฒันามาจากเคร่ืองทอผ้าด้วยมือแบบนัง่พืน้มาเป็นก่ีกระตกุ จนเป็น
เคร่ืองจกัรอยา่งในปัจจบุนั  

 *古音 /kljuug/  

执 – จับ 

 การเรียนเขียนพูก่นัจีนต้องเร่ิมฝึกตัง้แตก่ารถือหรือการจบั (执 zhí) พูก่นั  

至 - จน (กระทั่ง) 
 ประธานาธิบดีเหมาเจ๋อตงประกาศก่อตัง้ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเมือ่วนัท่ี 1 ต.ค. 1949 นบัแตน่ัน้

มาประเทศจีนก็ปกครองด้วยระบอบสงัคมนิยมมาจน (至 zhì) ปัจจบุนั    

 *至今 zhìjīn จวบจนปัจจบุนั  

志 - จด  

 “บนัทกึสามก๊ก” เป็นการจดบนัทกึเหตกุารณ์ทางประวตัิศาสตร์ในยคุที่แคว้นเวย่ (魏 wèi) สู ่(蜀 

shǔ) และอู ๋(吴 wú) เรืองอ านาจ ผู้จดบนัทกึคือ เฉิน โซว่ (陈寿 Chén Shòu) แหง่แคว้นจิน้ตะวนัตก 

(西晋 Xījìn)  

*《三国志》sān ɡuó zhì “บนัทกึสามก๊ก” 

识 - จดจ า  

 คนที่ดมูาก เห็นมาก ฟังมาก แล้วสามารถจดจ า (识 zhì) สิง่เหลา่นัน้ไว้ได้ก็จะเป็นคนรู้มาก  

骘 - จัด 

 ประเทศจีนได้รับการจดั (骘 zhì) อนัดบัให้เป็นประเทศทีม่พีฒันาการทางเศรษฐกิจดีที่สดุประเทศ
หนึง่ของโลก  

 *评骘 pínɡ zhì พิจารณาจดัอนัดบั  

忠 - จงรัก  
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 รัฐบาลจีนใช้เพลงเป็นสือ่ในการปลกูฝังความรักชาติและความเช่ือมัน่ในพรรคคอมมวินิสต์จีน เช่น เพลง 

《人民军队忠于党》Rénmín jūnduì zhōnɡyú dǎnɡ “กองทหารประชาชนจง (忠 

zhōnɡ) รักภกัดีตอ่พรรค” 

终 - จบ  

ภาษาไทยใช้ค าวา่ “อวสาน” ตอนละครจบ (终 zhōnɡ)  ภาษาจีนใช้ค าวา่ 剧终 (jù zhōnɡ) 
แปลตรงตวัวา่ ละครจบหรืออวสาน นัน่เอง  

粥 - โจ๊ก (ค ายมื)  
 มีเพลงพืน้บ้านเพลงหนึง่ที่ร้องสบืตอ่กนัมาแตโ่บราณวา่ “ข้าวเหนียวหนึง่ก าต้มท าเป็นซุป ต้นหอมเจ็ดต้น 

ขิงเจ็ดแผน่ต้มให้สกุ เตมิน า้ส้มคร่ึงถ้วย เป็นหวดัคดัจมกูหายป่วยแข็งแรง” ตอ่มาเพลงนีก็้คือ ต าราการท าโจ๊ก (粥 

zhōu) ของจีนนัน่เอง  

*เนือ้เพลงภาษาจีน คือ 一把糯米煮成汤，七根葱须七片姜，煮熟兑入半杯

醋，伤风感冒保平康。 Yì bǎ nuòmǐ zhǔ chénɡ tānɡ，qī ɡēn cōnɡ x

ū qī piàn jiānɡ，zhǔshú duì rù bàn bēi cù， shānɡ fēnɡ ɡǎnmào 

bǎo pínɡ kānɡ.  
主 - เจ้า 

 รัฐบาลจีนใช้นโยบาย “พี่น้องร่วมท้องเป็นเจ้า (主 zhǔ) ของบ้านร่วมกนั” เพื่อสร้างจิตส านกึรักชาติ
ให้กบัประชาชนในประเทศ 

 *主人 zhǔrén เจ้าของ 

瞩 - จ้อง  

 เสอืดาวหมอบอยูใ่นพงหญ้า จ้อง (瞩 zhǔ) เหยื่ออยูเ่ป็นเวลานาน ก่อนจะกระโจนตะปบเหยือ่ 

抓 – จับ เกา  

 ผ่ืนคนัท่ีเกิดจากลมพษิยิง่เกา (抓 zhuā) ยิ่งคนั ผ่ืนยิ่งลกุลาม 

赘 – จู้จี ้ 

 คนอายมุากเห็นอะไรก็ไมถ่กูใจ ขวางหขูวางตาไปหมด กลายเป็นคนจู้ จี ้(赘 zhuì) ขีบ้น่ 

捉 – จับกุม  

 ต ารวจเมอืงตงกวา่น ประเทศจีน จบักมุ (捉 zhuō) คนไทย 9 คน ที่เปิดศนูย์คอลเซ็นเตอร์สง่กลบัมา
ด าเนินคดีที่ไทย  

焯 – แจ้ง ชัดแจ้ง  

 เรียนภาษาต้องพยายามท าความเข้าใจกบัไวยากรณ์ให้ชดัแจ้ง (焯 zhuō) 

镃 – จอบ 

 ชนกลุม่น้อยกลุม่หนึง่ของจีนช่ือ ตูห๋ลง อาศยัอยูใ่นมณฑลยนูนาน ใช้จอบ (镃 zī)  และเสยีมที่ท า
จากไม้ นบัเป็นเคร่ืองมือเกษตรโบราณที่ยงัหลงเหลอือยู ่ 
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 *  镃錤 zī jī จอบเสยีม 

渍 – จุ่ม แช่  

 กิมจิ เป็นเอกลกัษณ์ทางอาหารอย่างหนึง่ของชาวเกาหล ีค าวา่ “จิ” ในท่ีนีต้รงกบั ค าวา่ แช่ (渍 z

ì) ในภาษาจีน ซึง่ก็คือกรรมวีธีการดองอยา่งหนึง่นัน่เอง   

组 – จัด  

 สถาบนัการศกึษาตา่ง ๆ จดั (组 zǔ) โครงการน านกัศกึษาไปเรียนภาษาจีน เพื่อให้ผู้ เรียนได้ใช้ภาษา
ในสถานการณ์จริง  

钻 – เจาะ ชอน  

 ภาษาจีนเรียก “สวา่น” วา่ เคร่ืองเจาะ (钻 zuàn) รู  

 * 钻孔机 zuānkǒnɡ jī สวา่น 

攥 – จับ กุม 

 คนมีคูก็่จบั (攥 zuàn) มือคนรัก คนอกหกัมือก็จบัเมาส์เหงาใจ  

捽 – จับ  

ทา่นศาสดามฮุมัมดั (ศ) ได้มีวจนะวา่ “จงจบั (捽 zuó) มือลกูของทา่น เพราะการจบัมือคอื ความรัก
และความอบอุน่ท่ีคณุมตีอ่ลกู”  

撮 – กระจุก 

 ฝันวา่ผมร่วงเป็นกระจกุ (撮 zuǒ) ท านายวา่จะเกิดคดคีวาม ระวงัอยา่เดินทางไกล หากก าหนดวนั
เดินทางไว้แล้วให้เลือ่นออกไป 

赞 – ช่วย  

 การแขง่ขนักีฬาโอลมิปิกที่ปักก่ิง ปี 2008 ที่ผา่นมา โค้กเป็นบริษัทหนึง่ที่ให้ความชว่ย (赞 zàn)  เหลอื
และสนบัสนนุอยา่งเป็นทางการ    

 *赞助 zànzhù สนนบัสนนุ 

早 – เช้า  

 เวลาของประเทศจีนเร็วกว่าไทย 1 ชัว่โมง ในขณะท่ีบ้านเรา 7 โมงเช้า (早 zǎo) ก าลงัเดินทางไป
ท างาน แตค่นจีนเร่ิมท างานกนัแล้ว  

憎 – (เกลียด) ชัง  

 ค าวา่ “ชงั” (憎 zēnɡ) ภาษาไทยถ่ินเหนือออกเสยีงวา่ “จงั” คล้ายกบัภาษาจีน  

沾 – ชืน้  

หากพบวา่ยาที่เก็บไว้นานเปลีย่นส ีเปียกชืน้ (沾 zhān) ขึน้รา ห้ามน ามารับประทาน  

邅 – ช้า  
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 ทีง่านราชการเช่ืองช้า (邅 zhàn) อืดอาด เพราะระบบราชการบางอยา่งไมเ่อือ้อ านวย สว่นราชการ
หลายแหง่จึงให้ความใสใ่จและเร่งปรับปรุง   

搌 – เช็ด  
 หนว่ยงานด้านสาธารณสขุเป็นหว่งประชาชนทีต้่องเดินลยุน า้ในชว่งน า้ทว่ม จงึออกรณรงค์ให้ล้างและเช็ด 

(搌 zhǎn) เท้าให้สะอาดหลงัจากที่ลยุน า้มา 

 *搌布 zhǎn bù ผ้าเช็ด      

崭 – (สูง) ชัน  

 การเดินทางสูแ่ชงกรีลานัน้ รถต้องวิ่งไตเ่ขาไปอยา่งช้า ๆ เพราะเส้นทางชนั (崭 zhǎn)มาก 

彰 – ชัด  

 นโยบายการกระจายอ านาจโดยใช้ภาษาและวฒันธรรมของรัฐบาลจีนท่ีเดน่ชดั (彰 zhānɡ)  ที่สดุ
คือ การให้ทนุนกัเรียนตา่งชาติไปเรียนภาษาจีน 

* 彰明 zhānɡmínɡ เดน่ชดั 

朝 – เช้า  

 ค าเปรียบเปรยภาษาจีนท่ีวา่ 朝露 zhāo lù หรือ “น า้ค้างยามเช้า”  (朝 zhāo) หมายความวา่ 
สิง่ที่สามารถด ารงอยูเ่พียงชัว่ครู่ชัว่ยามเทา่นัน้   

阵 – ช่วง  

 การงีบหลบักลางวนัช่วง (阵 zhèn) สัน้ ๆ จะท าให้สมองปลอดโปร่ง ท างานช่วงบา่ยได้ดี  

 *一阵子 yízhènzǐ ช่วงสัน้ ๆ  

争 – ชิง  

 ที่เมืองเหมียนหยาง มณฑลเสฉวน มีหมูบ้่านหนึง่ช่ือ หมูบ้่านชิง (争 zhēnɡ) ชยั (争胜村 zhē

nɡ shènɡ cūn) 

拯 – ช่วย 

ทางการจีนชี ้แม้รัฐบาลจะประกาศขึน้คา่เงินหยวน แตก็่ไมส่ามารถช่วย (拯 zhěnɡ)เศรษฐกิจของ
อเมริกาได้  

指 – ชี ้ 

  ป้ายจราจรมี 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ ป้ายชี ้(指 zhǐ) กบัป้ายห้าม  

 *指示牌 zhǐ shì pái ป้ายชี ้   

*禁止牌  jìn zhǐ pái ป้ายห้าม   

志 – ชั่ง  

   มีค าพ้องเสยีงที่แปลวา่ ชัง่ คือ 称 อา่นวา่ เชิง (chēnɡ) ในภาษาพดู นอกจากจะพดูวา่ เชิงแล้ว ยงัมี

อีกค าหนึง่ที่แปลวา่ ชัง่ ก็คือค าวา่ 志 (zhì) 
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 *志一志 zhì yi zhì ชัง่ดหูนอ่ย 

咒 – แช่ง  

 การสาปแช่ง (咒 zhòu) โดยการเผาพริกเผาเกลอืได้รับอิทธิพลมาจากฮินดโูบราณ มีหลกัฐานปรากฏ
ในหนงัสอืช่ือ “พชิยัสงครามฮินดโูบราณ” 

助 – ช่วย  

โครงการแหง่ความหวงัของจีนได้ช่วย (助 zhù) ให้เดก็ ๆ ที่สญูเสยีโอกาสทางการศกึษาได้กลบัเข้า
โรงเรียนอีกครัง้ 

 *希望工程 (โครงการแหง่ความหวงั) เป็นโครงการท่ีระดมเงินทนุเพื่อช่วยเหลอืทางการศกึษาให้กบัเด็ก
ยากจน  

庄 – ชุมชน  

 โจวจวง (周庄 Zhōuzhuānɡ) เป็นชมุชน (庄 zhuānɡ) โบราณในสายธาราที่มช่ืีอเสยีงของ
เจียงหนาน และเป็นแหลง่ทอ่งเทีย่วที่ส าคญัแหง่หนึง่ของจีน ตัง้อยูใ่นมณฑลเจียงซู ก่อตัง้เมื่อปี ค.ศ. 1086   

撞 – ชน  

 อบุตัิเหตทุางถนนของจีนท่ีเกิดจากการเฉ่ียวชน (撞 zhuànɡ) ของยานพาหนะคดิเป็น 20% ของโลก  

字 – ชื่อ  

 ช่ือ (字 zì) ของชาวจีนในสมยัก่อนมี 3 สว่น คือ แซ ่ช่ือ และช่ือรอง ปัจจบุนัไมม่ีช่ือรองแล้ว เหลอื
เพียงแซแ่ละช่ือ  

 *姓 (xìnɡ) แซ/่名 (mínɡ) ช่ือ/字 (zì) ช่ือรอง     

租 – เช่า  

 ค าที่ใช้เรียก “แท็กซี่” ในภาษาจีนแตล่ะที่ตา่งกนั ที่แผน่ดินใหญ่เรียกวา่ “รถให้เชา่” (出租车 chūzū 

chē) ที่ไต้หวนัเรียกวา่ “รถมิเตอร์”  (计程车 jìchénɡ chē) ฮ่องกงเรียกทบัศพัท์วา่ ตีซื่อ (的士 dī

shì) ชาวจีนในสงิคโปร์และมาเลเซียเรียกทบัศพัท์วา่ เตอ๋ซื่อ  (德士 dé shì)诅 – แช่ง  

 การสาปแช่ง (诅 zǔ) ของคนจีนในสมยัก่อนเป็นการขอให้เทพเจ้าลงโทษผู้กระท าความผิด แตปั่จจบุนั
มกัใช้กบัการแชง่ให้ผู้อื่นได้รับความเดือดร้อน   

笮 – เชือก  

สะพานที่ใช้เชือก (笮 zé) ร้อยไม้ไผ ่ขงึระหวา่งสองฝ่ังแมน่ า้ที่ยาวที่สดุคือ สะพานอานเหลยีน (安

澜桥ān lán qiáo)ในมณฑลเสฉวน  

佐 – ช่วย  

 ส านกัพิมพ์รับสมคัรพนกังานช่วย (佐 zuǒ) พิสจูน์อกัษรจ านวนมาก โรงพยาบาลก็รับสมคัรพนกังาน

ช่วยเหลอื (佐理 zuǒlǐ) ผู้ ป่วยจ านวนมากเช่นกนั   

祚 – โชค  
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 ผีซิ่ว หรือ ป่ีเซียะเป็นสตัว์ในต านานท่ีเลา่วา่กินอยา่งเดียว ไมถ่่าย จึงนิยมบชูา เช่ือวา่เป็นสตัว์น าโชค(祚 

zuò)  
凿 – ชัด แน่ชัด  
 นกัวิทยาศาสตร์เช่ือวา่ การระเบดิครัง้ยิง่ใหญ่ หรือ Big Bang เมือ่ประมาณ 14,000 ล้านปีมาแล้วเป็นจดุ

ก าเนดิของจกัรวาล แตย่งัไมท่ราบแนช่ดั (凿 zuò) วา่ Big Bang นัน้เกิดขึน้ได้อยา่งไร 

 *确凿 quèzuò ชดัเจน ชดัแจ้ง  

帐 – กระโจม  
 ชนเผา่ช่ือ “เอ้อหลนุชนุ” เป็นชนกลุม่น้อยกลุม่หนึง่ของจีน มถ่ิีนฐานอยูใ่นเขตมองโกเลยี บ้านเรือนของชน

กลุม่นีจ้ะสร้างเป็นกระโจม (帐 zhànɡ) ทรงแหลม มีเสาหลกัตรงกลางและมเีสาล้อมรอบ 30 เสา   คลมุด้วย
หนงัสตัว์  

张 – กาง  

 ประดบับ้านหรือร้านค้าด้วยเรือใบท่ีกาง (张 zhānɡ) ใบเรือออกเป็นสญัลกัษณ์ของการออกเดินเรือ
เพื่อท าการค้า ชาวไทยเชือ้สายจีนถือวา่เป็นสิง่ของมงคลส าหรับการประกอบธุรกิจ   

障 – กีด (ขวาง)   

ร้านหาบเร่แผงลอยที่อยูริ่มถนนกีด (障 zhànɡ) ขวางทางจราจรมาก เทศกิจก าลงัเร่งด าเนินการจดั
ระเบียบร้านค้า  

涨 – เกิน  

 ภาวะเศรษฐกิจฝืดเคือง มนษุย์เงินเดือนใช้เงินเกิน (涨 zhànɡ) รายได้ หลายคนต้องพึง่พาบตัร
เครดิตและเงินกู้นอกระบบ  

 *钱花涨了 qián huā zhǎnɡ le ใช้เงินเกิน  

招 – กวกั  

 พระสงักจัจายน์ปางกวกั (招 zhāo) มือเป็นรูปเคารพที่เช่ือวา่จะน าความสขุมาสูผู่้บชูา   

 *招手佛 zhāo shǒu fó พระสงักจัจายน์ปางกวกัมือ  

詟 – กลัว  

 เสยีงปืนของนายพรานท าให้สรรพสตัว์หวาดกลวั (詟 zhé) ไมก่ล้าออกมาหาอาหารกินตามธรรมชาติ  

镇 – กด  

 ยาเสพตดิประเภทกด (镇 zhèn) ประสาทจะออกฤทธ์ิตอ่ระบบประสาทสว่นกลางในสมองท่ีควบคมุ
ความรู้สกึ ทางการแพทย์ใช้บรรเทาอาการเจ็บปวด  

枝 – กิ่งไม้  

 เมื่อฤดฝูนมาถงึ ต้นไม้ก็ผลดิอกออกผล แผข่ยายก่ิงก้าน (枝 zhī) สาขาเขยีวชอุม่ทัว่ทัง้ป่า  

摭 – เก็บ  
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 พิพิธภณัฑ์สถานแหง่ชาตจีินเก็บ (摭 zhí) รวบรวมวตัถโุบราณชิน้ส าคญัของประเทศไว้มากมาย  

 *摭拾 zhí shí เก็บรวบรวม    

窒 – กีด (ขวาง)   

 ก่อนฤดฝูนจะมาถงึ ประชาชนร่วมแรงร่วมใจกนัขดุลอกคลอง ก าจดัขยะทีจ่ะกีด (窒 zhì)  
ขวางทางน า้ไหลเพื่อป้องกนัน า้ทว่ม  

*窒塞 zhì sāi กีดขวาง  

中– กลาง  

 ชาวจีนเช่ือวา่ประเทศจีนเป็นจดุศนูย์กลาง (中 zhōnɡ) ของโลก จึงเรียกตวัเองวา่ จงกวอ๋ ค าวา่ 中 
แปลวา่ ตรงกลาง เมื่อรวมกบัค าวา่ประเทศก็แปลวา่ “ประเทศกลาง”   

轴 – แกน  

 ถนนแกน (轴 zhóu) กลางของกรุงปักก่ิงเร่ิมจากทิศใต้ จากจดุประตหูยง่ติง้ไปถึงทศิเหนือจดุจงกู่
โหลว ความยาวทัง้สิน้ 7.8 กิโลเมตร นบัเป็นสญัลกัษณ์ของกรุงปักก่ิงมาตัง้แตส่มยัหมงิและชิง  

 *北京中轴线 Běijīnɡ zhōnɡzhóu xiàn ถนนแกนกลางของกรุงปักก่ิง 

帚 – ไม้กวาด  

 จากปัญหาทรัพยากรธรรมชาติทีล่ดลง ปัจจบุนัตามบ้านเรือนจงึใช้ไม้กวาด (帚 zhǒu) สงัเคราะห์
จากเส้นใยพลาสติกแทนไม้กวาดดอกหญ้าอยา่งแตก่่อนแล้ว  

胄 – เกราะ  
 การท าสงครามในสมยัโบราณ ทหารจะขี่ม้าออกรบ อาวธุทีใ่ช้คือ หอกและดาบ จงึต้องสวมใสช่ดุเกราะ 

(胄 zhòu) ป้องกนัการฟันหรือแทงของฝ่ายข้าศกึ ท าจากโลหะก็มี ท าจากหยกก็ม ี

逐 – กวด  

 ต ารวจไลก่วด (逐 zhú) จบัคนร้าย   

注 – กรอก  

 โรงฆา่สตัว์ในประเทศจีนใช้วธีิกรอก (注 zhù) น า้จนสตัว์ตาย สร้างกระแสตอ่ต้านจากกลุม่พทิกัษ์
สตัว์อยา่งมาก   

贮 – เก็บ  

 ยาสมนุไพรจีนเป็นยาที่ได้มาจากพืช สตัว์ และแร่ธาต ุควรเก็บ (贮 zhù) ไว้ในท่ีแห้ง หากมีความชืน้
อาจขึน้ราและเสือ่มคณุภาพได้ 

筑 – ก่อ  

 ในบรรดาสิง่ก่อ (筑 zhù) สร้างที่ใหญ่ที่สดุในโลก 10 อนัดบั 5 ใน 10 เป็นสิง่ก่อสร้างของประเทศจีน 
ได้แก่ สภาประชาชนกรุงปักก่ิง เขื่อนซานเสยี พระราชวงัต้องห้าม ก าแพงเมืองจีน และเขตพฒันาใหมผู่ต่งแหง่เมือง
เซี่ยงไฮ้  

爪 – กรง (เล็บ) กีบ 
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 ทา่กรง (爪 zhuǎ) เลบ็เหยีย่วเป็นหนึง่ในกระบวนทา่กงัฟขูองจีน  

转 – (วก) กลับ  

 หลงัจากที่ราคาทองค าเร่ิมสงูขึน้ นกัลงทนุก็หนักลบั (转 zhuǎn) มาสนใจการลงทนุในตลาดทองค า
อีกครัง้ 

追 – กวด จีบ  

 มีค าพดูยอดฮิตของหนุม่จีนวา่ “จีบ (追 zhuī) สาวน้อยงา่ย จีบสาวใหญ่ยิง่งา่ยกวา่”  

奏 – (ก่อให้) เกดิ  

 การใช้ความรุนแรงของรัฐบาลในการปราบปรามผู้ประท้วงไมเ่กิด (奏 zòu) ผล รัฐบาลจึงหนัมาใช้
วิธีการเจรจา 

 *奏效 zòuxiào เกิดผล  

阻 – กีด  
 พระราชบญัญตัิทางหลวงมาตราที่ 38 คือ ห้ามมิให้ผู้ใดตดิตัง้ แขวน วาง หรือกองสิง่ใดในเขตทางหลวงใน

ลกัษณะที่เป็นการกีด (阻 zǔ) ขวางหรืออาจเป็นอนัตรายแก่ยานพาหนะ 

捘 – กด  

 การนวดกด (捘 zùn) จดุฝ่าเท้าเป็นภมูิปัญญาการนวดแผนไทย  

择 – เลือก  
 คนหนุม่สาวในสงัคมจีนปัจจบุนัมุง่มัน่ท างานจนไมม่เีวลาหาคู ่บริษัทจดัหาคู่จงึจดักิจกรรมเลอืกคู ่โดยนดั
คนโสดมางานเพื่อให้มีโอกาสได้รู้จกักนั แตค่นหนุม่สาวกลบัไมม่ีเวลามาเอง คนที่มางานสว่นใหญ่เป็นพอ่แม ่มา

ร่วมงานเพื่อเลอืก (择 zé) คูใ่ห้ลกู  

 *古音 /grlaag/  
 

 


